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Esimene peatükk.

Hiline külastaja.

(Milles silmnähtawalt ei juhtu midagi erilist, kus lugeja rahu­
likult wõib õppida tundma romaani kangelast, tema wilesat olukorda, 
perenaist ja möbleeritud tuba ja kus mees musta habemega ilmub 
esmakordselt.)

On rõske jn külm taliõhtu.
Niiske ja külm udn annab elektri kaarlampidele wõõra, 

fantastilise Paiste, mis peegeldub läikitval tänawassaldil. 
Tumedate Puude alla, mis oma raagus oksad tondikätena siru- 
tawad wälja, kogunewad tihedad tumedad Marjud, mis aeg­
ajalt omandawad uduste linikute wälimuse; näib nagu män­
giks tuul seal õrnade aurupilwedega. Walgustatud kauba­
maju ja majakülgedel asumaid kriiskawaid walgusreklaame 
tumestab atmosfääri tihe hallsus. Inimesed mööduMad üks­
teisest Marjudena.

Kurmalt, käed sügawalt surutud taskudesfe, sammun edasi. 
Mõtted, mis keerlewad mu peas, pole roosilised. Wiimasel 
aastal on mul alati Medanud räbalasti. Ootamatu pankroti 
läbi suuremas pangamajas, kus mul oli mõrdlemisi hea tee­
nistuskoht, jäin tööta ja maatamata kõigi püüete ning pingu­
tuste Peale ei õnnestunud mul enam leida uut kohta. Iga 
nädalaga muutub mu olukord räbalamaks. Palgaraha, mis 
mulle Panga poolt wälja makseti, mäheneb silmnähtawalt. 
Nõutus hirmus Püüan oma rahanatukesega olla wõimalikult 
kokkuhoidlik. Kuid siiski kaob iga päew sellest osa ja lõpuks 
ma jõuan niikaugele, et wõin öelda ühes Diogenesiga: „Midagi 
enam ei knulu mulle."
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Ei, sarnane elu Pole kaugeltki meelitaw, litategi, kui ta on 
kestnud juba, kuid ja paranemisest ei saa olla juttugi. Wastu- 
Pidi, — mida kaugemale, seda kiiremini läheb asi mäest alla .. . 
Selle elu läbi olen omandanud maailmatarga arusaaimise,. 
mida wõib wäljendada selle kurwa targutuse abil: „Niikaua 
kui inimesel on taskus wähemalt wiiskümmend senti, wõib ta, 
omades teatud määral häbematust ja osawust, laenata sellele 
juurde Moel sadatuhat guldnat. Aga kui tal enam wiiMm- 
ment senti ei ole, siis ei anna ühiskond talle ka wiit senti 
Mõlgu." Ja ma ise — tunnen seda rahutukstegema kindlu­
sega — olen jõudnud nii kaugele, kus oma wiimased wiis­
kümmend senti Pean andma wälja, ilma et mul oleks wälja- 
waateid sajatuhande gukdna saamiseks. Kui kanda määrdu­
nud kraet ja Päewasärki juba kolm nädalat järjestikku, siis on 
lootuseta mõelda kohaleidmisele. Wiimasel ajal sain natuke 
tööd ühe ajalehe juures. Waba kaastöölisena õnnestub mul 
aegajalt koguda aktuaalseid uudiseid ja neid awaldada wäi- 
kestes artiklites.

Saadud honorarist maksin eile oma imestunud perenai­
sele; ütlesin talle ühtlasi, et ma tulewal laupäewal sõidan ära. 
Kuskil wäljaspool linna leidsin taluniku juures peawarju — 
magadiskoha, mis asub kuurist eraldatud kongis. Nii wõin 
jääda ilma ka teenistusest ajalehe juures.

Kramplikult surun käed mantli sügawates käskudes ru­
sikasse.

Uuesti langen süngetesse mõtetesse. Täna hommikupoole' 
kutsuti mind peatoimetaja Härra Vermeuleni juurde. Imes­
tunult astusin peatoimetuse awarasse ruumi. Härra Vermeu­
len, wäike temperamentne mees kikkis lõuahabemega ja kahe 
paari prillidega ninal, hoidis, käes luupi, millega shestikulee- 
ris närwiliselt. Pikema jututa ta asus asja juurde.

„Krrulge teie, noormees", ütles ta, „ma pole wiimasel ajal 
teiega mitte toaga rahul. Teie töö osittab hooletuse ja üleliia 
kiirustamise jälgi. Esimesed artiklid olid Palju paremad. Nii 
see ei tobi enam kesta. Peate olema hoolikam ja tähelepane­
likum oma toos. Peale selle on mul toeel teine mure ja liia­
legi haltoem. Te olete toiimasel ajal liig toähe aktuaalne; 
näib kui oleksite tühjaks pumbatud. Mõelge selle peale: teie- 
sarnaste toabakaastööliste artiklid toõitoad lehele olla toäär- 
tuslikud ainult siis, kui see rahtoast erutab. Inimesed taha- 
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wad, et neid köidaks aktuaalsuse põnewus, ja sensutsioon. Teie 
töödes Pale midagi kõditawat. Nii ei wõi me beid kauem tar- 
witada. Tahan aga anda teile Meel ühe wõimaluse: muret­
sege selle eest, et me lähemal ajal saame midagi erilist, sensat­
sioonilist, tähelepanu äratama artikli, midagi uut, millele teised 
lehed ei saa jälile. Sarnasel juhul olen ma nõus teid ka 
edaspidi aitama."

„Aga", kogelesin mina, äärmuseni üllatatud peatoimetaja 
lakoonilisest ülesandest, „kuidas Mõin ma muretseda aktuaal­
set, kui midagi uut ei juhtu! Wannun teile, et ei juhtu mi­
dagi tähtsamat. Tõepoolest püüan teha kõik ja informeerin 
lehte kõigest, kuid.-. ."

„Tühjad sõnakõlksud, millest mul põrmugi Pole kasu", kat­
kestas härra Vermeulen. „Ja et ei juhtu midagi uut, ei lähe 
mulle Põrmugi korda. Kui tuleb ainult midagi „aktuaalset", 
tugemismäärne ja põnem töö . .. siis olen ma rahul."

„Ärge pange Pahaks", kogelesin mina, „aga kuidas on wõi- 
malik tuua põnemat, aktuaalset ja tähelepanu ärataMat, kui 
ei juhtu midagi uut."

„Zkoormees", hüüdis härra Vermeulen erutatult, kus­
juures mürises ta terato habe ja nägu kahekordsete prilliklaa­
side all muutus lillakaks, „toeet kord sarnane loba ja ma usun, 
et me teid siin enam tartoitada ei saa. Uuel ja aktuaalsel 
pole teineteisega midagi ühist. Sündmused töötoad uudise, 
ajakirjanik aktuaalse... selles on Mahe."

Äge liigutus luubiga näitas mulle, et toõisin lahkuda. 
Sünges meeleolus ja rusutult lahkusin peatoimetaja ruumist.

Sarnane kõnelus pole just julgustato, liialegi toe ei päe- 
Mal, kus udu ja sadu järjekindlalt toaheldutoad.

Pööran kõrtoaltänatoasse. See on kitsas, näotu tänatoa- 
kene, mille mõlemal pool ääres seisatoad määrdunud majad 
ja tuhmid kauplused.

Keegi mees tõukab enda ees rasket käru ja kiidab toalju 
häälega oma kaupu. Ta hüüded kajatoad majaseintelt metsiku 
möirgetena. Paar räpast, sasispeaga last istutoad trepil; 
kordamööda nad libistatoad endid alla siledat käsipuud mööda. 
Noorem neist röögib kohutatoalt. Astun üle lapse ja atoan 
ukse. Lõpmatu ja pime trepp toiib üles. Astmed nagisetoad 
mu sammude all. Esimesel majakocral süüakse hapukapsaid, 
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teisel praetud kartuleid, kolmarrdamal ei haista ma midagi^ 
Arlvatawasti seal ei söödagi. Kohtan last kahwatute põskedegcr 
ja suurte, aukuwajunud silmadega. Noogutan talle peaga 
sõbralikult. Laps jookseb aralt minema. Kitsad trepiastnred 
wiimad neljandale korrale. Siin asub minu toakene. Wäite 
ruum wildaku katuse all.

Süütan lambi ja istun ahju lähedale. Mu musti mõtteid 
segab koputamine uksele. Sisse astub perenaine. Ma ei toaata 
üles. Sarnane näidend kordub igal õhtul. Perenaine, kor­
ratu ja räpane, põllenurk Peos, toob sisse tassitäie mõrudat 
mürki, mis ta ise nimetab kohwiks, paneb musta joogi waiki- 
des lauale ja wäljub siis sõnalausumata.

Kuid täna ta talitab nähtawasti uue kawa järgi. Ta tuleb 
sisse ilma põlleta ja ka kohwi ei Panda Mana harjumuse järgi 
lauale.

„Tere õhtust, mynheer!"

Noogutan, ilma et waataksin üles. „Tänan! Pange aga 
kohwi käest ära." Perenaine asetab tassi lauale, tuid toast ta 
ei lahku. Waatab korraks ahju järgi, käib toas edasi-tagasi 
ja jääb kõheldes seisma ukse alla. Jmestanult waatan üles. 
Mis tal peaks olema südamel"

Nii, nagu ta seal ukse juures seisab, paks ja raske, närwi- 
liselt oma tömpide, raswaste sõrmedega mängides, pea ühe 
õla poole wiltu ja läikiwate kullisilmadega minu otsa piiludes, 
tuletab ta meelde kohutawa eluka pilti, mida lapsepõlwes nä- 
giri kusagil mriinasjutu-raamatus.

Naine ukse alt astus kõheldes lähemale.
„Ärge pange pahaks, mu härra ... kuid ... ee... 

ma ... tahtsin küsida... kas näete.. . millal te õieti kolite 
wälja, mynheer?"

„Laupäewal, Preili Peereboom — ma ju ütlesin teile 
seda, kas pole tõsi?"

„Kindel.. . kindlasti — minu härra ... kuid ... ee.:, 
wõib olla, te olete oma arwamist muutnud... wõib olla, et 
teie nõu pole päris kindel — eks ole?"

„Kui ma tõsiselt poleks kawatsenud lahkuda, siis Poleks 
ma teile midagi öelnud, preili."
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Perenaine seisis nüüd otse minu ees. Tema kõhklew ülal­
pidamine on korraga kadunud. Kiirelt ja wõimsalt kostab ta 
kärisew hääl. Näib, nagu kardaks ta, et wõin ta kõnewoolu 
takistada wöi talle wastu rääkida.

„Noh, kui seal enam midagi muuta ei ole, mu härra, ja 
kui te ikka kindlasti minema lähete, on loomulik, et ma pean 
toa wõimalikult kiiresti püüdma üürile anda. Kindlasti pole 
ka teil midagi selle wastu, kui härradele, kes tuba tulewad 
waatama, teda näitan. Andsin lehte kuulutuse: ruumikas elu- 
ja magadistuba kõigi mõnusustega, ilusaima wäljawaatega, 
hästi remonditud. Pansioniga ehk ilma. Kas näete? Ja 
nüüd tulewad härrad muidugi waatama ja siis pean mina 
neile tuba näitama. Kuid te wõtate wõtme alati kaasa ... 
kas näete... ja siis nad ei pääse siia sisse. Nii siis peate 
wõtme siia jätma, sest nii see asi edasi ei wõi kesta. Nüüd ongi 
juba siin üks härra, kes tahab näha tuba. Ta seisab all kori­
doris, kas näete... see on kiill imelik aeg praegu, kuid ma 
ütlesin talle: „Oodake ainult wähe, härral pole midagi selle 
wastu, kui tulete korraks üles." Niisugust juhust ei tohi lasta 
kasutult mööduda, ütlen ma. Wististi on see mu uus üüri­
line, kas näete..."

Ma näen seda. Ja ma näen ka perenaise raswase näpu- 
jäljendiga warustatud nimekaarti, millega ta wehkleb mu näo 
ees, nagu tahaks ta mind jahutada Pärast sarnast kuuma 
westlust.

„Wäga hea, preili Peereboom. Mul pole midagi selle 
wastu. Paluge aga see Härra üles tulla. Ta on küll hiline 
külastaja. Knid ütleme nii, et mida hilisem õhtu, seda kau­
nimad külastajad."

Perenaine ulatab mulle nimekaardi ja läheb kiirustades 
uksest wälja. Tõusen iiles nagisewalt leentoolilt ja silmitsen 
kaarti lambipaistel. See on iväike nimekaart' pergamentpa- 
berist, millel lihtsate tähtedega seisab trükitud nimi:

PAUL DARKERING
Darkering. Bartering. Kus olen ma seda nime juba kuul­

nud? Tuleb meelde, olen lugenud raamatuid, millede auto­
riks Darkering. Wõi oli see siiski mõni teine nimi?

Püsttrepilt kostawad rasked sammud. Mu perenaise läbi- 

7



lõikaw hääl laulab kiidulaulu Paradiisile, mis külastajat ootab 
ülemal. Nii meelitas Brünhilde ja ta punajuukselised kaas­
lased germaanlaste kangelasi Walhallasse, mõtlen mina.

,,Ja-jah", seletab labilõikaw hääl. „See on päris korralik 
kõrgus, mu härra! Trepp on weidi kitsas ja Püst, kuid tuba on 
suurepärane.. . seda peate kord nägema."

Sügaw hääl wõõra murrakuga wastab lühidalt ja ülemalt 
alla: „On siin aga pime." — „Muidu põleb siin alati lamp, 
kuid praegu ta on parandusel, kas näete? Oleme juba 
kohal..."

Uksele koputatakse. Astub sisse härra ja kummardab.

Imestunult waatan talle otsa. Minu ees seisab kumma­
line nähe. Suur ja tugew, wõimsate lihastega, tumeda­
juukseline ja silmapaistwalt kahmatukollase näowärwiga. Näo­
jooned on terawad. Mehel on suur kotkanina; ta peenike, 
sapine suu on pooleldi warjatud rasketest wurrudest ja pikast, 
süsimustast habemest. Kuid mis tema juures kõige enam 
wälja paistab, need on tema silmad. Pilk neist tumedatest 
silmadest on hüpnotiseerim; tundub kui hõõguks neis tuli. 
Tunnen, et muutun wäikseks ja ebakindlaks tugema ja käskima 
pilgu all, mis ta heidab minule. Praegu ta waatab mulle 
otsa teramalt ja läbipuurimalt, siis pöörab ta silmad minult 
kõrwale. Paari sammuga ta on akna juures, aMab selle ja 
kummardub ettewaatlikult wälja. Silmapilgu ta Mähib tähele­
panelikult alla, ajab end uuesti sirgu ja suleb akna.

„Tänan teid", ütleb ta lühidalt.
Ma ei tea, kellele see tänu... kas mulle wõi perenaisele.

ArMatawasti ei tea ta seda isegi. Ta sõnad on lihtsalt 
mormi täitmiseks. Ta tõmbab aknal uuesti ette lillemustrilised 
eesriided ja Piilub üffisilmi ühe pilu wahelt wälja. Siis pöö­
rab ta näoga toa poole. Temast hoowab midagi aukartust- 
äratawat, ent siiski ei suuda ma mõista tema iseäralikku ülal­
pidamist. Mispärast ruttas ta esijoones akna juurde?

Tema kindlates järskudes liigutustes on tunda kiskjat loo­
ma. Peaaegu tahaksin öelda: „Tunnen hirmu ta ees." Kuid 
mispärast ma hirmu tunnen, pole mulle endalegi selge.

Külastaja tuleb keset Põrandat ja teeb mõnesuguseid mär­
kusi taskuraamatusse. Ta näeb wälja närune. Ta ülikond 
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on wihmast läbimärg... nii tal ei ole siis mantlit. Ta wilt- 
kübar on Mana ja kulunud, krae määrdunud, äintsak wälja 
weninud ja närune. Kuid mees Peab end ülal otsekui wärst. 
Nii ma olen mõnikord kujutanud ette Rasputini...

„Wäga hea", ütleb mees nüüd. „Tuba meeldib mulle. 
Millal Mõin sisse tulla?"

Perenaine sööstab korraga ettepoole, nagu koer, kellele 
wisatud trikk Morsti.

„Laupäewal, mu härra, laupäewal läheb mu härra juba 
wälja. Nii Mõite laupäewa õhtul juba siia tuppa elama 
asuda... teen ta lõuna ajal juba korda, kas näete!"

„Siis ma tulen esmaspäewa hommikud, Mastab mees. 
Ta pöörab seljaga Perenaise ja näoga minu poole. „Palun 
wabandada", ütleb ta wõõra aktsendiga. „Loodan ainult, et 
ma teid liiga ei tülitanud ja et te awatud akna tõttu ei külme­
tanud." Ta hääl on sügaw ja kõlaw, kuid tundub, nagu wii- 
biksid ta mõtted kuskil mujal. Kummardun kergelt. Ta sil­
mad puhtamad hetke kõrgilt ja külmalt minul. Langen kokku 
ta Pilgu all. Kui uuesti waatan üles, on mees musta habe­
mega kadunud. Olen üksinda toas.

Teine peatükk.

Ettewalmistused.

(Milles jutustatakse, kuidas romaanikangelasele äkki tuleb idee ja 
kus lugeja kuuleb 13. detsembri saladustest. Kuidas wilunud detektiiw 
wõib omale ise luua seiklusi ja kus Bob otsustab tulistada oma isa.)

Pikkamisi kogun end jälle. Lähen akna juurde, atorni selle 
ja kummardan toälja. Mis tobis külastajale musta habemega 
olla põhjuseks, et ta otsekohe toaatas toälja? Aken on kinnise 
õue poole, mis kõrgete majade toahel mõjub pimeda kuris­
tikuna. Ainult toastas asuto maja on palju madalam kui 
teised. Tal on ainult kaks korda ja tohutu suur katus. Ta 
seisab häbelikult teiste ehituste toahel, nagu tahtes end sinna 
kaotada. Maja tagumine külg on toastu õuet. Siin on ühe 
juudisoost toanaasjadega kaupleja elukoht. Sainale juudile 
kuulub ka õue, mis on täidetud igasuguse toana koluga. Seal 
on kaltse, räbalaid, kaste, palginotte, kohtoreid ja toole. Kõige 
selle kolu üle, kaitseks toihma toastu, on tõmmatud purjeriie.
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Akna kaudu wõin waadata wana Usaki majja; omanik ise 
konutab lahtises kontoris äriraamatute kohal.

Rahuldamatult kõnnin oma wiletsas toakeses edasi-tagafi. 
Hilise kiilastaja tulek juhtis wiiwuks mu mõtted kõrwale. Kuid 
waemalt ta on lahkunud, kui mind uuesti waldawad sünged 
mõtted. Mälestus kõnelusest Bermeuleniga teeb mu pahuraks 
ja wihaseks. Tema karmid sõnad: „Waadake ainult, et te 
kuidagi loote midagi aktuaalset, sest muidu ei wõi me teid 
enam tarwitada" — kumawad mul kõrwus julmi ähwardu- 
sena. Kui kaotan ka selle honorari, mis saan ajalehelt, siis 
olen näljas! Seisukord on meeleheitlik.

Asetun uuesti istuma ahju lähedale. Piip on kustunud.
„Teha ainult aktuaalset!" — see on kena ülesanne! Kuid 

mida kauem mõtleb oma wiletsale seisukorrale, seda enam küsin 
endalt, kas siis tõesti pole wõimalik luua midagi aktuaalset. 
Igasugused ebamäärased kawad, milledest aga kohe loobun, tu- 
lewad pähe. Üks on liig rumal, teine hullumeelne.

Surun käe westitaskusse. Tunnen seal midagi kõwat.. 
Kuus guldnat.

Kuus guldnat, ja sellega peab elmna terwe kuu!
Mind haarab metsik wiha. „Oota ainult, mynheer Ver­

meulen ! Ma pole weel annud wälja oma wiimast wiitkümmet 
senti! Wõin oma trumbi weel wälja mängida ja see saab 
olema haruldane trump! Trump, mis kogu linna ajab äre- 
wusse. Aktuaalset? Hüwa, peate saama seda, nii tõesti kui 
ma praegu istun oma toas ahju ääres. Loon niipalju aktuaal­
set, et kogu toimetus hakkab kaswatama tiritammil"

Mul on mõte, pikkamisi ta muutub selgemaks, omandab 
kindlama kuju. Wõiksin naerda, kui mul oleks julgust selleks. 
Kuid see on ometi liig rumal. .. uulitsapoisilik. Ent. .. 
siiski. .. katsuda wõib. See on ainuüksi Vermeuleni süii. 
Ta käskis oma kaastöölist muretseda aktuaalset... Ei, sü­
dametunnistus ei saa siin tulla kõne alla. Minu olukorras 
talitaks igaüks just samuti, seda tunnen ma selgesti. Mul ei 
jää lihtsalt muud üle. Wõin walida kahe asja wahel: emb- 
kumb, kas lasen enese uksest wisata wälja ja jään tänawale, 
wõi... ma mängin wälja oma trumbi ja wiin läbi kawa, mis 
nüüd Päris selgesti seisab mu silmade ees. Mõtetes näen juba 
Vermeuleni imestunud nägu. On, nagu tantsiks minus 
kurat kahjurõõmust. Kawa on kindel ja hästi sepitsetud. Ma 
tean, mis tarwis teha.
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, Vermeulenil on südamesõber, ta wana kooliw-end gümnaa­
siumi ja ülikooli ajast, kellega ta sagedasti on koos. Mõlemad 
härrad on Poissmehed ja kohtawad korrapäraselt suure klubi 
lugemislauas. See peatoimetaja sõber, dr. parun van Eelthe, 
on wanaldane ja sõbralik härra, lühikese nägemisega, rahulik­
kude suursuguste kommetega. Van Eelthe on suure kaubamaja 
„Moutyn & van Eelthe" kaasomanik. Ka wanahärra Mou- 
tyn on peatoimetaja sõber. Ta on rahulik ja armas mees, 
haruldaste ärimehe wõimetega ja terawa pilguga, eriti selles, 
mis Puutub rahandusse. Van Eelthe on rohkem tagasihoidlik, 
sõbralik, weidi nagu häbelikki, kuid alati äärmiselt korrekt 
ülalpidamises ja mõõdukas wälimuselt. Mäletan, Pole teda 
iialgi tänawatel näinud ilma tsilindrita, kinnasteta ega eebeni­
puust jalutuskepita, millel elewandiluust käepide.

Montvnil on kasutütar, Alice Morrisson, wanahärra su­
gulane, kes juba warakult kaotanud wanemad.

Selle tüdruku timber keerlewad santastilised kunldused. 
Ühed jutustawad, et ta on muinasjutuliselt rikas, et ta wäik- 
sena on Pandud Moutyni ukse taha. Teised jälle teawad tõen­
dada, et ta ongi Moutyni oma tütar, kes talle tuletab meelde 
romantilist noorusarmastust. Mis neist kuuldustest tõsi, on 
raske arwata. Kindel on igatahes, et Alice Morrisson on 
kõige armastuswäärsem olewus, et tema nime kuuldes paljude 
noormeeste südamed kiiremalt hakkawad põksuma, ilma et 
selleks tarwis oleks ta waranduse kullaläiget ja ta päritolu 
romantikat. Peale selle on anekdoot Moutyni noorpõlwe 
armastusseiklusest kiill pisut liialdatud, silmas Pidades tõsi­
asja, et Moutynil on aastaid juba üle kuuekümne, kuna Alice 
Morrisson week Pole kaheksateistkümnegi. Ma ise olen neiule 
wahest järgi Piilunud, kui ta oma kasuisaga pargis ratsutas 
wöi suures sinises luksusautos sööstis läbi tänawate. „

Nende mõlemate härradega, Moutyniga ja van Eelthega, 
juhtub lähemal ajal midagi wäga kummalist. Kujutan asja 
omale ette täpselt sarnasena, nagu ta olema saab, ja muigan 
endaga rahul olles. Mingisugust kahtlust enam. Vermeulen 
vmib saada aktuaalset. Naerdes tõusen üles. Wäsimus ja roi- 
duinus on kui peoga pühitud. Tunnen end tugewana ja täis 
energiat. Ei, nii kergesti ei lase ma end häwitada. Wõitlen 
wähemalt meeleheitliku lõpuni — wõib aga olla, et see lõpp 
tuleb koguni hea. . . ja mispärast ka mitte?
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Istun oma kirjutuslaua ette ja olen ametis seegu, et 
wäiksetest templitoosist wõetud tähtedest seada kokku sõnu ja 
lauseid. Kestab kaua, kuni olen leidnud kõik sõnad. Lõpuks, 
aegawiitMa töö järgi, olen sellega walmis ja minu ees laual 
seisawad kolm „trükitööd." Trükitud kirjad kõlawad õige sa­
lapäraselt. Enese rahuldamiseks loen neist ühe waljult ette:

Austatud härra Hubertus Johannes Maria Moutyn'tle.

„Parklusti" suwila, siim

Mynheer!
Tundmatu, kes teile soowib head, hoiatab Teid 

Teie enda huwides hädaohu eest, mis teid ähmardab 
esimesel detsembril. Hoidke end oma waenlaste eest. 
Ärge püüdke uurida, kes on selle kirja autor. See 
wõib selle, kes Teile soowib kõige paremat, wiia häda­
ohtu! Ärge unustage nimetatud kuupäewa.

Missuguse näo küll teeb wanahärra Moutyn, kui ta selle 
kirja saab kütte! Maimus näen ma juba, kuidas ta kirja Paha­
aimamatu lahti lõikab. Esmalt loeb ta imestunult, siis tähe­
lepanelikumalt, wõtab ninalt näpitsprillid, puhastab nende 
klaase, asetab nad uuesti ninale ja. .. loeb uuesti. Siis kõn­
nib ta oma büroos suurte sammudega edasi-tagasi, jääb seisma, 
haarab telefoni, hoiatab politseid, hüüab siis teenri ja laseb 
dr. van Eelthe paluda oma juurde.

Siiski, wiimase ta jätab tegemata, van Eelthet ei lase ta 
wist mitte enda juurde tulla. Ta äriosaniku nõrgad närwid 
saaksid selle kirja läbi liig wapustatud.

Mul tuleb uus mõte. On siiski wäga wõimalik, et Moutyn 
kirja üle pole imestunud, waid et ta selle ainult pealikaudselt 
loeb läbi ja õlgu kehitades wiskab paberikorwi!.. .

Kuid selleks juhuks on kasulik mu teine kiri:

Politsei peakomissarile
Central Recherche platsil.

Mynheer!
Keegi tundmatu, kellel mõjuwad põhjused ka tund­

matuks jääda, hoiatab tungiwalt esimese detsembri eest. 
Ta annab teile head nõu sellel päewal härra Moutyni, 
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Moutyn ja van Eelthe pangamaja direktorit, mitte 
ühekski hetkeks lasta silmist. Temale on juhuslikult 
saanud teatamaks, et härra M.-i ähwardab suur häda­
oht ja ta palrib tungiwalt sellele kirjale waadata kui tõ­
sisele hoiatusele. Ärge unustage nimetatud kuupäewa.

„1. detsember."
Mõlemad ühesisulised laused on mul tähtede ladumise 

juures Palju aega aidanud kokku hoida. Politsei wõib kirja 
sisu pidada küll weidi kummaliseks, kuid arwestab temaga 
sellegipärast kindlasti.

Niiüd pean Meel küsima: „Kuidas saan ma ise selles int­
riigis kaasa mängida?" Knid ka selle eest on muretsetud. 
Jääb üle meel kolmas kiri, mis on lähetatud mu enda nimele.

Mynheer!

Hoiatage hänva Vermeulenit esimese detsembri eest. 
Teie tunnete teda, Püüdke mõjutada teda. Tema ja ta 
sõber van Eelthe peaMad härra Montyni hoiatama esi­
mese detsenibri eest. Sellel päewal ähwardab nende 
sõpra Montyni suur hädaoht. Härra Vermeuleni poole 
ei wõi me mitte pöörduda. Tema ümbruskonnas 
oleme liig tuntud, see oleks meile elukardetaw. Pa­
lume teid seepärast: näidake härra Vermeulenile käes- 
olewat kirja, siis teab ta, mis tal tarwis teha. Ärge 
unustage nimetatud kuupäewa. „1. detsember."

Panen kirjad ümbrikusse, kleebin margid ja mõtlen weidi 
aega järele.

Ja... nii wõib Vermeuleni jaoks aktuaalse saamiseks teha 
algust. Rahulikult kaalun to eel kõik kord läbi. Ei ole tähtis, 
kas Moutyn kirja usub wõi mitte. Tõenäolik, et ei Moutyn, ei 
politseikomissar, ei Vermeulen ega van Eelthe toõta asja tõsi­
selt. Artoatatoasti toõetakse tartoitusele mõnesugused abinõud, 
kuid need ei takista mu plaane edukalt läbi toiimast.

Esimesel detsembril korraldatakse „Parklusti" sutoilas pidu. 
See on Alice Morrissoni auks, kes sel päetoal saab kaheksateist- 
kümnei-aasta-seks. Wõib olla peab politsei Parklusti kõtoemini 
silmas, kuid suurt Hutoi nad selle toastu tunnetoad toaewalt.

Hilja õhtul lähen toeel kord läbi uduste tänawate teisel­
pool linna sertoas asutoa postkontori juurde ja lasen kirjad 
kirjakasti.
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Kesköö on juba läbi, kui pööran tagasi oma wiletsasse 
kambrisse. Tänawad on tühjad ja maha jäetud, udu muutub 
järjest tihedamaks. Siin-seal käib poli'tseiagent edasi-tagasi, 
on kuulda noorte inimeste jõuku, kes tulnud peoõhtult, ja ene­
sega kõnelew joodik tuigub udus, mis tema silmadele näib 
kahekordselt tihedana, kodu poole. Minu enesetunne on ko­
guni teistsugune kui mõne tunni eest, mil lentsisin neid kurbi 
niiskeid ja külmi tänawaid mööda. Wõiksin härra Vermeu- 
lenile olla tänulik hea nõu eest...

Järgmisel päewal koputan peatoimetaja uksele. Vermeu­
len istud oma kirjutuslaua ees ja silmitseb kirja, mille talle 
ulatan, wäga imestanult. Tegewuses on ta mõlemad Prillid 
ja luup. Da loeb ja loeb, pöörab kirja ühte ja teist pidi, 
asetab ta silmnäo lähedale, nii et paber puudutab Peaaegu ta 
ninaotsa, loeb siis, pilgutades silmi, „trükitöö" uuesti läbi, 
paneb selle lõpuks oma ette lauale ja kummardub nii sügamalt 
sinna peale, nagu tahaks ta kirja lõhna omale igaweseks meelde 
nuusutada.

Siis waatab ta üles... köhatab... wõtab kaks paari 
prille ninalt, puhastab taskurätikuga luubi, asetab prillid 
tindipotile, torkab selle warre kõrwa taha, loeb weel kord ja 
pilgutab oma lühinägelisi silmi. Ta teraw lõuahabe wäriseb 
erutusest. Lõpuks nõjatab ta leentoolis seljakile ja Mähib 
mulle otsa abitu ning arusaamatu pilguga.

Näomaski taga, mis aMaldab ääretut osawõttu, tunnen 
saadanlikku naudingut wanahärra Vermeuleni hämmastusest.

Lõpuks saab peatoimetaja oma rahu ja auwüärsuse tagasi.
„Mis te ise arwate sellest imelikust kirjast, mynheer?"
Ma kehitan õlgu, wiipan parema käega ükskõikselt ja hei­

dan ühe jala teise peale.
„Mida peaks sellest mõtlema, mynheer?... ArMan, see on 

kuulmatu rumal nali... härra Moutynil tahetakse ta 
tütre sünnipäewatuju rikkuda, asi näib mulle olemat äär­
miselt ebatõenäoline. Ettewaatuse Pärast oleks ehk wajaline 
asjast teatada politseile, sest ei mõi siiski teada, mis Peitub 
selle taga. Kuid niipalju kui mina Mõin otsustada, on see 
ainult rumal nali, muud midagi."

Vermeulen kõigub toolil edasi-tagasi.
^Tõepoolest", ütleb ta, „ma usun, et teil on õigus. Keegi, 

fe? sepitseb sarnaseid anonüümseid teateid, wõiks wäga hästi 
ise minna politseisse ja hoiatada."
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Tund ctccpa hiljem tuleb Vermeulen kiiresti toimetusse ja 
wiipab minule.

„Kõnelesin peakomissariga", ütleb ta. „Ka politsei on 
täna hommikut saanud anonüümkirja, millele kirjutanud alla 
„1. detsember." Ka Moutyn ise oli büroos; ta auto seisis Pea­
sissekäigu ees. Kohtasin teda koridoris ja seal jutustas ta 
mulle, et ka temale on saadetud kiri, kus hoiatatakse esimese 
detsembri eest. Moutyn oli krill weidi närwiline, kuid arwas 
siiski, et tegemist on ebasündsa ja rumala naljaga. See härra 
„1. detsember" peab olema julm waimukangelane, kes tahab 
rikkuda Alice sünnipäewa Pidutuju, ütles ta. Tõepoolest, 
mynheer, pean teile ütlema, et sarnane rumalus pole tõepoolest 
enam kellegi nali."

„Midagi on selle loo juures, millest ma hästi ei saa aru", 
ütlen järelmõtlikult. Vermeulen waatab mulle kohkunult ja 
imestunult otsa. — Tähendab, siiski on õnnestunud teda teha 
närwiliseks!

„Millest te siis aru ei saa?" kogeleb ta.

„Küllap see tundub Waid mulle nii", wastan rahulikult, 
igat sõna nagu mõtetesse wajunult wälja rääkides... „kuid 
mulle ei ole päris selge, mispärast see härra „1. detsember" 
saatis kolm kirja, wõi õigemini, — mispärast ta mulle saatis 
kolmanda kirja. Sest waadake, härra Vermeulen: et „1. det­
sember" Moutynile saadab ähwarduskirja, on kergesti aru- 
saadaw, et ta alarmeerib politsei, on ka Päris loogiline, — sest 
see wõib' härra Moutyni erutust aidata suurendada. Isegi siis, 
kui ta teile kui Moutyni sõbrale oleks saatnud kirja, oleks 
tema talituswiis weel kuidagi mõistetaw. Aga, et ta minule, 
kes ma sellest asjast hoopis seisan wäljaspool, hoiatuskirja 
saadab, on see ringtee, mis mulle täiesti arusaamatu."

Vermeulen noogutas jaatawalt.
„Oige", ütleb ta, „seda arwas ka peakomissar. Aiuus 

järeldus, millele ta selle tõsiasja Põhjal jõudis, on, et teie 
ühel ehk teisel wiisil kirjutajaga Peate seisma ühenduses, nii 
et ta teid tunneb paremini kui mind."

„Järeldus peab olema õige", ütlen järelmõtlikult. „Ühel 
ehk teisel wiisil seisan iihenduses kirja läkitajaga wõi õigemini 
— rumala naljatujuga, kes omale lubab sannaseid lollusi. See 
on ainus wõimalus, kuigi ma ei suuda seletada, mispärast 
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„Mynheer 1. detsember" nimelt pöördub minu ja mitte teie 
poole. Wiimane oleks palju loogilisem, isegi sel juhul, kui 
ta mind rohkem ja lähemalt tunneb krii teid."

Vermeulen silitas mõtlikult oma lõuahabet.
„Jah", ütleb ta lõpuks. „Politsei on weendunud, härra 

„1. detsember" tegi seda sellepärast, et kogu asja muuta keeru­
lisemaks ja et nali poleks nii küegakatsutam. Politsei kinnitas 
mulle, et ta maja wõtab tugewama to cd toe alla, kuid usub 
waetoalt, et seal midagi juhtub. Härra Moutyn ise artoab just 
samuti."

Teen, nagu tuleks mulle järsku midagi meelde ja puudu­
tan peatoimetaja toarrukat.

„Mynheer Vermeulen", kogelen kohkunult. „Mynheer... 
wõib olla artoab politsei, et ma ise sarnase lollusega sain hak­
kama?" ■

„Usute, et kirjade läkitajaks hakatakse pidama teid?" küsib 
Vermeulen naerdes.

„Jah, seda ma artoan."
„See ei tule.kõne allagi, — peakomissar artoestas sellega 

küll hetke, kuid loobus sellest mõttest kohe. Mispärast peaks 
keegi, nagu teie, seda tegema? See wõib sündida ainult hüs­
teerikast ja wtimane teil puudub täiesti. Liiategi tunnete 
härra Moutyni ainult wälimuse -järgi. Ei, mynheer, ärge 
sellepärast murdke pead. Keegi ei pea teid selleks patuoinaks. 
Ajage niisugused mõtted peast wälja! Jumalaga!"

Lõbusa naeratusega kaob Vermeulen oma tuppa.
Asjade käiguga wäga rahul olles lähen toimetuse trepist 

alla ja jalutan koju.
„Lasksite teie mind kutsuda, mynheer?"
Perenaine on lasknud sisse päewitanud tugewa noormehe. 

Häbematu kelmi dato at e silmadega, mis toilkalt ja toabalt 
toahitoad laia maailma.

Üüritoalt toaatan talle otsa. Nii nagu ta seal seisab minu 
ees, tertoe ja tugeto, toeidi kitsas ülikonnas, tean juba, et ta on 
poiss, keda toajan edaspidiste katoade teostamisel.

„Jah, Bob, lasksin sind kutsuda. Tahaksin rahulikult sinuga 
toeidi kõndeda. Wõta istet, ole hea. Suitsetad sigaretti?"

Paarihetkeline toaikus. Bob laseb tuppa suuri suitsu-- 
pilwi.

„Kui kaua sa nüüd juba oled ajalehe juures, Bob?"
„Ligikaudu aasta, mynheer!"
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„Noormees. . . kuula nüüd hästi. Mul on sinuga tarwis 
midagi läbi rääkida. Sinu isa on härra Moutyni juures aed­
nikuks, eks ole?"

„Kindlasti, härra. Elame aednikumajas, otse suure sisse­
sõidu tee kõrwal."

„Suurepärane, Bob. On su isa juba ammu härra Mou>- 
tyni teenistuses?"

„Kõwasti kolmktimmend aastat, mynheer." _
„Jutusta mulle midagi oma isast... On see tõsi, et ta 

sarnaneb wanahärra Moutynile?"
Bob imeb sigaretist Pika sõõmu, wiskab ühe jala teise peale 

ja walmistub pika loo jutustamiseks.
„M — ja — mynheer... mis Puutub sarnadusse... 

see on koomiline asi. Mõned inimesed ütlewad, et, isa Mou- 
tyniga on sugulane... härra Moutyni isa süü läbi ... saate 
aru? Kuid see on lausa toale ja ma murran igal toõrukaelal 
kaela, kes mulle niisugust asja julgeb öelda."

„Ära ärritu, Bob... ma ei mõelnud oma küsimusega mi­
dagi halba. Tahtsin ainult teada, kas see sarnadus tõepoolest 
on nii suur, nagu artoatakse üldiselt." _

„AH, mynheer — niisugustes asjades liialdatakse alati! 
Ainus asi, et nad sarnanetoad kuju ja kastou poolest, kõnni>- 
toad ühtemoodi ja et mõlemal on ühtemoodi ninad. Ja isa.,. . 
noh, see peab sellest sarnadusest küll lugu... ja laseb 
wurrusid ja lõuahabet kärpida täpselt sama toiisi, kui teeb seda 
härra Moutyn. Selle tõttu sarnanetoad nad üksteisele toaga. 
Sinna juurde tuleb toeel see, et isa sama pikk on kui wana- 
härra Moutyn ja alati kannab toiimase toanu riideid.^ Kuid 
isa on Palju noorem, seda toõib otsekohe näha tema näost. Ka 
ta silmad on hoopis teist moodi."

„Kuid sagedasti toahetatakse teda ära Moutyniga, eks ole,. 
Bob? Sellest kõneldakse sagedasti, toõin sulle kinnitada."

„Seda ei saa ma salata, mynheer, kuid te ei tohi unus­
tada, et härra Moutyn harrastab hoolega sporti. Ta näeb 
toälja toeel iisna noor. .. keegi ei Pea teda knnekiimne- 
aastaseks. Ausalt öeldes, peab mu isa ka sarnastest eksitustest 
suurt lugu ja aitab neid kunstlikult kutsuda toälja. Kui keegi 
talle toidetoikus hüüab: ,Oled see sina, Moutyn?', ei toasta ta 
iialgi, et mina olen aednik, mynheer. Oh ei, ta ei mõtlegi 
seda teha."

„Mis ta siis teeb, Bob?"
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„Noh, ta läheb aeglaselt ja mõõdukate sammudega hüüd­
jale lähemale ja kui ta juba õige lähedal on, siis ütleb ta 
rahulikult: ,Hüüdsite teie, mynheer?' Jah-jah, manamehel on 
kummalised harjumused."

Bob ohkab naljakalt ja suitsetab edasi. Mõtlen weidi aega, 
kuidas saan Poisi meelitada oma nõusse? Näib olewat kõige 
parem, kui ma härjal kohe sarmist haaran kinni.

„Ütle, Bob", algan aeglaselt ja weidi kõheldes, kuna ma 
ei tea, millist mõju mu sõnad awaldamad.. . „ütle, Bob, kas 
sa ei tahaks kord tulistada oma isa?"

„EH??!"
Bob laseb imestusest oma sigareti kukkuda suust. Kuid 

otsekohe selle järgi rahuneb ta. Naeratusest, mis wenib üle 
ta terwe näo, taipan, et noormees on saanud minust aru.

„Noh, Bob, — mis sa artoa.d sellest?"

Bob hirwitab:
„Tulistada oma isa, mynheer.? Kindlasti, kõige suurema 

lõbuga. Ta on ju minu isa. See kõneleb enda eest."

Naeran waljult. „See on loogika, mis mulle arusaamatu."
„Olen kole saamatu laskeasjanduses, mynheer; nii on 

kõige Parem, fui sihin Manamehele otse rindu. Siis wõin olla 
weendimud, et teda ei taba."

„Ära tee lollusi. Bob!"
„See oli ainult nali, mynheer. Tõepoolest, lasen etteka- 

toatsetult mööda, minu sõna selle peale. Ainult nii lähedalt 
temast mööda, et ta imestab, waatab üles ja jääb seisma."

„Ole kord juba asjalik. Ma kõnelen praegu tõsiselt. Said 
sa aru, mille poole ma sihin?"

„Iseendast mõista, nrynheer. Pean Püssiga oma manameest 
hirmutama, kuna ta on sarnane härra Montyniga, eks ole? 
Ja--jah, näen juba, milles on asi. Noh, lasen nii räbalasti, et 
ei kuku ühtegi sulge. Lasen mööda, mynheer, lasen niipalju 
mööda, et mu isa ütleb — see on walesti lastud, mu poiss, 
lase meel üks kord. Just samuti, kui näidendis lõwidega, mida 
nägin ülemalt rõdult. See oli koomiline wõrukael oma eesli- 
peaga kõigi nende neitside keskel. Jah, sarnaste neitside hul­
gas wõib juba saada eeslipea, kas armate ka, mynheer?"

„Seda ma ei tea, Bob. Kuid tahan sulle to eel midagi 
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Panna südamele. Psad teadma, et olen anonüümkirjas hoia­
tanud härra Moutyni, et ta esimesel detsembril peab olema 
ettewaatlik. Samuti on hoiatatud ka politsei. Nii siis, täp­
selt esimesel detsembril pead sa tegema oma paugu, saad aru? 
Julgeoleku tõttu püüan sel ajal ise kuidagi seal läheduses olla, 
et igat wõimalikku kahtlust oma pealt juhtida kõrwale. Kuid < 
pea seda meeles, et politsei on saanud hoiatuskirja."

„See on Mäga ilus, mynheer! Tundub rohkem salapära­
sena. Kmid nende tarwis ma olen siiski liig kamal, selles 
mõttes peaksite Bobi tundma!"

„On sul juba mõni kama Malmis, Bob?"
„Päris lihtne, mynheer: esimese detsembri õhtul, kui kogu 

maja on täidetud pidurõõmust, poetan enese nii umbes kella 
ilheteistkümne paiku aiahski taha. Manamees teeb sel ajal 
harilikult pargis ja puuwiljaaias ringkäigu ja suleb wärawad. 
Ainult suur sissesõidu wäraw jääb sel õhtul loomulikult awa- 
tuks- Kui näen lähenewat isa, hüüan naerdes: ,Oled see sina, 
Moutyn?' Isa peatub, ja kui ta siis waikides tahab tulla minu 
juurde, lasen kärtsti! Manamehest mööda ja garaashi katusesse. 
Siis jooksen minema. Ühe hüppega olen põõsaste wahel. Kui 
isa jookseb minema — ja seda ta teeb kindlasti — siis olen 
kolme sammuga jälle tagasi ja ronin iile laudaia. See on se­
kundi töö, tunnen seda, mynheer. Pärast seda ronin ettewaat- 
likult üle kanakuuri katuse. Pean hoidma wasakule, jooksen 
maja tagant ringi, esikusse ja silmapilgu pärast magan juba 
Moodis. Ükski koer ei haugu selle järgi. Ja-jah, see on „hiigla- 
roimakatse", mis wõetud ette härra Moutyni wastu... seal 
peitub aktuaalset, mynheer!"

„Täitsa õige. Bob, oled õieti saanud aru! See ongi kogu 
asja eesmärk. Meel üks sigarett?"

Saadan Bobi trepini. „Mõtle asja üle hästi järgi, Bob.
Ja peaasi — pea suu, kas kuuled!"

„Suu kinni, mynheer!"
Käepigistus, misjuures midagi jääb Bobi pihku, kinnitab 

meie liitu.

Kolmas peatükk.
(ühest ameerika multimiljonärist, laenatud sabakuuest, piduõh­

tust ja lühikesest kuid asjalikust kõnelusest. Kuidas Alice naeratab ja 
lugcha teeb üllatama leiu.)

„Maadake, noormees", ütleb härra Vermeulen, kuna ta 
wasakus käes hoiab awatud telegrammi ja paremaga mängib 
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terawas lõuahabemes. „Selkorral on mul teie jaoks midagi, 
erilist. Härra Moutyn Palus piduõhtuks Willa „Parklusti ' 
saata üht reporterit. Kas lugesite eile õhtul, et Harden on. 
jõudnud meie maale?"

„Jah, mynheer — Richard Harden, Rem-Aorgi petrooleumi- 
kuningus. Ta wiibib praegu Euroopas ringreisil ja tuli eile 
õhtul saksa piirist üle. Kuid kõneldakse, et ta reis Pole ette 
wõetud puht lõbu pärast, maid et ka otsib sidemeid Euroopa 
petrooleumikapikaliga ja Hollandis tahab pidada mõnesuguseid 
läbirääkimisi."

„Olete hästi insormeeritud, noormees. Aga kas teate ka, et 
Harden oma sekretäriga ja personaliga täna hommikul saabus* 
meie linna ja juba eile oma kulleri kaudu Oranje-hotellis 
terwe majakorra lastis ette tellida? Noh, nüüd olete imes­
tanud, eks ole? Ja-jah, mu poiss, ent ma tean Meel rohkemgil 
Tean nimelt, et mister Harden täna õhtul wiibib külalisena 
Parklusti suwilas."

Imestunult waatan üles: „Harden siin? Sama kuulus- 
Harden, kelle reisidest läbi Euroopa ja kõnelustest reparatsiooni- 
komisjoniga ajalehtedes nii palju kirjutatud? Sosistatakse, 
et teoksil on suur Ameerika-Euroopa kontsern, mille algatajaks 
Harden."

Vermeulen muheleb. „Ja-jah, mu armas — see on waewa 
wäärt, kas kuulete! Hardeni tõttu omandab õhtusöök Parklus-­
tis enam-wähem ametliku ilme. Kõnedega esinewad nii Mou­
tyn kui Harden. Moutyni „speech"*) on mul juba käes, kirja­
saatja peab hoolitsema Hardeni kõne eest. Praegu sain just 
Moutynilt telegrammi, kus palub Parklusti saata mehe, kes 
„1. detsembrilt" sai kirja. Ta tahaks teid wist küll isiklikult 
tundma õppida, arwan mina. Nii minge siis täna õhtul 
Parklusti ja olgu teil siis see eesõigus, suurt Hardenit palest 
palesse näha."

Mõni hetk hiljem olen juba tänawal, taskus kutse peo­
õhtule Parklusti suwilasse. Põksuma südamega ootan suur- 
õhtut... minu suurõhtut.. . esimese detsembri õhtut.

Üks asi teeb mulle muret, ja see on küsimus, kuidas pean 
riietuma. Loomulikult srakki. Aga kuidas ma saan omale 
fraki? . See on ootamatu raskus, millega ma meel pole arwes- 
tanud. Ma ei wõi ometi öelda Vermeulenile: ,,Ja-jah, mu.

*) kõne.
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-armas wanahärra, kõik on ilus ja armas, kuid ole nii hea 
mees ja laena mulle oma pidukuub!" Mõtetesse, wajunult as­
tun üles lõpmatuid treppe mööda kolmandale korrale ja sealt 
edasi oma katusekambrisse. Probleem on raskem, kui ma alul 
arwasin. Nii nagu lõwi puuris, käin toas edasi-tagasi. Lõ­
puks jään seisma akna alla ja waatan wälja.

Siis wälgatab mõte peaajus: „Wanaasjadega kaupleja 
Isaak!"

Kiirustan wälja katusekambrist, komistan üle kahwatu- 
põselise lapse ja põrkan kokku oma perenaise tüseda koguga. 
Nagu aurulaew, mis liiwaseljandiku.lt on pääsenud lahti, nii 
tundun endale erutuses. Lõputute treppide astmed naksuwad 
mu jalgade all. Kojauks langeb mu taga raksatades kinni. 
Jooksen wälja tänawale, timber nurga ja lähen siis korraga 
Päris rahulikult ja mõõdukate sammudega Jsaaki ärisse.

Kohtan wanaasjadega kauplejat mööbli, riiete, antiikese­
mete, nartsude, Paberite, relwade, kaelakeede, laillatussõrmuste 
ja wõltsitud ehteasjade imestuswäärses kaoses. Waua raud 
on laotud wirna kaupluse põrandale. Tagumise seina ääres 
pimedas nurgas seisab suurepärane Egiptuse waarao kujutus, 
selle ees maalimispukk, portsellaannõusid ja kast prillidega. 
Ühel pingil istub Isaak ja on süwenenud punase paruka korda­
seadmisele, mis ripub naela otsas. Nähes mind astuwat sisse, 
Paneb ta paruka kõrwale, puhastab oma kondiseid käsi sinise 
põlle külge ja läheneb mulle sügama kummardusega.

„Laenad sa ka frakke, Isaak?"
„Küll, küll", ütleb kaupmees ja uurib mind oma punakate 

läikiwate silmadega. „See on ju härra sealt ülewalt katuse­
kambrist."

Mul on piinlik, et ta mind tunneb.
„Küll, küll", kordab ta tugewate kõrwalhelidega, mis tule- 

wad ninast. „Ja teete mulle seda au? Üks frakk... ja... 
tiks frakk... õieti ma neid küll müün ainult. Kuid waatame 
kord järgi — mul on toas weel üks, see passib teile kindlasti."

Isaak kaob pimedasse ruumi, mis asub kaupluse kõrwal. 
Jään iiksinda wana kolu keskele. Pimedast ruumist kostab 
minuni tume häälitsemine. Isaak kõneleb oma naisega. Näib, 
et nad millegi asja su.htes on sattunud lahkarwamistele. Tükk 
aega kuulen Jsaaki ninahääli, mis wastaspoolt milleski püüab 
weeuda. Lõpuks Pöörab Isaak kauplusesse tagasi. Käel kan­
nab ta frakki.
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Ajan plöukuue selga. Lõige on kiill weidi manamoodne^ 
kuid materjal wäga hea ja kuub passib mulle imehästi. Üüri­
raha suhtes jõuame warsti kokkuleppele. Isaak mässib fraki 
ümber paar wana ajalehte, seob nööriga kinni ja ulatab siis 
paki mulle.

Hetkel, mil ma wanaasjade kauplusest tahan lahkuda, as­
tub sinna keegi sisse. Peaaegu põrkame wastamisi. Wõõvas 
wõtab mütsi peast ja astub paar sammu tagasi, et mind lasta 
mööda. „Pardon", ütleb ta wõõra aktsendiga ja sügama hää­
lega. Waataime üksteisele otsa. Ühe pilguga näen, et mees 
kuulub samasse rahwusesse, kuhu wanaasjade kaupmeeski. Ta 
on juut. Kuid muus asjas igapidi wastand Jsaakile. Wõõ- 
ral on ilus ja intelligentne nägu. Ta targad silmad waata- 
wad mulle Praegu otsa kindlalt, ja peenikesed huuled annawad 
mõista, et mees omab haruldaselt palju kindlust ja otsustamis- 
wõimet. Jmestanult waatan talle järgi, kui ta kaob pool­
pimeda kaupluse sisemusse. Isaak näib teda tundwat. Ta 
läheb noormehele alandlikult wastu, kummardub korduwalt ja 
osutab siis käega minule. Kiiresti Pööran ümber ja lahkun 
põiktänawalt. Jõudnud oma tuppa, heidan paki wõimsa 
uhkusetundega lauale.

Niiüd wõib suurõhtu alata! Riietun kiiresti ümber ja 
astun koridori. Majas walitseb wastik segu Pesu ja toitride 
haisudest. Lähen meel kord tuppa tagasi ja awan akna. Selle 
järgi asun teele.

Pidu Parklustis on täies hoos. Wana auwäärse maja 
aknad on wiimseni walgustatud ja heidawad fantastilist kuma 
sissesõiduwärawale, mille lähedal ootab tcrwe rida tõldu ja 
autosid. Maja peaukse juures seisab jõuk teenreid ja Oranje- 
hotelli teenijaid. Järelikult on Harden juba kohal.

Korraga hüppab keegi pimedusest wälja ja jookseb mulle 
järgi: „Pst!, mynheer! pst!"

„Mynheer, isa asub oma ringkäigule kella poole üheteist­
kümne ajal. Wiis minutit pärast kella poolt ühteteisMmmet 
tuleb pauk. Kaks minutit hiljem ma laman uuesti woodis. 
Heidan juba nüüd woodisse, teate, see on kõige parem. Isa 
on üksinda kodus. Teesklen, nagu oleks mul peawalu. Ema 
ja õed aitawad härrastemajas teenijaid."

Bob osutab peaga walgustatud hoone poole. „Härra Har­
den saabus just Praegu siia."
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„Suurepärane, Bob, siis Pean küll kiirustama. Ole ette- 
waatlik, poiss! Jullrala pärast, ära lase end mitte tabada ja 
waata, et püssi otsa isalt juhid kõrwale!"

„Ärge sellepärast muretsege, mynheer!" Bob kaob uuesti 
autode wahele. Suursuguse maja hallis nõutakse mult kutse­
kaarti. Õnnelikul kombel pole ma teda unustanud kaasa mõt- 
mast. Kontroll on wali, garderoobis jälle sama küsimine. 
Wäike mees luurawate silmadega ja hõreda mokahabemega, 
mida ta järjekindlalt keerutab, waatab mulle otsa. Ta Pilk on 
nii häbematu ja wäljakannatamatu, et üllatunult waatan 
üles. See mees kindlasti pole üks kiilalistest, kuid sama Mähe 
ta kuulub teenrite hulka. Wastasin talle samasuguse häbematu 
pilguga. Astun siis peegli alla, silmitsen arwustawalt oma 
juukselahkrr, ärewuses, nagu iga inimene, kes Peab astuma 
täiskiilutud saali. Peeglis näen iseenda nägu, mis weidi kah- 
watu eelseiswa sündmuse tõttu, ja selle taga wäikse mehe 
luurawat nägu. Ta wahib mulle üksisilmi otsa. Järsult pöö­
ran ringi. Mees waatab otse oma ette, lehitseb märkmikus ja 
keerutab mokahabet. Waatan uuesti peeglisse. Mokahabe­
mega mees waatab mulle jällegi otsa. Nüüd pööran täiesti 
ringi. Mees pistab märkmiku rahuliselt tasku ja pöörab minu 
poole selja. Kuid ma ei lase teda minna; jooksen kähku mehe 
juurde ja kõnetan teda.

„Wabandust, mynheer... Tohin ma teada, mispärast ts 
mulle nii uuriwalt otsa wahtisite?"

Mees mokahabemega waikib, loobub wurrude keerutamisest 
ja silmitseb mind pealaest jalatallani. Sõnalusumata awab ta 
siis kuuehõlmad ja osutab naeratades westile. Näen seal wäikest 
linti, mille küljes ripub metallese. Politseimärk!

Kriminaalametnik pöörab ümber ja eemaldub aeglaste, lo­
hisewate sammudega.

Politsei! Politsei... kriminaalametnikub walwawad Mou- 
tyni, kes sai hoiatuskirja. On esimese detsembri õhtu! Juubel- 
daw hääl hõiskab minus: selle hoiatusega, mis saatsin, arwes- 
tatakse siiski! Mina, keda ükski inimene ei pane tähele — 
mees täitesulepeaga ja reporterimärkmikuga — mina olen see, 
kes Ürgjõud on Pannud mässama ja kelle kätte on koondatud 
kõik niidid. Mina mängin oma lugu ja millist weel! Lugu, 
mis neil kõrwus peab miirtsuma, kuni nad muutuwad argadeks 
kui jänesed... tapmiskatse härra Moutyni wastu!
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Astun awatud ukse kaudu saali. Jõuk külalisi liigub 
Moutyni sa tema kasutiitre ümber. See on esimene kord, kus 
ma Alice Morrissoni nii kaua sa nii lühidalt wõin imetleda. 
Helkimas siidist õhtutualetis näib ta mulle muinassutu- 
printsessina. Moutyn, sale sa hainduw omas elegantses frakis, 
waatamata wanadusele, kiiünalsirge, wiib Aliceü ühe külalise 
juurest teise juurde. Neiul on käes jaanalinnusulgedest lehmik.

Rahulikult ootan silmapilku, mil rahwatung ta ümber 
jääb wähemaks. Richard Harden on oma wõõrustajale ja 
selle kasutütrele juba soowinud õnne. Ta westleb härra van 
Eelthega saali tagumises nurgas. Wõin näha ainult multi­
miljonäri selga — tugew ja sale kuju, milles awaldub südam­
likku armastuswäärsust ja suursugust sõbralikkust. Ta kuulab 
van Eelthe juttu tähelepanelikult. Need kaks meest on hulga 
külaliste keskpunktiks. Püütakse kuulatada iga nende sõna. 
Nüüd näib mulle tulnud olewat soodne wõimalus; rahwahulk 
Moutyni ja miss Morrissoni ümber on märksa jäänud wähe­
maks. Terwitamiseks astuwad juurde wiimased külalised. 
Liitun nendega, astun pikkamisi lühemale ja esitan end. Mou­
tyn waatab mulle hämmastunult. „AH, õige", ütleb ta siis. 
„Mynheer Vermeulen jutustas mulle teist juba mõnda. Teie 
olete härra, kes sai kirja sellelt salapäraselt „1. detsembrilt", 
eks ole?" Ja lõbusa naeratusega ulatab härra Moutyn mulle 
käe. „Noh, selle üle me räägime weel kohe. Härra Vermeu­
len jutustas mulle juba, teie arwawat, et selle loo pärast 
hakatakse kahtlustama teid. Uskuge, ükski minu juuksekar-- 
wadest ei arwa seda... ja minu wanuse kohta on mul peas 
weel päris ilus karwakate, kas Pole tõsi? Miss Morisson mõt­
leb, et ma kannan Parukat, kuid see on ainult tema arwamine, 
mida ta millegagi ei saa tõendada."

Alice Morrisson naeratab.

„Aga onu, ma pole iialgi kahelnud su juuste ehtsuse 
juures, kuid mispärast sa alati naljatad selliselt, kui kõneleme 
hoiatuskirja üle? Ole nüüd kord asjalik ja ära kaldu ainest 
kõrwale. Tee seda minu pärast."

„Miss Morissoni pärast tahan ma ööd ja päewad läbi olla 
tõsine", ütleb Moutyn, kui Parajasti tahan awada sund. „Kuid 
mispärast kinkida nii palju tähelepanu kirjale, millel pole min­
gisugust tähtsust?"

„Tead sa seda nii kindlasti, onu?"
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„Päris kindlasti, mix laps! Ainuke isik, kes seda wõis teha, 
oled sa ise, sest ainult sinul on huwi mu tähelepanu pöörata 
sarnasele tähtsale päewale, kui sinu suhtes on esimesel detsemb­
ril. Täna on ju sinu sünnipäew, kas pole nii? Ja selle peale 
sa tahtsidki juhtida mu tähelepanu ning tegid seda weidi kum­
malisel kombel."

„AH, onu, see on nii rumal. Nüüd näeb see härra ka, et 
sa sugugi mitte tõsiselt ei oska kõneleda. Ütle ometi, mis­
pärast ei wõi sellele kirjale mingisugust tähtsust anda?"

„Sellepärast, et ükski hing pole nii rumal, et sulgeks siia 
tungida sisse, armas laps. Maja on mallutatud politseiamet­
nikkude poolt. Usun, et wähemalt wiis kriminalisti liiguwad 
ringi saalis. Kas rahustab see sind ? Ei... näen seda juba 
sinu näost... sa Pole rähnil minu wastusega. Kuid mis ma 
pean siis ütlema? Kui ma wäidan, et sarnased anonüümkirjad 
alati põhjenewad ogarusel, siis ei usu sa Mind. Kuidas saan 
ma jääda tõsiseks, kui sa mind ometi ei usu! Kas näed sa nüüd, 
et su onu on sunnitud naljakama? Tube, ära enam mõtle selle 
rumala kirja peale. See on juba paha küllalt, et sa koge­
mata juhtusid sisse tulema, kui Ma seda kirja lugesin. Muidu 
poleks sa temast sõnagi saanud kuulda."

„Ja siis poleks sa asjast teatanud ka politseile mitte?"
„Wäga wõimalik, — kuid nüüd ma Pean su jätma üksinda. 

Mister Harden peaks mind kindlasti halwaks wõörustajaks, 
kui ma tema juurest nii kaua jään eemale. Me. kõneleme 
week, mynheer. Kas oleksite nii lahke ja aitaksite miss Mor- 
rissonil nii kana miita aega, kuni iulen tagasi?"

Kummardun kergelt. „See oleks mulle suureks auks, 
mynheer Mounthyn." Mõne silmapilgu jään miss Morrisso- 
niga üksinda. Neiu on palju wäiksem kui mina ja peab waa- 
tama üles, kui ta kõneleb minuga. Ta silmad on suured ja 
täis elu. Ta Valkjal juuksel on kullane käige, mis tuletab 
meelde Tiziani maalitud naisi. Ta õrnal näokesel on weidi 
melankoolne ilme, aga kui ta naeratab, siis tundub nagu muu­
tuks ta nägu hoopis. Siis ta silmad pilluwad kelmikaid sä­
demeid ja neil puhtel pole midagi märgata kurwameelsest 
ning järelmõtkikust joonest.

„Öelge mulle ühte, kas usute ka teie, et sel kirjal Pole min­
gisugust tähtsust?"

Ootamatult ta esitab selle küsimuse, otsin kiiresti parajat 
wastust.

25



„Miss Morrisson, mina arwan, et teie onn wõib sellele 
emba, kõige parema wastnse. Mina omalt poolt ei tea isegi, 
mispärast mulle sarnane hoiatris läkitati, kuna Ii)oiataja ometi 
otseteed oleks wõinud pöörata härra Vermeuleni wõi härra 
van Eelthe poole. Kuidas wõin ma sarnases asjas teha otsust? 
Küsimus on selles, kas härra Moutynil on Palju waenlasi?"

Alioe Morrisson waatab järelmõtlikult oma jalgade ette 
maha. Ta lehmiku suured suled heljuwad aeglaselt siia-sinna.

„Mehel, nagi: tema, on alati waenlasi", ütleb ta lõpuks. 
„Ärge unustage, et ta on mees, kes kogu eluaeg töötanud 
börsil ja seal omandanud waranduse. Sarnane asi tekitab nii 
mõneski paksu werd, kes tunnewad, et neile on tehtud üle­
kohut wõi et nad ei suuda näidata samasuguseid wõimeid. 
Wõin teile kinnitada, et selle hoiatuskirja tõttu olen elanud 
üle Palju õudseid tunde ja ma hingan Palju kergemalt, kui 
esimene detsember kord on möödas."

Korraga ajab Alice Morrisson enese sirgu. Ta laseb wa- 
juba lehwiku ja waatab mulle otsa suurte kaunite silmabega. 
Ta hääl wäriseb: „Ma tunnen hirmu ueube kirja be pärast", 
ütleb ta.

Esimest korba tunnen midagi kahetsusetaolist. Mrrlle teeb 
toaga haiget, et miss Morrisson tunneb muret — ja kõige 
hirmsam on toed, et mina olen see, kes talle muret on toal- 
mistanud. Kuid ma ei toõi ometi öelda: „Ärge olge rahutu, 
armas miss, sest ma ise kirjutasin need kirjad, et Vermeulenile 
mängida ninanipsu. Ärge ehmatuge, toarsti laseb Vob ühe 
paugu oma isale, kuid ta laseb märgist mööda ..." See et 
lähe ometi nii tonsil

Suured karklikud silmad teetoad mu rahutuks. Mõtetes 
nimetan ennast argpüksiks... ja tunnen, et ma iseenda suhtes 
olen kohustatud teda aitama.

„Miss Morrisson," ütlen lõpuks. „Tahaksin meelsasti teid 
wabastada teie kartusest. Kui te mind usaldate, ja ma sellega 
wõin teid lohutada, siis luban, et ma täna õhtul teie onu sil­
mist ei lase. Järgnen talle igale poole. Igast pisiasjast, 
nii toäike kui ta ka naida wõib, on küllalt, et ma astun wahele 
ja teda hoiatan. Lubate mulle seda? Ma ei lahku silmapil­
gukski tema kõrtoalt... ega ka teie kõrwalt", tahan lisada 
juurde. Kuid selle toiimase lause saan toed õigel ajal kägis­
tada alla.
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21 li ce Morris son waatab mulle tänulikult otsa. „Olete 
wäga sõbralik", ütleb ta pikkamisi. „Nüüd tean ma wähe- 
malt, et on olemas mees, kes täna õhtul walwab mu hea onu 
järgi. Teile wõin ma järgneda pilguga ja seejuures mõelda: 
see on keegi, kes mureti'eü selle eest, et ei juhtu midagi halba. 
Politseinuuskuritest ei tunne ma ühtegi hinge ja igakord, kui 
näen wõõrast nägu onu lähedal, klopib mu süda hirmust."

„Kuid miss Morrisson, ka mind ei tunne te ju sugugi?" 
ei saa ma jätta tähendamata.

„Ei", wastab Alice. „Tahtsin öelda", lausub ta otsekohe 
selle järgi, „et pole teid kohanud iialgi toorem, kuid aus ja 
otsekohene toiis, kuidas end pakute abiks, näitab mulle, et teid, 
usaldada toõin."

„Tänan teid toäga", kogelen segaselt, kuna mul palgesse 
tõuseb häbipuna.

„Mina pean tänama teid", ütleb Alice Morrisson ja ula­
tab mulle käe. Liigutatült surun ta õrna, kaunist kätt.

Kuid järsku ta toabastab oma käe minu pihust. Ta sil­
mad on mnutunud teraskarmideks ja toaatatoad hirmunult 
nurka, otsekui oleks seal midagi eriskummalist. Pööran kii­
relt ümber. Raske eesriie, mis ripub saalist eestuppa minetoa 
ukse ees, liigahtub. Näen toe ei, kuis ta langeb kokku ühe 
toäikese ja halli kogu järel. Ühe hüppega olen eesriide juures 
ja tõmban ta kõrtoale. Oma agaruses ja miss Morrissoni 
waltoeteenistuses unustan hoopis, et siin ei toõi ähtoardada 
mingisugune hädaoht.

Mul on tunne, et pean toõitlema, nagu oleneks sellest mu 
elu, ja hüppan kiiresti paar sammu edasi... kuid äkki jään 
rabaürlt seisma. See on toäike tourrusid keerutato kriminalist, 
kes mulle häbematult põrnitseb otsa. Siis kehitab ta ükskõik­
selt õlgu, pöörab ümber ja läheb, käed surutud taskutesse, 
minema. Silmapilgu kestel mind toaldab tahtmine mehele 
joosta järgi, tal turjast haarata kinni ja põrandale toirutada 
maha. Kuid mu tertoe mõistus toõidab. Saan aru, et mees 
täidab toalt) ainult oma kohust, ja pööran tagasi Alice Mor­
rissoni juurde, kes mind ootab kahtoatu näoga.

„Pole midagi", rahustan teda. „See oli kriminaalamet- 
nik, keda kohtasin juba siia tulles ja kes minu nõudmisel näitas 
ette politseimärgi."
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„Ah kuidas ma kohkusin! Nii fee on kestnud juba terroe 
õhku. Olen tõepoolest närroiline, peate andestama mulle. 
Tahate nüüd järgida minu onule? Te ei saaks mulle^ roal- 
mistada suuremat rõõmu. Ta on nii muretu iseenda suhtes 
ja naerab ainult kirja üle."

.„Miss Morrisson, mõtte kindlasti arroestada minuga."

Kummardusega lahkun Alice Morrissoni< juurest, kes 
mulla sõbraliku naeratusega waatab järgi.

Samal ajal, kui jõuan killaliste juurde, astub Moutyn 
mäiksele puldile ja juhib juuresolijate tähelepanu aukülalisele, 
kes wiibib nende keskel: Richard Woodrow Hardenile New- 
I)orgist, Harden and Sunday petrooleumimagnaadile. Sügaw 
waikus. Moukyn kõneleb ingliskeeles. Ta kõne sädeleb hum 
morist ja waimukusest. Hardanit ennast ma Meel näha ei saa. 
Teda ümbritsewad daamid ja härrad; wiimaste kestel tunnen 
ma korraga ära politseiinspektori ja ma taipan, et silmas ei 
peeta mitte üksinda Moutyni. Aplaus. Jõuk Hardeni ümber 
hakkab liikuma. Petrooleumikuningas kawatseb wastata! 
Tema tu geto kogu liigub puldi poole. Kiiresti roõtcm taskust 
täitesulepea ja märkmiku. Ma ei maata üles. Jälle plaksu­
tatakse. Siis uuesti maikus. Mõtetes näen Hardenit tõusmat 
poodiumile. Kujutan teda -ette mehena, kel hõredad ja hallid 
juuksed, teraM nägu, suured ümmargused prillid ja läbimõel­
dud liigutused. .

„Ladies and gentlemen. .." kõlab ülle kogu saali.

Harden kõneleb. Kiiresti märgin üles ta sõnu. Ta rää­
gib rnoolarnat, kuid selget inglise keelt; saalis on surmaroaikne. 
Kõlarn ja tugern hääl kostab üle juuresolijate peade. Ta kõ­
neleb julgelt ja loomupärase paindutowsega, kuid siiski hääle­
kõlal on põlgato ja uhke kõrtoalheli.

Üllatunult ajan enese sirgu ... ma tunnen ju seda häält, 
olen seda kuulnud juba warem! Poetan enese rahmahulgas 
lähemale, et Paremini näha. Mind maldab metsik 
segadusetunne; olen kaotanud tasakaalu ja asjata püüan leida 
toetuspunkti. See polo ju sugugi Harden, nagu mina teda 
kujutasin ette. Seal seisab... laitmatus frakis, sätendaro 
rneiniklaas paremas käes. . . naeratades . .. Paul DarkerHng 
— mees musta habemega.

28



N ei l j a s peatükk.

1. detsembri õhtu.

(Kus Bob tulistab oma isa ja Harden uksega langeb tuppa.)

Olen teda näinud ainult silmapilgu. Unustamatu silma­
pilgu, kus ma tuikudes, otsekui tabatud, raskest löögist, ta pildi 
surusin mällu. Kuid sellest ühest silmapilgust oli küllalt: ta 
on sama mees, kes mõni päew tagasi kulunud sa katkises üli­
konnas üüris omale mu katusekambri kolmandal Binneusin- 
geldwarsstraatil neljandal majakorral. Et ta nüüd korraga 
leian eesi selles seltskonnas Parklusti suwilas, see wiib mu 
lõpulikult wälja tasakaalust. Ma ei tea tõepoolest, mis sellest 
peaksin mõtlema. Esimesel silmapilgul tahan rutata Moutyni 
juurde ja temale teatada minu Paljastamisest. Kuid otsekohe 
saan ma aru, et teeksin end seega maid äärmiselt naeruwäär- 
seks. Igal juhul: see mees on Richard Harden, Ameerika 
multimiljonär. Seal ei saa olla mingisugust kahtlust. Pettus 
sellest küljest Pole wõimalik. Kuid mispärast nimetab ta end 
Paul Darkeringiks? Ja mispärast ta üürib omale katuse­
kambri, kus tuulewaiksel ajal walitseb tõmbetuul ja lõunatuule 
ajal äge maru? See jääb mulle lahendamatuks mõistatuseks. 
Samawõrt see näib mulle wõimatuna, kui mõttetusena. Kas- 
ma siiski Pale eksinud?

„Ei, ei!" hüüab hääl minus. „Härra poodiumil on Paul 
Darkering, moes musta habemega! See on tema kehahoid, 
tema warjatud iroonia, sügaw küüniline hääl, tema sarkastiline 
naeratus ja kõigepealt — need on tema silmad, mis hiilgawad 
kui hõõguwad söed!"

Suure waewaga sunnin enese rahule ja püüan weel kord 
arwustawalt mõelda järgi, klliwört Harden wõib tunda huwi 
kellegi Darkeringi wõi üks Darkering kellegi Hardoni wastu. 
Ainult wiimane tundud mulle olewat wastuwõetaw, sest et 
Harden poleks Harden, seda ei maksa üldse miõsldagi. Hom» 
nnklehed on tema saabumisest juba teatanud. Tegelik Harden 
oleks selle mehe, juhul kui ta oleks mõni seikleja, juba ammu 
täiskuud wangistada. Sarnane arwamme oleks järelikult 
hoopis mõttetu. Mida enam ma asja üle mõtlen järgi, seda 
kindlamale weendumusele jõuan, et siin tegemist Waid eksitusega, 
et olen Darkeringi nägu näinud seal, kus teda üldse näha pole 
olnud. Olen liiaks erutatud.. . närwiline westluse tõttri
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Alles Morrissoniga ja kartusest, et Bob wöidats wangismda. 
Harden ja Darkening üks ja sama isik? Tõepoolest see poke wõi- 
mallk. Olen hullunud — kannatan hallullinatsioonide all. 
Olen näinud wakesti, teisill see ei saa olla.

Olin kogu õhtu närwiline ja kartlik, mõeldes Bobi ,,roi- 
makatsele," mis warsti peab järgnema. Uhke ükskõiksuse ilme 
alla tahtsin ma Peita seda närwlikkust. Kuid see ei õnnestu­
nud mul siiski. Alateadwuses ei saanud ma seda maha suruda, 
ta otsis wäljapäüsu ja — selle wäljapääsu ta leidis. Kui 
ilmus nähtawale mister Harden oma habemega, wäljendus 
mu hirm korraga selles, et mulle tuli meele Paul Darkering, 
kes õhtul, mvl sepitsesin malmis hoiatuskirjad, käis maatamas 
mu katusekambrit ja kes minu peale awaldas nii sügawat 
muljet.

Nähes Hardeni, kes kannab musta habet, hakkasin teda pi­
dama Paul Darkeringiks. J,a ometi, ilmas on ju lõpmata 
palju mehi, kes kannawad musta habet!

Mida kauem mõtlen järgi selle kiirelt kujundatud seletuse 
üle, seda rohkem jõuan Meendumusele, et oben eksinud. Otsus­
tan lõplikumalt jõuda selgusele ja otsida üles Hardeni. Tungin 
läbi inimhulga ja otsin Hardeni, kes jälle seisab rõõmsalt 
na er tonte külaliste kes kel...

Korraga seisan temaga silm-silma wastas.
Ühel ja smal hetkel maatame teineteisele otsa. Pole mingi­

sugust kahtlust! Waatamata kõigile teooriatele sügamast hir­
must ja alateadwusest seisab siin minu ees Paul Darkering 
ihuliselt. Olen üllatatud, kuid tema omalt poolt^ Meel roh­
kem. Järsku, pooliku lause pealt, katkestab ta kõne, mähib 
mulle hämmastunult otsa, nii et osa külalisi uudishimulikult 
pööramad ümber. Siis tõmbuwad Hardeni kulmud järsult 
kokku. Ta pilk on nii teramalt juhitud minule, nagu tahaks 
ta waadata mu südamepõhja. Ta silmad on lausa tuli. Wõ- 
patan ta Pilgu all ja mul tekib artoamine, et on kardetaw sel­
lele mehele anda mõista, et teda tunnen.

Harden ... wõi Darkering... ükskõik, kes ta ka olla ei 
wõiks, saab oma üllatusest kiiresti üle. Ta Pilk suundub wil- 
kalt minult kõrwale. Harden pöörab mulle selja ja kõneleb 
sundimatult naerdes daamiga, kes kannab sügama wäljalõi- 
kega kleiti. Ma taipan, et ta oma kohmetust nüüd marjab nal­
jaga, mis käib minu isiku kohta. Külaliste jõuk tema ümber 
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puhkeb heledasti naerma. Mõned üksikud pöörawad ümber 
ja maatawad minu poole. Tundun endale läbipeksetud koe­
rana. Minu umbusaldus selle südametu küüniku mastu muu­
tub metsikuks ja õigustamatuks wihaks.

Rusutult lahkun saalist, et otsida üles Moutyni. Ta on 
mõnede daamide ja härrade seltsis hallis ja amab ukse, mis 
wiib suurde, kõrgete raamatukappidega seadeldud saali. See 
kindlasti on raamatukogu. Parajasti sel filmpilgul, mil selts­
kond astub raamatukogusse, tuleb wäike kriminaalametnik 
trepikojast nähtawale, läheb kähku läbi halli ja peidab enese 
kõrwaltuppa, kust ta awatud ukse kaudu Mõib pidada silmas 
raamatukogu ruumi.

Hüplema politseinuuskuri ilmumine, kes kord siin, kord 
seal enese nähtawaks teeb, wihastab mind korraga nii, et tun­
nen suurt himu Moutyni, Bsrmeuleni, roimakatset, Hardeni, 
politseid ja kogu seda kupatist saata põrgupõhja...

Õrn käsi puudutab mu käsiwart. Pööran kiiresti ümber. 
Minu ees seisab Alice Morrisson. Tahtmine Parklustist 
joosta minema kaob otsekohe, kui näen ta suuri silmi, mis kii- 
simalt Maatawad minule. Kuidas on wõimalik, et ma warem 
ei mõelnud temale?

„Kas pole te näinud midagi erilist?" küsib ta kõheldes.
„Mitte midagi", annan talle wastuseks.
„Aga mispärast te siis praegu nii wäga kohkusite?"
„Kohkusin selle wäikse kriminalisti pärast, kes ka teid 

warem tasakaalust wälja lõi. Mees oma kohutawate detek- 
tiiwkommetega kõtbab hästi filmi. Minu ta teeb aga närwi- 
lifeks. Nüüd istub ta garderoobi kõrwal toas ja piilub raa­
matukogusse, kus wiibib teie onu wäikese seltskonnaga.

„Kas tõsiselt ei juhtunud midagi muud?"
„Tõepoolest mitte midagi... Wõi siiski... õigupoolest 

ikka juhtus midagi, sest waadake, kui mister Harden kõneles, 
ma kohkusin weidi. Tema on ... ta sarnanieb kellelegi, keda 
olen kohanud warem. Kuid uskuge, sel poile „1. detsembri" 
hoiatusega midagi ühist. Seda tean ma päris kindlasti."

„Kuidas te seda teate nii kindlasti?"
„K'una ma ise... ee... kuna ma tean, et mees, kes sar­

naneb Hardenile, on waene kurat, kes elab kuskil neljandal 
majakorral katusekambris, nähtawasti keegi nälgakaunataw 
wälismaalane, kellel elu kodumaal käesolewal pilgul just eriti 
pole meeltmööda."
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„Nii. .. selles on asi?" ütleb Alice Morrisson. „Ja on- 
see kõik?"

„See on kõik, miss Morrisson."
Alice silmitseb mind matkides. Silmapilgu kestel on mul 

tahtmine talle öelda kõik sa teatada, et Harden ja teine wälis- 
maalans siiski on üks ja sama isik. Kuid järgmisel hetkel 
tänan õnne, et ma seda siiski ei teinud.

„Noh, see on kindel, et teie mälismaalane ei sau olla mis­
ter Harding. Hardeni suhtes ei saa olla mingisugust kaht­
lust", ütleb Alice naerdes. „Waadake, wäike kriminaalamet- 
nik poeb kaugemale nurka. Onu Moutyn tuleb kindlasti siia."

Tõepoolest ilmub härra Moutyn külalistega hallesse. Ta 
lahkub oma saatjate juurest ja astub kähku meie poole.

„Kas Pole teile muutunud juba tüütawaks olla nii kaua 
miss Morrissoni seltsis? Ja-jah, teie näoilme annab seda juba 
mõista."

Alice näeb wälja weidi wihasena ja Moutyn silmitseb teda 
muheledes. „Armas laps", ütleb Moutyn, „kas ei tahaks sa, 
palun, minna mister Hardeni juurde? Ma h!eameelega kõne­
leksin selle härraga siin paar sõna. Kuid ei — Püüa parem 
wiita aega mu sõbra van Eelthega, teda on jälle tabanud pea- 
Malu-hoog. Sina ehk saad teda lohutada weidi. Ta istub 
talweaias, kutsun su warsti sealt tantsule. Minge ees, myn­
heer. Mina olen siin oma kodus."

Astun raamatukogunuumi. See on suur tuba raske tam­
mepuust mööbliga ja klubitoolidega kamina ümber. Kiirelt 
heidan Pilgu oma taskukellale,' on pool üksteist. Et ennast 
mitte reeta, wahin üksisilmi esimesele silmapuutuwale maalile.

„Peate maalidest wäga lugu?" küsib Moutyn, kes mu 
pilgust walesti saab aru. „See on üks Gauguin, maalitud 
Tahitis, harulaselt kena pilt. Siin on üks natüürmort Ce- 
zanne'ilt ja seal üks Picasso teos tema nooremast ajast. Pi- 
cassa hilisemaid töid ma hindan wähem Wõi õigemini, ma ei 
suuda neist enam saada aru. Ja teie? Wast waatate siin 
weidi ringi ja wabandate mind hetkeks."

Moutyn lahkub kiiresti raamatukogust. Ta wiipab kri- 
minaalamelnikule, kes hiilib kõvwaltoas. Kindlasti tahab to: 
minuga saadud kirjade üle kõnelda neljasilma all.

Moutyn tuleb tagasi ja sulgeb ukse.
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„Saatsin krimmaalametmku kor waltoast minema", ütleb 
ta tagasi tulles. „Politseinikke on majas küllalt. Ärge unus­
tage, et walitsuse ülesandel hoolega walwatakse ka mister 
Hardenit!"

Jstnmie kamina suures, mu jalad langemad pehmesse 
karusnahku. Saalist kostab tantsumuusika, kusagil naerab 
hõbedase häälega keegi naine. Silmitsen wanahärra Moutyni 
õhtuülikonna lumimalget kraed ja tema saledaid, aristokraat­
seid käsi...

Tahtsin teilt küsida, kas pole teil mõnesugust kahtlust nende 
kirjade suhtes?" algab Moutyn pikema sissejuhatuseta.

Ma ei anna talle otsekohest wastust. „Kas usute Meel ikka 
neid kirju?"

„Uskumine, see on natuke Mali Mäljendus, kuid nendega 
arMestama, arMan, peab kindlasti. Ma ei oota midagi 
halba... mind tahetakse lihtsalt hirmutada ... ainult paha 
nali. Klüd sarnase nalja tegija on argpüks ja häbemata Mm, 
seda Mõite uskuda." •

Olen temaga sõnades täiesti ühel arwamisel, kuid mõtlen 
teisiti.

„Igaks juhtumiseks on politsei walmel, kui tõepoolest peaks 
ähwardama hädaoht. Isegi pargis ja aias istuMad kriminaal- 
ametnikud ja agendid."

Muk jookseb külmwärin üle selja... wõtku kurat, kui nad 
ei tabaks ainult Bobi!

„Rumalus", ütleb Moutyn, nagu oleks ta lugenud mu 
mõtteid. „Puha lollus", kordab ta, „kõik kirjutised nõnda­
nimetatud tundmatutelt sõpradelt põhjenewad hüsteerikal mõi 
nõdrameelsusel."

Waatan ettewaatlikult oma taskukellale. On juba wiis 
minutit pool üksteist läbi. Hirmuhigi tõuseb mu otsaesisele. 
Moutyn ulatab mulle käe. „Igaks juhuks Pean teid tänama, 
et hoiatuskirja näitasite härra Vermeulenile, kuigi see hoiatus 
on täiesti ülearune..."

Plaks! — kostab aiast rewolwripauk.
Moutpni naeratus kaob. „Mis... tähendab see?" küsib 

ta ja muutub näost tuhakarwa halliks. Peaaegu tahan öelda: 
„See on Bob, kes talitab wäga täpselt!" Moutyn hüppab üles. 
„Seda teeb politsei," sosistab ta tuliselt. „Siis ikkagi midagi 
on korrast ära. Nii siis ometi... ometi..."
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Plaks! Plaks! — jälle kaks pauku. Nüüd hüppan ka 
mina üles! Politseiametnikud aias wtlistaw-ad läbilõikawalt. 
Akna alt jookseb keegi müdinal mööda.

Silmapilgu Maatame Moutyniga üksteisele otsa, kumbki 
isesuguste mõtetega. Siis korraga sööstame mõlemad läbi 
raamatukogu ruumi. Moutyn jõuab ukse juurde esimesena ja 
awab selle.

Raske kogu tuigub ukse wahelt sisse ja langeb täies pik­
kuses põrandale.

„Mister Harden", hüüab Moutyn üllatunult. „Please"*) 
ütleb Harden ja tõuseb üles. See on Paul Darkering!...

Wiies peatükk.
Mõistatus algab.

(Kus asi härra Montynile, meie romaanikangelasele ja lugejale 
muutub järjest arusaamatumaks.)

See on tõsi, et ma. ei tarwitse rahutust tunda ühegi salapä­
rase kirja üle, nagu Moutyn, kes närwiliselt hallis jookseb edasi 
ja tagasi ja kellele wüike kriminaalametnik järgneb igale sam­
mule. Kuid wiimased paugud sisendawad mulle surmahirmu, 
sest kahtlemata laskis politsei Bobile, ja mustahabemega mehe 
ülalpidamine biblioteegiukse juures aitab suurendada minu ra­
hutust. Lõpuks ei kannata ma seda enam wälja ja lahkun 
hallist Dr. van Eelthe tuleb Aliee'iga kiiresti pidusaalist. Ta 
näeb wälja kahwatu ja erutatud. Ka Alice on täiesti kaota­
nud oma rahu. „Nii siis ometi, nii siis ometi!" hüüab van 
Eelthe oma äriosanikule. „Kirjad on kõnelenud tõtt!"

Süngena jookseb Moutyn siia-sinna. Hallesse kogub suur 
kiilaliste jõuk, üksikud teewad ettewalmistusi Parklustist lah­
kumiseks. Kui wäike kriminaalametnik näeb seda, sosistab ta 
kiiresti midagi teenijatele, sööstab siis kui hullunud känguru 
liwreesid kandwate teenrite juurde, kes seisawad kahelpool ust 
ja annab ka neile käsklusi. Otsekohe pärast seda tuleb teenri­
tesse elu. Nad sulewad suured klaasuksed ja lasewad ka wälis- 
ukse kinni langeda.

Siis ajab wäike politseinik enese kikiwarwule ja HMab 
peenikese, läbilõikawa häälega: „Minu daamid ja härrad, 
pean teid tungiwalt paluma rahulikult siia jääda. Aias lasti 
kolm korda. Sarnases olukorras ei wõi ma teist ühtegi lu­
bada lahkuda."

*) palun

34



Moutyn on oma rahu uuesti saanud kätte ja ütleb: „Ar- 
watamasti pole sel Paugutamisel mingisugust tähtsust; ärge 
laske selle wäikese Mahejuhtumise Pärast rikkuda pidutuju. Kas 
tohin ma paluda muusikat järgmiseks tantsuks?"

Hingataksie kergemalt, enamjagu külalisi lähemad uuesti 
saali tagasi, kust marsti kostawad rütmilise tantsumuusika 
helid. Ainult üksikud daamid ja härrad jäämad hirmunud 
nägudega garderoobi. Neid rahustab Manahärra van Eelthe. 
Moutyn on läinud tagasi pidusaali. Alice tuleb minu juurde.

„Nii siis ometi!" ütleb ta.
„Jah," wastan teenistuswalmilt.
„Mis see oli? On politsei juba midagi leidnud? Mil­

line onn, et härra Moutyn täna ei läinud wälja: ta andis 
mulle täna hommikul sellekohase lubaduse!"

„Lähen aeda ja waatan järgi, mis seal juhtus, miss Mor- 
risson."

„Kuid te ei pääse wälja!"
„Mina Pääsen krill."
„Ei, kuid te ei tohi minna wälja, teie ei tea, milline häda­

oht ähwardab seal..."
„Tahan waadata, mis ähwardab seal.. . teie pärast, miss 

Morrisson, tahan hea meelega waadata järgi, mis on juhtu­
nud." Kohkun iseenda häbematusest.

Alice Morrisson waatab wärisedes mulle otsa. „Ei," ütleb 
ta siis, „ma ei wõi teid paluda seda teha."

Kuid hirm Bobi pärast ei anna mulle rahu. Kummarda­
des lahkun Alice Morrissoni juurest, lähen otseteed wäikese kri­
minalisti juurde ja näitan talle oma ajakirjaniku kaarti. 
„Olete informeeritud sündmusest?" küsin temalt üleolewalt. 
Mees waatab mulle jahmatanult otsa. „Esimene detsember 
jõuab warsti lõpule. Moutyni wastastel tuleb nüüd kiirus­
tada," tähendan kuiwalt. Kriminalist waikib. „Kui teile 
sündmuse käigust on teatatud, siis ei tohiks teile minu nimi 
olla tundmata," ütlen edasi ja torkan talle ajakirjaniku kaardi 
otse nina alla. „Mina olen see, kes sai kolmanda kirja... 
Teie näete, ma olen ajalehe juurest — kas ei tahaks te mind 
lasta läbi? Minu elukutse nõuab, et ma otsekohe lähen aeda."

See mõjub. Kriiminaalametnik mõtleb järgi ja ütleb: „Ma 
pole saanud mingisugust käsku lehemehi pidada kinni," käe- 
wiibe teenritele, uks awaneb ja sulgub uuesti. Seisan aias. 
Aeglaste, ükskõiksete sammudega lähen aedniku maja poole ja 
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esikusse. Bob on mulle täpselt kirjeldanud ruumide jaotust. 
Astun paar sammu üles ja seisan pimedas koridoris. Wäikeses 
ruumis põleb tuli, uks seisab meidi praokA.

„Oled sina seal. Bob?"
„Pst... mynheer? Olete see teie, mynheer?"
Nüüd on minu ükskõiksus läbi, ühe hüppega olen ukse 

juures ja säästan tuppa. Bob lamab moodis suletud silmil. 
Ta pea ümber on mässitud märg rätik..

„Mu jumal. Bob, mis on juhtunud!"
„Juhtunud, mynheer? Midagi pole juhtunud — woi õige­

mini, kõik läks suurepäraselt. Ma ometi ütlesin teile, et ärge 
muretsege minu Pärast. Oleksite pidanud nägema, kuidas ma­
namees jalgadele andis Mälu! Ta pildus oma käsi üles ja taa­
rus kui Part kahele poole. Ma kuidagi ei suutnud mastu pan­
na kiusatusele ja kihutasin talle meel paar kuuli järgi."

Bob ajas enese istukile ja teeb järgi laskeliigutusi. Naeran 
waljult. „Nii — wõi need olid need kolm pauku, Bob! Poiss, 
kuidas sa hirmutasid mind!"

„See teine ajas jälle minule hirmu nahka," ütleb Bob 
osutades Peaga aia poole.

„Kellest sa kõneled?"
„Noh, sellest pikast ja tumedast politseinikuMolakast. Üks 

inspektor, kes juba kogu õhtu luusis maja ümber. Peaaegu Pidi 
mul natist saama kinni. Kuid olin krapsti üle aia, enne Meel 
kui ra mind näha saigi. Ainult kui ronisin üle katuse, siis ta 
kuulis seda, sest paar katusekimi kukkus kolinal alla ja see 
tegi mehe tähelepanelikuks. Ta tahtis mulle joosta järgi ja 
sama kiiresti ronida üle aia kui minagi. Kuid... muidugi... 
ta ei wõinud ju teada, et paremal pool üldse pole katust ja nii 
ta kukkus otseteed kanakuuri. Oh sa issand, kuidas kanad Pist­
sid kaagutama! Mõtlesin juba, et uokimad tal silmad Peast 
wälja. Nii siis jooksin edasi, koju ja woodisse: saate aru. Asi 
läks suurepäraselt, mynheer!"

Naerame mõlemad. Bob annab mulle tagasi rewolwri ja 
ma lahkun aednikumajast. Wäljas seisab määratu suur polit­
seiametnik ja peatab mu. Näitan talle oma ajakirjaniku kaarti. 
„Kriminaalametnik, kes walmab majas, laskis mu aeda," se­
letan talle. Mees usub seda ainult pooleldi. „Mis otsite te 
aednikumajas?" küsib ta umbusklikult. „Bob, aedniku Poeg," 
wastan urina, „on meie toimetuses jooksupoisiks. Arwasin, 
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wõib olla tema teab paukude kohta anda lähemaid seletusi, 
kuid tal walutab pea ja Poiss lamab Moodis. Ta pole kogu 
tänase õhtu majast saanud wälja."

„See on õige," ütleb inspektor rahuldatult. Mina naeran..
„Mispärast te naerate?" küsib mees hämmastunult.
„Noh," ivastan talle, „praegu tuli meelde, et teie sündmuse 

kohta wõite anda kõige paremaid teateid."
Nüüd naerab ka inspektor. „Ei mõtlegi seda teha,"-ütleb 

ta. „Kui sündmus liig toora üksikasjalikult saab teatatoaks, 
siis toõib see juurdluskäigule aina tuua kahju. Minge parem 
majja tagasi."

Teen pettunud näo, kuid jätan inspektori rahule. Mees 
toõib homme lehest lugeda rohkem kui ta asjast ise teab! Hal­
les ootab Alice Morrisson meel ikka mind. Tunnen korraga 
suurt rõõmu; näib kui laulaks minus hõiskato hääl, Alice seisab 
ikka toeel endisel kohal. „Ta on sinu pärast tunnud muret," 
püüan luisata iseendale. Kuid juba järgmisel hetkel saan aru, 
milline rumal tuulepea ma olen. Alice Morrisson ja mina, 
mina, poolnälginud ajakirjanik kolmandast Binnensingeldtoars- 
straat'ilt, neljandal korral asutoast katusekambrist! Ja siiski, 
ja siiski... ma ei näe oma laenatud frakis mitte toaga halb 
wälja; Jsaakilt saadud sabakuub istub mu seljas imehästi.

Wäljasirutatud kätega tuleb Alice mulle toastu. „Imestan 
teie julgust," ütleb ta südamlikult. „Teie olete mees, kes ei 
põgene hädaohu eest. Pean tänama teid teie julguse eest."

Kummardan sügatoalt, et marjata kohmetust, mis mu põs­
kedele manab häbipuna.

„See oli teie poolt tõesti toapper niitoiisi joosta aeda; iga­
sugused hädaohud toõisid toaritseda seal," jatkab ta.

Ma ei tea, kuidas Pean end pidama ülal. „Oo, miss Mor- 
risfon, sel Pole mingisugust tähtsust. Tahtsin ainult näha, mis 
juhtus toäljas. Keegi mees on aias kolm korda tulistanud aed­
nikku, artoates, et tal tegemist kellegi teisega. Kõik kolm kuuli 
läksid märgist mööda. Politsei asus laskjat taga ajama, kuid 
kuritegijal õnnestus ronida üle aia ja katuste ning põgenes. 
Praegu ei ähtoarda enam mingisugune hädaoht. Teie ei tar- 
toitse tunda hirmu."

„Tänan teid," ütleb Alice ja lisab sellele järelmõtlikult 
otsekui kõneledes iseendaga, juurde: „Mispärast te praegu 
läksite aeda?.. Teil polnud ju tartois minna. Miks te seda 
õieti tegite?"
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Pean jälle kummardama, et marjata oma punastamist, sest 
ma ei wõi ometi öelda: „Bob, wanahärra Moutyni crednikrr 
poeg, oli see, kelle wastu tundsin seekord kõige sügawamat süm­
paatiat." Nii siis wõin ainult Matkida.

Minu waikimise tõttu Alice sartub segadusse.
Korraga ta muutub näost punaseks ja laseb lahti mu käe. 

Nii seisame wastamisi mõne aja. Keegi külalistest waatab 
meie poole. Kohkun. Wärin jookseb mul üle selja. Paul 
Darkering! Juba jälle mees musta habemega. Mis wõiks 
ta tahta? Wärisen ta tumedate silmade hõõguma pilgu all.

Alice näeb seda. „Mis teil on toiga?" küsib ta.
Nüüd tunnen, et pean talle ütlema kõik. Kiiresti ja eba­

järjekindlalt jutustan talle, et Paul Darkering ja Richard 
Harden on siiski üks ja sama isik.

Miss Morrisson toaatab mulle otsa imestanult ja umbusk­
likult.

„Palun teid, miss Morrisson, uskuge mind; saan isegi aru, 
et see kõlab uskumatult, aga kui tahate usaldada mind, jutus­
tan teile kõik."

Alice tõstab üles oma ilusa näo ja pilk ta suurtest silmadest 
on juhitud minule. Siis toaatab ta kartlikult enda ümber 
ringi. „Kõneleme parem kuskil mujal, kus meid ei saada nii­
palju pidada silmas," ütles ta õrnalt. „Palun, järgnege 
mulle."

Läheme läbi laia marmorkori^ori, mille põrand kaetud peh­
me, paksu toaibaga ja astume sism kõrgesse ruumi, mille mus- 
takspoleeritud mööbel ja tume seinapanul mõjutoad tõsiselt ja 
Pühalikult. Laualambi punane toalgus annab ruumile sala­
pärase ilme. Laud on kaetud õhtusöögiks kolmele isikule. Õr­
nalt helkiw damast on ehitud lilledega ja rohelisega. Wana- 
aegs^te toeiniklaaside toahel seisab raske hõbedane küünlajalg. 
Toa nurgas seisab kamin, kus põleb hubane tulelõke. See ka­
min än ehitatud koguni teisiti kui kamin biblioteegis. Ta on 
inimese kõrgune ja toarustatud toaskkattega. Üks toanaldane 
daam on ametis tikanduse toalmistamisega. Walge toene lam­
bakoer lamab ja jalgade juures; loom jääb meie sisseostudes 
rahulikult kohale edasi ja uriseb.

„Kuss. . .Alexei!" pomiseb toana daam.
„Kas jälle rikud silmi, tädi Betsy?" küsib Alice toaljult. 

„Wõid rahulikult süüdata suure kroonlühtri"!
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Siis esitab ta meid. Tõenäoliselt on tädi Bet'sy härra 
Moutyni sugulane. Tunnen end selles kaunis ruumis sega­
sena. Wana mustaks poleeritud mööbli wahel näib Alice': 
kuju olewat weel palju wäiksem ja õrnem. Kaminast tükk maad 
eemal seisawad kaks gooti tooli roheliste patjadega. Seal wõ- 
tame istet. „Jutustage, palun," ütleb Alice.

Algul weidi kõheldes, siis kindlamalt ja kiiremini jutustan 
talle sosistades kõik, mis mulle on juhtunud wiimastel päewa- 
del. Kirjade suhtes, loomulikult, Maikin.

„Wõite rahulikult kõnelda waljemalt," ütleb Alice mulle 
kõne mahele. „Tädi Betsy on õige Halma kuulmisega, ta nii 
kui nii ei saa aru midagi."

Kõnelen nüüd waljemalt ja mida kauem ma kõnelen, seda 
Meendunumalt teen seda. Oma sõnade kõla kisub mu kaasa. 
Jutustan Alice Morrissonile sellest, kuidas Paul Darkering 
käis iiürimas mu katusekambrit, kuidas tundsin ära ta hääle, 
kui Richard Harden hakkas kõnelema ja kuidas ta kuulas raa­
matukogu ukse taga, kui jutlesin härra Moutyniga. Kõne aga­
ruses olen haaranud Alice'i käed. „Kõik on mulle mõistatu­
seks," ütlen ma.

„Kas wõib olla mingisugust ühendust Hardens ja tapmis­
katse wahel, mis wõeti ette minu onu wastu?" küsib Alice 
wiimaks.

Mis Pean wastama sellele?
„Kui aias tulistati, kuulatas Harden raamatukogu ukse 

taga! Nii siis ei wõinud see olla tema. Kuid mispärast ta 
kuulatas, ei taipa ma sugugi. Ta oli kuulamisega nii agaralt 
ametis, et ei märganud ukse awamist ja langes tuppa."

Tükk aega waikime mõlemad. „Kas Pean hoiatama polit­
seid?" küsin sosistades.

Alice raputab pead. „Ei, ärge tehke seda," ütleb ta. 
„Waewalt politsei usuks teid ja isegi kui ta usuks, ei näeks 
ta neis asjus midagi, mis nõuab tema wahelesegamist. Ärge 
unustage, et teil on tegemist Hardeniga, Ameerika multimil­
jonäri ja petrooleumikuningaga! Mispärast ei tohiks miljo­
när üürida katusekambrit? Teile ja minule wõib see asi tun° 
duda wõõrastawana, politseile aga mitte, uskuge mind. 
Sest katusekambri uurija on Harden' New-Dorgist!" Jälle 
waikime mõlemad. Siis jatkab Alice. „Tahan selle üle kõ- 
iwlda onuga. Ta peab saama teada, et Harden tema järgi 



waltvab. Selle eest onu on teile kahtlemata tänulik. Wõib 
olla on tal mõni arivamine asja kohta..

Siis waikib Alice järsku; näen, et hoian kinni ta käestj ja 
rvabastan selle. Kohkunult maatan üles. On ta pahane? 
Alice silmitseb Alexeid, wene lambakoera. Wiimane on kõrwad 
ajanud kikki ja waatab urisedes ukse poole. Midagi Pole kuul­
da. Alice tõstab hoiatawalt sõrme. Kuulatame.

Kas ei liigutanud end seal keegi? Kikiwarw-ul hiilin ukse 
juurde. Mana daam waatab tikanduselt hämmastunult üles. 
Awan ukse järsu tõmbega. Läwel seisab üks teenritest ja põr­
nitseb mulle kohmetunult otsa.

„Mis sa teed seal?" küsib Alice waljult.
„Koputasin juba kaks korda," kogeleb mees, „kuid teie ei 

pannud seda tähele. Mynheer Moutyn tahab kõnelda här­
raga."

Alice noogutab sõbralikult minu poole. „Peatse nägemi­
seni," ütleb ta.

Järgnen teenrile läbi koridori hallesse. Moutyn seisab-saali 
uksel; külalised lahkuwad ja jätawad jumalaga. Moutyn wii- 
pab minu poole. Ta on oma rahu uuesti saanud kätte. „Ma 
ei wõi teid keelata kirjutamast tänase sündmuse üle," ütleb ta 
teatud jahedusega, „kuid ärge ilustage seda liialt. Pangama­
jale on sarnased wahejuhtumised alati ebasoowitawad."

Kummardan jumalagajätuks ja waatan ringi. Kas Pean 
lahkuma, ilma et jätaksin jumalaga miss Morrissoniga?...

Moutyn näib mu mõtetest saawat aru. Ta hääles tundub 
pilget, kui ta ütleb: „Ärge waewake end asjata, mynheer... 
olen teid juba nii kaua sundinud wiibima miss Morrissoni selt­
sis, et ennast küll pean wabandama... Loodan siiski, et teil 
aeg möödus lõbusalt. Terwitan miss Morrissoni teie poolt."

Tunnen end nende sõnade läbi olewat alandatud, kuid pean 
härra Moutynile siiski andma õiguse. Mina... ajalehe kirja­
saatja. .. olen pea kogu õhtu kõnelenud majatütrega, neiuga, 
kelle auks peoõhtu õieti korraldati. Liialegi, ma olen temaga 
teatud aja wiibinud peosaalist eemal, eraldatud ruumis. See 
on tõepoolest ebawiisakas ja sündmatu; nii wõib end Pidada 
ülal ainult see, kes iialgi Pole wiibinud seltskonnas. Enesele et­
teheiteid tehes lahkun „Parklustist."

Wäljas on külm. Udu, mis wiimastel päewadel alati kat­
tis maad, on kadunud. Taewawõlwil wilguwad tähed. Au­
tod ja tõllad, taksod ja woorimehed kihutawad minust mööda.
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Hobused hingawad wälsa tihedaid aurupilwi. Suur halt auto 
sõidab mulle aeg-lafelt järgi. Astun peatänawalt kõrwaltäna- 
wasse. Hall auto järgneb mulle ka sinna. Teadmine, et ma 
ei ole üksi, teeb mu närtviliseks.

Astun tänawraudtee wagunisse. Hall auto sõidab minust 
mööda. Kummardan wälja tagumiselt waguniperroonilt ja 
püüan pilku heita sõiduki sisemusse. Autojuht kannab lihtsat 
halli ülikonda ja nokkmütsi. Tagapool istub mees, keda näen 
maid ebaselgelt. Kahmatu nägu kõrge otsaesisega ja tumedate 
juustega. Suu näib wälges näos peenena horitsontaal- 
joonena.

Ei mäleta, et oleksin sarnast meest näinud warem. Pi­
meduses ei suuda ma teda täpselt näha, kuid Darkering pole 
ta mingil juhul, sest tal puudub habe.

Lõpuks jõuan oma elukoha lähedusse. Trammi peatusko­
hal seisab jällegi hall auto!

Jooksen nii ruttu kui jõuan eemale. Pööran kõrwaltäna- 
wasse, kus liikumine autodel ja mootorratastel keeldud. Nii 
saan lahti hallist autost. Järjest üle õla tagasi waadates lähen 
kodu poole. Lõdisen kiilmast, sest õhukesest mantlist on Mähe 
abi. Esimese detsembri õhtu lõpeb teisiti kui mina seda olen 
kujutanud ette. Ma pole Mäikese ja jultunud intriigi algataja, 
nagu armasin, maid mind ennast jälgib tundmatu, hirmusisen- 
dam wõim. Ses kõik on nii imelik.

Ainult mõte Alice Morrissonist lohutab mind. Tema pä­
rast wõiksid mind ajada taga kõik taeMa ja maa wahel asuwad 
tumedad jõud. Kuid isegi selles lohutuses on midagi mõista­
tuslikku. ..

Kmidas satun mina, kaine ja lihtne inimlaps, sarnastele 
luuletajamõtetele... Arusaamatu! ■

Kuues peatükk.

Nägu kumvalguses.
(Midagi, mis tuleb lugeda- varahommikul, et öösel rahulikult saaks 

magada.)
Koju jõudes olen surmwäsinud.
Aken on meel ikka awatud, puud ahjus on põlenud lõpuni 

ja õhk toas on jäiselt külm. Lõdisedes sulen akira, tõmban ees­
riided kokku ja süillan lambi. Minu piip seisab laual ja selle 
all tükk paberit. Suur walge paberileht, mida ma ennem pole 
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näinud. Wähemalt siis, kui ma õhtul asusin teele „Parklusti" 
poole, polnud seda week mitte seal. Seda tean ma kindlasti^ja 
mul amal pole üldse sarnast lärkiwat paberit. Kas on see mõni 
teade preili Peereboomilt, minu perenaiselt? Wõib olla mi­
dagi uue üürniku Paul Darkeringi suhtes? Uudishimulikult 
wõtan laualt kokkukeeratud paberlehe. Loen... loen weel kord. 
Nürimeelselt wahin silmapilgu otse enese ette, loen siis uuesti. 
Suured längus tähed tantsiwad mu silmi ees. Dasakaalu kät­
tesaamiseks pean haarama kinni lauaserwast, mu põlwed wäri- 
sewad, arusaamatult silmitsen paberit:

Mynheer.
Kui Teie elu Teile on kallis, siis ärge segage end 

meie asjadesse. Wõite omale walida meelelahutuswa- 
hendi, mis wähem kardetaw. Mõelge selle peale: meie 
hoiatame ainult üks kord. Pange seda tähele.

„1. detsember."
Lõpuks kogun end weidi, istun toolile, silmitsen kirsa igast 

küljest, pööran ta ümber, asetan oma ette lauale, waatan uuesti 
ja ei taipa midagi.

Nädal aega tagasi nägin, et Vermeulen talitas just täpselt 
sama wiisi. Millist kuratlikku rõõmu walmistas mulle ta koh­
kunud nägu... ent nüüd? Nüüd istun ma ise kui raidkuju 
ja wahin samasugust salapärast hoiatust. Mulle tundub 
kui kuuleksin kusagil Vermeuleni rahulolewat ja kahjurõõmsat 
häält. Tahtmatult pööran ümber. Midagi ei liigahtu, kõik 
jääb waikseks ja liikumatuks mu katusekambris.

Peab see olema nali? Kas nägi Vermeulen läbi mu plaani 
ja naerab nüüd minu üle? Wõi teab Moutyn sellest midagi? 
On olemas ainult kaks isikut, kes tunnewad härra „1. detsemb­
rit" — Bob ja mina. Bobi käest see kiri ei ole. See on wõi- 
matu, selleks tunnen teda liig hästi. Wõtan kirja weel kord 
üles ja silmitsen tähelepanelikult käekirja: suured korrapära­
tud tähed, nagu kellegilt, kes hästi ei oska kirjutada, wõi kes 
oma käekirja tahab muuta... wiimane on krill tõenäolikum.

Kui kirja kirjutaja wõiks näha minu üllatust, siis naeraks 
ta... naeraks sapiselt... Hüppan püsti! Mispärast mõtlen 
ma korraga sellele naerule? Ettekujutuses näen oma ees naer- 
wat nägu. See on külm, uhke ja küüniline: Paul Darkening, 
mees musta habemega!

On Harden kirjutanud selle kirja? Arwatawasti ei wõi see 
olla keegi teine. Kuid kes on ta toimetanud siia tuppa?
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Otsustan kähku ja äratan üles oma perenaise. Koputan 
trikk aega ta ukse taga ja hüüan teda nimepidi, kuni ta uniselt 
ja poolpaljalt ilmub nähtawute.

„Taewu halastus, mu härra, missugune müra! ütlen tüd­
rukule — ega ometi majas tuli pole lahti — ütlen ma. Kuid 
ma ei haista midagi, kas näete, see rahustab ometi."

„Ei, preili, see pole tulekahju, Waid midagi muud. Ülewal 
minu toas laual seisab kiri. Tahaksin heameelega teada, kes selle 
siia on toonud. Teie saite mu toawõtme, preili, muidu poleks 
keegi pääsenud sisse."

„Kiri, minu härra? Tõepoolest? Kiri. Kuidas on see 
wõimalik, eh? Kuid ma ei tea midagi sellest, kas kuulete! Ma 
pole kedagi lasknud tuppa; see on kindlasti mõni toana kiri, 
kas näete. See on juba ammu olnud teie toas. Ma küsin ai­
nult: kes toõib pääseda tuppa lukustatud ukse kaudu? Ei, kas 
kuulete: see Peab kindlasti olema toana kiri, kas näete! Myn­
heer on ka nii korratu. Ja ühe toana kirja Pärast te teete 
sarnast Põrgumüra ja ajate inimesed kõige magusama une ajal 
tooodist toälja! Seda ma ei luba, kas näete!"

„Ajan teid tooodist toälja, sest et see kiri mingil juhul ei saa 
olla toana ja et ta sisu on toäga tähtis."

„Mis seal sees siis seisab, mynheer?" küsib Perenaine uudis- 
himuliselt.

„Seal seisab: preili Pereboom, perenaine, on rasfineeritud, 
korratu ja uudishimuline. Sellepärast olge ettetoaatlik."

„Mida te artoate, mynheer?"
„Noh, ma ütlesin ju teile..."
„Mid see on ju häbemata toale, mynheer! Mina olen 

korratu, mynheer? Mina? Korratu ja uudishimuline? See 
on toale, mynheer! See on toale, ütlen ma! Ja ahtoineeritud? 
Mis see siis tähendab õieti? Ei, kuulge teie, ahtoineeritud pole 
ma kindlasti mitte 1 Ma olen korrapäraselt ristitud ja Hol­
landis sündinud, ütlen ma! Olen kristlik hollandlanna, myn­
heer. Ja see kes ütleb, et ma olen ahtoineeritud, see toaletab. 
Kes on kirjutanud seda? Sihuke pasatski! Preili Peereboom 
ahtoineeritud? Sihuke toõllaroog. Aga oota ainult!..."

„Jah, kes kirjutas selle kirja, preili? Kui te nüüd kord 
tahaksite täpselt tuletada meelde, kes tõi siia selle kirja. Usun 
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kindlasti, et see oli mynheer Darkering. Kas käis ta täna õh­
tul autoga siin?"

„Mis? See närune mynheer? Wõi tema on autojuht? 
Noh, isegi siis kui ta sõidutaks kuningat, poleks tal mingisugust 
õigust Preili Peereboomi nimetada ahwineerituks, kas näete. 
Oota ainult laupäetvani, sa wastik paawian, siis ma ahwinee- 
rin sind nii, et küll saab!"

„Olge kord rahulik, preili. Nii siis Darkering ei teinud 
seda mitte. Kes sellega Mõis hakkama saada? See on tarmis 
teha selgeks."

„Mis lollus see siis jälle on, mynheör? Esmalt ütlete teie: 
see habemega ahm tegi seda; ja nüüd korraga ta jälle ei teinud 
seda! Kas te olete ka Päris kaine? Teie, kas kuulete teie, mul 
Pole mingisugust tahtmist joodikuga to eel kauem siin toäljas kül­
metada. Otsige oma lollused ise toälja. Kuid see mees, kes tä­
na õhtul teie poole tahtis tulla, ei olnud küll autojuht."

„Siis ikkagi käis mind keegi otsimas? Mispärast ei öel­
nud te seda kohe?"

„Artoate teie, et mul kõik Peab seisma meeles? Ma pole 
siin mitte ainult teie tartois. Peale selle polnud sel midagi 
pistmist kirjaga."

„Kuid kes käis siis mind otsimas, preili Peereboom?"

„Noor, hästiriietatud ja ilusa näoga mees. Tumedatoere- 
line... keegi toälismaalane. Ta kõneles pikkamööda ja küsis, 
kas te olete kodus. Kui ütlesin, et mynheer on läinud toälja, 
siis ta tahtis teid ületoal toas oodata. Kuid ma ei lasknud teda 
sisse; ta lubas homme tulla tagasi."

„Kuidas ta nimi on, preili?"
„Jackson..."

„Jackson? Jälle keegi tundmatu... Kuid hütoa, homme 
saame näha, kes see Jackson on. Jättts tema selle kirja maha 
ja palus ta minu tuppa panna?"

„Ma ei tea ühestki kirjast midagi, minu härra. Noormees 
läks minema ja ma sulgesin uksed. See on kõik."

Waatan perenaisele otsa: kas kõneleb ta tõtt? — Aegla­
selt ja mõtetesse toajunult lähen uuesti üles. Mu toauks sei­
sab toeel lahli. Aken on suletud ja eesriided tõmmatud kokku.
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Tuba on juft täpselt samuti kui siis, mil sealt mõne minuti eest 
lahkusin, kuid ometi on seal midagi, mis mu südame täidab 
õudusega.

Laual ei ole mitte ainult üks. Maid kaks paberit. Teine 
kiri. . .

„Ole ettewaatlik. Mispärast sa otsid meid? Oleme 
kättesaamatud. Ära näe asjata waewa. „1. detsember." 

Silmapilguks jään seisma täiesti rabatult. Ma ei tea, 
mis pean mõtlema. Siis kostab alumiselt korralt karjatus... 
südantlõhestaw meeleheitlik karjatus. Paberileht langeb maha 
mu näppude wahelt.

See oli perenaise hääl.
Wõtan mantli, haaran taskust rewolwri ja sööstan wälja 

toast, trepist alla.
Koridoris, seljaga toetades wastu seina, seisab preili Peere- 

boom. Ta nägu on hirmust muutunud kahwatu roheliseks ja 
moondunud. Awatud suu näib ta kahwatus näos pimedana 
auguna. Mõlemad käed ta on surunud rinnale ja püüab asja­
tult ahmida õhku.

„Mis juhtus, preili Peereboom?"
„OH jumal, ole mulle armuline"... palub perenaine kriis- 

kawa häälega. Kogeledes tulewad sõnad ta suust,
„Kuid mis on siis juhtunud, preili?"
„OH... oh... Ma ei unusta seda iialgi... ma tahtsin 

parajasti tuppa minna tagasi... ja seal. .. seal ühekorraga... 
oh jumal, jumal, ole mulle armuline!"

„Rahustage ennast, preili Peereboom, ja jutustage mulle, 
mis siin juhtus, mis te nägite. Noh — mis siin juhtus ? Mis 
te nägite siin?"

„Ei, ei!" karjub perenaine ahastades. „See on liig, hir­
mus! See oli üks mees... ei, see polnud kellegi mees... see 
oli... see oli... ta tuli... ülemalt ta pidi teile tulema 
wastu!"

Ja siis korraga kiiresti ja hirmunult. „Aga kas te ise siis 
midagi ei pannud tähele? Kas teile trepil midagi ei tulnud 
wastu?"

„Mitte keegi, preili."
„OH jumal, siis on see meel koledam kui ta polnudki ini­

mene... Oh jumal, aita mind! Ta oli pikk ja kollane, ta 
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waatas mulle otsa ja tal olid ... oh! Ei! Ei! See on nii 
kohutaw!"

Karjatades kaob perenaine jälle oma pimedasse tuppa ja 
suleb ukse. Ma koputan. .. kõnelen... Püüan weenda teda... 
palun ja nurun. Asjata. Ta ei anna wastust. Kuulen ainult 
metsikut nuuksumist, mis lõpeb Pika hüsteerilise karjatusega.

Oma tuppa jõudes- tagasi lukustan enese ja sean sinna ette 
laua. Ma ei hulu, kuid haaran kätega kinni Peast ja mul on 
tunne, et iga silmapilk wõin minna hulluks. Ettewaatlikult 
waatan järgi oma rewolwri. On jäänud alles weel kaks pad­
runit, kolm tükki laskis Bob tühjaks. Erutatult jooksen toas 
edasi tagasi. Lähen akna juurde, awan selle ja kummardan 
wälja. Kõikjal walitseb pimedus. Ainult wanaasjade kaup­
leja maja on walgustatud. Isaak talitab oma kontoris^ ta 
sortaerib raamatuid ja laob neid mirna.

Kas ehk tema teab asjast midagi?.. Kuid ei, see ei wõi 
olla! See on wõimatu. Kuu heidab oma kahwatut Mälgust 
majakatustele ja akendele, mis näiwad tumedatena, surnud sil­
madena. Aeglaselt liigub kuu edasi... marsti ta Maatab sisse 
wanakraamikaupluse aknast.. Jahe ööõhk awaldab minu peale 
head mõju; pikkamisi saan tagasi oma rahu. Jätan akna lahti, 
to õit cm raamatu ja mantli selga ajanud istun laua äärde. On 
liiga kiilm, et toaikselt ja liikumata istuda kohal, ent siiski tun­
nen tartoidust jaheduse järgi. On midagi kainestatoat ja rahus- 
tatoat taliöö toürskes külmuses. Kohendan üles tooodi, kustutan 
tule, heidan riietatult tooodisse, tõmban toaiba peale, sinna otsa 
Meel oma õhukese talimantli... ja otsustan koidikuni jääda ärk- 
Mele. Retooltoer asub minu kõrtoal padjal. Aegamööda hak­
kab mul soe, mind haarab magus rammestus, hubane soojus 
teeb uniseks ja toäsinuks. Mõtlen esimese detsembri õhtu peale, 
tuleb meelde toäike kriminaalametnik äranäritud tourrudega... 
Moutyn... daam toene lambakoeraga... Alice Morrisson

Alice! Ainus mõte temast teeb miu õnnelikuks, naeratan 
ja tuletan meelde ta armast nägu suurte lapselikkude silmadega. 
Maimus näen teda seiswat enda ees, naeratades noogutab ta 
minu poole: „Tõepoolest, teie olete toapper mees", ütleb ta. 
Seg teeb mu õnnelikuks. Alice jalutab minuga ketoadises aias, 
mis on täidetud õitswate lillede ja laultoate lindudega. Ma 
ei tea enam midagi Vermeulenist, Moutynist, Hardenist ja pere­
naisest. Olen ainult Alice Morrissoni kõrtoal; jalutame käsikäes 
nagu toanad head sõbrad...
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Kui kaua ma niiwiisi olen unistanud, ei mäleta ma. Wis- 
tisti olen ma maganud mitu tundi ja sellejärgi unistanud edasi. 
Alice seisab mtnu ees. Ta on käe asetanud mu rinnale ja 
waatab mulle südamlikult otsa. „Ma kartsin nii toaga, et aias 
lastakse sinu peale," ütleb ta, „kuid ei juhtunud midagi ja 
sa tulid tertoelt tagasi." Et mind toeenda, et ma olen tertoelt 
tulnud tagasi, silitab ta mind õige kergelt. Ta käsi kobab mu 
õlgu, rinda ... toõtab harjunud käega kiiresti lahti mu toesti- 
noöbid ja kobab seal all...

Kuid imelik! Alice'i käed pole nagu nägin neid õhtul — 
toäiksed, toalged ja õrnad. Nüüd ta käsi tundub tu geto aua ja 
karedana. Käeseljal kastoatoad tihedad tugetoad kartoad. 
Saan aru, et näen kõike seda unes. Alice'i nägu naeratab 
mulle sõbralikult, kuid ta kobato käsi — see on ühe looma kabi... 
julm, tugeto ja kartoane.

Pikkamisi ma ärkan.
Kuid siiski ma tunnen oma rinnal suure ja raske käe sur- 

toet. Uniselt panen ka oma käe rinnale ... oiates kui raske 
koorma all. Ettetoaatlikult tõmbub käsi mu riiete alt tagasi. 
Tunnen kuis ta mu sõrmede all libiseb edasi. Praegu puudu­
tan kartoast sooja liha.

Korraga ma olen hoopis ärktoel ja ajan enese tooodis istu­
kile. .. ajan silmad pärani lahti.

Mu katusekamber on pime. Ainult atoatud akna kaudu, 
mille eesriided toaikselt liigutoad tuules, langeb tontlik kuu­
paiste seinale, moodustades sinna kahtoatu toalgussööri. Ja 
kuutoalguses näen ma... keset tuba... nägu... inimese nägu, 
kuid nii toastikut, niitoõrt moonutatud ja kohu ta tout, et silma­
pilgu jooksul kardan kaotada mõistuse.

Keegi seisab minu toas.
Kuratlik nägu, kollane ja krimpsus, pilusilmadega ja taia 

toormitu ninaga. Tal prmdutoad täiesti silmakulmud, lõng 
näib oletoat lõhkilöödud.

Sügato arm läbistab kohutatoa näo, mis toahib minule 
kui saaki toaritseto metsloom.

Pööran ümber ja haaran retooltori järgi... Minu re- 
tooktoer on ära... Karjatades hüppan tooodist.

Kollane nägu on kadunud... Silmapilgu seisan pimedu­
ses abitult kohal. Knutoalgus muutub tuhmimaks; üks kogu 
ronib üle aknalaua, hüppab toälja ja kaob. Meel hetke piilub 
loomalik nägu mu katusekambri; kummituse hammaste toahel 
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näen laikiwar terariista... nuga. Siis on kadunud kõik..: 
Midagi laikiwat jääb maha aknalauale. Wärisedes ent snski 
kõhklemata lähen akna juurde.

Aknalaual lebab minu rewolwer, kuid tiihjalt. Padrunid 
on wõetud to äi jn. . .

Kummardan üle akna ääre, waatan neljandalt korralt al­
la kõrgetele siledatele müüridele ja kinnisele õuele, kuhu langeb 
hele kuutoalgus.

Pole näha midagi. Kollane nägu on kadunud... kõik on 
toaikne ja liikumatu surnud kuupaistes. Ainult heledad tähed 
toilgutoad kõrgel taetoaroõltoil. Ka toanakraamikaupmehe 
Jsaaki majas jääb kõik rahulikuks. Magamisele ma sel ööl 
enam ei mõtle.

Seitsmes beat it f k.

Rabawad sündmused.

(Mispärast härra Vermeulen on rahul, millega ta reporter ei jää 
rahule ja kuidas jooksupoiss saabub salapärase uudisega.)

Vermeulen annab mulle sõbraliku kuid toeibi raske hoobi 
õlale.

Ta neli Prilliklaasi ja kaks silma läigitoad heameelest, kogu 
ta nägu on üksainus lai naeratits. ..

„Hästi tehtud, niit poiss, hästi tehtud! Artikkel panga- 
härra Moutyni tapmisekatsest teeb täna, kui leht toä'Ija tuleb, 
sensatsiooni!"

All trükikojas hnlutoad rotatsioonmasinad.
Kuid isegi peatoimetaja sõbralik nägu ei tee paremaks mu 

tuju. Kaine Päeto oma harilikkude igapäetoaste toimingutega ja 
tuntud, ammunähtud nägudega teeb mu segaseks. Kuutoalge 
öö, kahtoatu kollane nägu kummita toad toeel minus, nagu Poe 
hirmu ja õndsuse jutud... Ma ei suuda mõista, et see kõik 
on sündinud ilmsi, et see on tõestisündinud konkreetne tõde. 
Samasugune tõde, kui Vermeuleni naereto nägu ja reporterite 
närtoiline askeldamine, kes toeel omi toiimseid sõnumeid taha- 
toad mahutada kella kaheteistkümne toäljaandesse.

Waimustatult raputab Vermeulen mu kätt.
„Olin täna hommikul Moutyni juures. Mu toacne sõber 

oli hoopis tasakaalust toal ja 5. Külaliste ees ta seda eelmisel 
õhtul ei lasknud toälja paista. Teie ülalpidamisega oli ta era» 
kordselt rahul. Miss Morrisson oli temale jutustanud teist ja 

48



ka sellest, et teie, mõtlemata endale, otsekohe olete tormanud 
aeda, et waadata järgi, mis seal sündis. Miss Morrisson ja 
ta onu soowisid mulle sarnase reporteri Puhul õnne... See oli 
mulle wäga meeltmööda, mu poiss! Tänan teid teie eileõhtuse 
ülalpidamise eest."

„OH, mynheer Vermeulen, sel polnud mingisugust tähtsust. 
Ja omamahel öeldud... see ei sündinud sugugi mitte miss 
Morrissoni pärast, et läksin wälja aeda... seda te teate ometi..."

„Mitt'e miss Morrissoni Pärast, mu poiss?"
„Ei, mynheer, arusaadawalt tegin seda ajalehe pärast. 

Mina, kes ma olin ainukene reporter „Parklusti" peoõhtul, ei 
tahtnud sellesarnast wõimalust lasta mööda minna, et mitte 
isiklikult tutwuneda asjaga... Artikkel on seeläbi saanud palju 
aktuaalsemaks."

„Aga, armas sõber, seda te ei tohi ometi teha! Mõelge 
selle Peale, fui roimar teid oleks pidanud politseiametnikuks ja 
teid oleks tulistanud! Ma ei taha sellest mitte mõeldagi!"

„On, mynheer, sarnaseks kartuseks polnud suurt Põhjust... 
ja liiategi, tegin seda ju ikkagi ajalehe tarwis, mynheer!"

Vermeulen waatab mulle liigutatult otsa ja patsutab mulle 
uuesti õlale: „Wäga tore, mu poiss, wäga ilus. Ma ei 
unusta seda. Wõtan arwesse teie soowiawalduse siseriigi osa­
konna toimetaja kohale, mis praegu wakantne. Teie teate ju, 
et Persein läheb Pariisi. Arwestan siis teiega."

Tänawatel seisaw-ad inimesed suurtes jõukudes hommikul 
wäljapandud teadaannete juures:

Attentaat pankur Moutyni wastu.
Eile õhtul kella poole üheteistkümne ajal, mil willa „Park­

lustis" peeti preili Morrissoni sünnipäewa, laskis keegi tund­
mata isik Parklusti aedniku peale kolm rewolwrikuuli, arwates, 
et tema ees seisab pangamaja Moutyn ja van Eelthe kaas­
omanik härra Moutyn. Sündmus tekitas suurt ärewust. Kü­
laliste hulgas wiibis ka mister Richard Harden, Ameerika tun­
tud petroosleumikunmg as ja multimiljonär. Kurjategija, kes 
aedniku maja juures põgenes üle aia, on tumewereline, wäike 
ja tugew. Palutakse tungiwalt kõiki, kes asja kohta wõiwad 
anda lähemaid teateid, pöörata politsei peakomissari poole po- 
litseitsent'raali hoones, turu ääres.

Pean wägise naerma, sest „roimari" wülimuse kirjeldamises 
on politsei teinud raske toect.
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Bob on walgewereline, kuid keda nähti arwntawasti ainul't 
silmapilgu ja ööpimeduses näimad kõik kassid hallidena!

Kuna ma kiiresti tõttan kodu poole, loen awansi, mis 
sain artikli honorari arwel. Mul on wäljawaateid pääseda 
kindlapalWlisele kohale! Tõepoolest: mu olukord wõtab teise 
pöörde.

Ilm on lõikawalt külm. Tahan warakult jõuda koju, er 
saada kokku härra Jack soniga, kes mind eile käis otsimas. 
Wõib olla saab tema tuua weidi walgust salapärasesse pime­
dusse. Mõttest, nagu oleks siin tegemist Waid naljaga, olen 
loobunud ammu, Kollane nägu kuuwalguses ja selle taga 
mustahabemega mehe sapine nägu seirawad mind piinawalt.

Lõpuks olen kodus, segan ahjus tükke, topin piipu tubakat, 
asetun istuma nii mugawalt kui wõimalik ja jään ootama tu­
lemast sündmusi. Nii möödub mitu minutit; sirutan koh­
metanud jalad ahjupaistele ja laskun mõnusalt seljakile. Uk­
sele koputatakse. Tuppa astub perenaine. Ta näeb wälja roi­
dunud ja hallkahwatu, silmade ümber asuwad suured sinised 
sõõrid.

„Mynheer... siin, see kiri toodi teile, palun toaga." Ta 
ulatab mulle ümbriku. „Mynheer, teie lahkute kindlasti hom­
me hommikul? Mida toarem, seda parem... ma ütlen ainult, 
kõik see kupatus on kole toastik, — ja minu üürilised ei hinda 
samast öiset kisa mitte kuigi kõrgelt, kas näete! Ptüi, ptüi, 
missugune kohutato öö see oli.. . ja kui hirmsasti te hiljem toeel 
röökisite oma toas: mu jumal, mu jumal... ainult selle Peale 
mõeldes jooksetoad külmajudinad üle selja..."

„Kuid mis te siis õieti nägite, preili Peereboom?"
„Kust mina seda õieti tean? Halastus, see oli lihtsalt hir­

mus. .. Kollane mees kuratliku näoga... Jeesus Maria, mis­
sugune kohutato konn, ja toiltu ümber pea kandis ta musta rä­
tikut. Tal olid rohelised tuldsülitatoad silmad. Jeesus, mis­
sugune nägu... Kollane ja roheliste silmadega."

„Jah, preili Peereboom, pean ütlema, et ka minu silmade 
ees hakkab muutuma kollaseks ja roheliseks... Kuid öelge mulle 
parem, kas härra Jackson pole täna toeel käinud siin?"

„Meel mitte, mynheer — on see ka mõni sellesarnane? Mu 
jumal, mis inimene elus kõik peab nägema?" Pead toanguta- 
des lohiseb perenaine toast toülja.
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Awan kirja, lilla ümbriku, millest hoomab magusat Par­
füümi. Kiri ei ole pikk ja kirjutatud wäikes^te, tagasihoidlik­
kude tähtedega. Tunnen seda parfüümi! Alice! Mu süda 
peksab. Ahnelt loen, mis ta mulle kirjutab:

„Wäga austatud härra!"
See on külmalt, kuid wõtku pagan, mis ma siis temalt 

õieti tahan? Ta ei wõi ometi kirjutada „Armas sõber". Olen 
küll läinud hulluks.

„Wäga austatud härra!"
Tahtsin teile ainult teatada, et kõnelesin täna hom­

mikul oma onuga härra H. üle. Suudan seda waewcvlt 
anda edasi kirjateel. Tunnen, et olen ümbritsetud tu­
medatest jõududest, mille päritolu endale ei suuda kuju­
tada ette. Juhtub asju, mis mulle sisendawad hirmu. 
Ka onu on näwiline, kingi ta seda ei lase wälja paista. 
Tahaksin Teile midagi öelda, mida seni ei tea keegi. 
Harden teeb mu kartlikuks, tema silmad seirawad mind 
kõikjal. Ta peab silmas ka wanahärra van Eelthet, kes 
täiesti seisab tema silmade hüpnoosi mõju all, kes järje­
kindlalt püüab wiibida ameeriklase juures ja teda ju­
maldab. Eelthe naerab kui laps ja teeb kõik, mis ütleb 
Harden. See on kole. Onu ei taha ka midagi uskuda. 
Kuid ma tean weel midagi. Ka seda tahan teatada tei­
le, kuid mitte praegu. Tulge homme kella nelja ajal 
pealelõunat minu poole. Autojuht sõidab teile järgi. 
Tean, et teid wõin usaldada. Alice Morrisson."

Wähemalt kumme korda loen kirja algusest lõpuni ja siis 
algan uuesti otsast peale...

Alice usaldab mind! Alice küsib, kas ma ei tahaks minna 
tema poole! Ta ootab minult nõu ja abi. Olen jooMastu- 
ses. Tähelepanuwäärne, et ma Meel täna hommikul olin nii- 
Mõrt ärewil selle kollase näo pärast... Nüüd wõiksin ma 
meelega wõtta Mastu paar tosinat sarnaseid wõllaroogi. Ta­
haksin, et see mees praegu oleks siin: siis lööksin segi ta ju­
beda näo, nii et tal hambad kukuksid wälja, ja peale selle wi- 
rutaksin ta weel trepist alla. Edaspidise eest hoolitseks kiill 
juba preili Peereboom ja ... korjaks kokku ta segipeksetud 
kondid.



pikemalt mõtlen järgi. Piibusuitsus näen elawaid pilte otse­
kui filmis. Põnewad eludraamad, metsiku lääne romaanid 
peaosas Alice Morrissoni ja minuga ning Richard Harden 
oma musta habemega tumedate elementide esindajana. Wähe- 
malt sada korda olen ta mõtetes maha lasknud, wähemalt küm­
me korda poonud üles laternaposti tulge.

Siis tulen tagasi teadmusele. Wõtku pagan! Istun ja 
unistan siin ülemal katusekambris, ning samal ajal pookseb 
Harden ringi ja ähwardab Alice Morrissoni elu... Olen ma 
kaotanud mõistuse? Kuidas tulen ma sarnastele lollustele?.. 
Rahutult käin toas edasi-tagasi. Pean ma minema wälja? 
Waatama kord ringi Parklusti ümbruses? Ja Jacksoniga? 
Uuesti wõian istet, kuid ei jää istuma kauaks. Pean minema 
wälja tänawale, pean jooksma. Palun perenaist öelda Jack­
sonile, et ootan teda täna õhtul.

Paar tundi lentsin ringi Parklusti ümber. Mu mõtted 
rändawad Alice'ilt Hardenile, Hardeuilt Jacksonile; sagedasti 
meelestub mulle kollane wõigas nägu, mis nägin öösel.

Lõpuks, puruwäsinult ja külmanult, lähen tagasi koju. 
Meel ikka Pole Jackson käinud seal. Kes wõiks ta olla? Et 
Jackson mängib teatud osa wiimaste päewade salapärastes 
sündmustes, on mulle täiesti selge. Ka õhtul ei näita end 
ilus noormees.

Warsti saabub kesköö tund, muutun uniseks. Nüüd ta juba 
enam ei tule. Tahan minna woodisse, sulen akna ja lukustan 
ukse, panen rewolwri peapadja alla ja riietun lahti.

Siis korraga ... mis tähendab see? Mu tähelepanu ära­
tab kära, mis kostab alumiselt korralt. Kuulen oma pere­
naise kriiskamal häält, millele wastab sügawam ja waiksem 
mehehääl.

„Ei ... ütlen ma!" kisendab preili Peereboom, „oled mind 
juba kolm treppi ajanud ülespoole, kuid edasi ma sind juba 
ei lase. Ma ei taha, et nii hilja Meel ülemal käiwad külalised. 
Ära karmita mägimalda wõi ma kutsun politsei! Kas kuuled, 
ära aja oma käsi minu külge! Ma hüüan politseid!"

Kas on wõimalik, et kellelgi wõib tulla hullumeelne mõte 
Preili Peereboorni kallal tormikada mägimalda? See oleks 
elukardetam armumäng. Brünhilde on maga talleke mõrrel- 
des preili Peereboorniga. Moodne Gunter wõiks küll olla et- 
tewaatlik, et ta täna öösel ei pooda üles riidewarna otsa!
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„Ära aja oma sõrmi imiinu külge, sa närukael", kisendab 
'wiisakas neitsi.

„Mul on wäga kahju", wastab rahulik hääl, „kuid pean 
saama siiski oma tahtmist!"

„Pane tähele, ma hüüan! Kas sa lähed minema? Katsu 
et kaod, sa igawene ninasarwik!" ähwardab Brünhilde.

„Olge ometi kord mõistlik, paksmagu", püüab kuningas 
Gunter kolmandal korral oma wastast lepitada.

„Nüüd on juba küllalt — pra Vratsin su silmad peast 
wälja, kas saad aru? Noh, kas aitab juba?"

„Kas olla wõi mitte olla ... kuid ma tahan üles", ütleb 
Gunter.

See Shakespeare'i kõnekäänd mõjub mu naerunärwidele. 
Awan ukse, jooksen särgiwäel trepist alla: „Bob! Mu Poiss! 
Kuidas sattusid sa nii hilisel tunnil siia?"

„Oleksin küll weidi warem jõudnud üles, mynheer", ütleb 
Bob, „kuid see Purjelaem siin pööras end risti mu sõiduwette 
ette ja nii ei saanud ma enam edasi. Kolm treppi ajasin seda 
Prouat oma ees ülespoole ja tahtsin parajasti teha algust nel­
jandaga."

Purjelaew heidab meile kahtlase Pilgu ja kaob oma kööki, 
llkks langeb Paukudes kinni.

„Tule üles, Bob!"
Minu toas jookseb Bob edasi-tagasi. Ta näeb wälja kah­

ivata ja hingeldab, nagu oleks ta hiljuti lõpetanud pika 
jooksu.

„On midagi uudist, Bob?"
Noonnees waatab mulle otsa surmtõsiselt. „Mynheer", üt­

leb ta, „roimakatse härra Moutyni wastu oli ju ometi nali ja 
mitte mõeldud selleks, et-politseid juhtida Wale jälgedele?"

„Mis sulle Pähe tuleb, Bob? Mis sa õieti mõtled minust?"
„Ma ei mõtle midagi, mynheer... Ma usaldan teid täiesti! 

Teie näete wälja kui aus mees ja meil oli Palju nalja endi 
seiklusega, jahil aktuaalse järgi, eks ole tõsi?"

„See oli suurepärane, poiss! Olen sulle wäga tänulik. .
Kuid milleks sa kiisid?" •

„Sest et ma nüüd hakkan taipama, et me pole ainsad, kes 
Moutyni ja van Eelthe peale ihuwad hammast!"

„Bob ... oleme ausad ja awameelsed ja usaldame teine­
teist. Jutusta mulle nüüd kõik. Ehk las ma jutustan en­
nem, Bob, siis wõid sa oma uudised kraamida walgele."
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„Ma ütlen ju, et teid usaldan, mynheer. . . Teie ei tohi mu 
küsimust Panna pahaks."

„Kuuled sa, Bob, juhtub asju, milledest ma põrmugi et 
saa aru! Ma ei tea ise, mis ses kõik peab tähendama."

Näitan Bobile mõlemaid kirju, mis olen saanud salapä­
raselt „1. detsembrilt" sa jutustan talle kollasenäoga mehest. 
„See põrgulik kummitus on mulle täiesti mõistatuseks. Bob! 
See oli mastik kodukäija. Tõepoolest, tegewuses Peawad olema 
teised jõud kui meie kahekesi." ,

„Ei ole tarwis waimusid hauast wülja kutsuda, et seda 
lasta teatada, mynheer!"

„Ära naljata, Bob! Jäta nüüd oma näitleja anded 
rahule."

„Ma ei naljata", ütleb Bob sügawtõsiselt. „Arwan ainult, 
kas Pole käepärast ka teisi tõendusi..."

„Mis, siis. Bob? .. Poiss... Sa tead midagi kohutawat 
ja ei jutusta seda! Kõnele, Bob! Ära wiiwita enam! Pead 
ütlema seda kohe!"

„Selleks ma siia nii kiiresti jooksingi, mynheer. Umbes 
pool tundi tagasi olin ma Rangierterraini wiadukti juures. 
Olin täna kella kaheteistkümneni toimetuses — te teate, iga 
kahe nädala järgi tuleb mul kord jääda hiljaõhtuni. Jooksin 
üle wiadukti kodu poole ja näen seal korraga salkkonna inimesi. 
Üks neist ronis wiadukli mööda üles. Must kogu lamas all 
roobastel. Üks meestest hoidis nöörist, teised aitasid kaasa..."

„Bob ... jumala nimel ... mis sa mõtled sellega?"
Noormees kummardab ettepoole ja jutustab kähisedes, wä- 

risedes erutusest. Kuulen ta sõnu kui kuskilt lõpmatust kau­
gusest. . . Mu sõrnred hoiawad kramplikult kinni toolileenist.

„Mynheer", ütleb Bobi kauge hääl. .. „täna öösel täpselt 
kella pool kahe ajal leiti Rangierterraini rööbastelt dokwr van 
Eelthe laip. Ta lamas otse wiadukti all."

Taksoautos kihutan politseijaoskonda.
Ma ei taha mõelda enam millelegi, hoian pea käte wahel 

ja mul on tunne, et ta iga silmapilk wõib lõhkeda.
Wiadukti alt leiti van Eelthe laip! Doktor van Eelrhe 

surnud! Kuid mis sünnib õieti? Millised tumedad ja sala­
pärased jõud on astunud tegewusse? Wõi on see kõik ainult 
juhtumus, kas ei juhtunud van Eelthega õnnetus, mis nõudis 
ta elu? See on ometi wõimalik!
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Kui uppuja õlekõrrest, nii hoian kinni sellest mõttest. See 
kindlasti oli õnnetu juhtumus! See pidi olema õnnetu juh­
tumus.

Peakomissar on politsei walwetoas. Ta juhib uurimist ja 
kuulab üle inimesi, fea keidsid laiba. P->"" ^aua ootama 
järgi.

Lõpuks tuleb järg ka minu kätte. Näitan talle oma aja­
kirjaniku kaarti. „Olete aga wäga wäle..." ütleb ta haja­
meelselt. Aga kui ta loeb minu nime, waatab ta mulle kor­
raga läbitungiwalt otsa.

„MH!" lausub ta, „nüüd saan aru, miks olete nii kärmas. 
Teie olete ju sama mees, kes sai ühe hoiatuskirja ja kes wiibis 
Parklusti peoõhtul, kas pole?"

Noogutan närwiliselt.
„Jah", ütleb peakomissar jälle, „see asi on krill wäga tõsine. 

Roim järgnes otsekohe roimakatsele."
„Wõib olla on siin tegemist õnnetusega?" ütlen kõheldes... 

pool küsiwalt.
„Ei, täiesti wõimata, mynheer. Wiadukti käsipuud on liig 

kõrged. Van Eelthe käis seal alati õhtuti jalutamas. Ta oli 
weidi kummaliste harjumustega, see wanahärra. Ka eile õh­
tul näib ta jälle olewat wiibinud wiaduktil.. . Erutatud kal­
laletungist ta sõbrale ja äriosanikule, on ta eile hommikul 
öelnud oma perenaisele, et sündmus on wäga raskelt wapus- 
tanud ta närwe."

Mu aju läbistab uus mõte. Hüüan ta wälja:
„Käs Pole van Eelthe enesetapmise läbi lahkunud elust?"
Komissar paneb käe mu õlale. Ta hääl kõlab terawalt 

ja tõsiselt: „See on juba Palju usutawam. Kuid politsei teab 
seda paremini." Ta waikib wiiwu ja ütleb siis Pikkamisi ja 
rõhutades iga sõna: „Täna öösel umbes kella weerand ühe 
ajal on doktor Parun van Eelthe raudtee wiaduktil langenud 
roimari ohwriks."

Kaheksas Peatükk.
Roim!

(Kus vomaanikanAelane otsustab kiiresti.)
Mu süda pööritab.
Pean wõtma istet.
Nagu kusagilt kaugelt kostab mulle kõrwu peakomissari 

hääl. „Jah, see on kole", ütleb ta, „see on sama kole kui 
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ootamatu. Kuid meie, Politsemikud/ei tohi iialgi anda ruumi 
oma tunnetele. Mehed kui meie on elukutses juba karastatud, 
mynheer. Iga päew me näeme jälle uut wiletsust ja õudu. 
Pole ühtegi kuritegu, ei ühtegi kuratlikku ega ebainimlikku 
pattu, mida meie ei tunneks. Sellega kaowad tunded ja 
kaastundmus, kuna saawa-d teritatud haistmismeeled wõi ins­
tinktid — see wiimane on õigem sõna juurdlustöö kohta — 
kuni jääb järgi üksainus tõlukewedru: külmalt, asjalikult ja 
ilma igasuguste tundmusteta kõik asjaolud kaaluda läbi, et 
teinekord silmnähtawalt tiihisest pisiasjast saada teada tõelist 
asjakäiku. Sagedasti sel moel tabatakse kuritegija. Sage­
dasti juhtuwad suured kuritööd roimari julmade ja arusaa­
matute instinktide tõttu. Siis wõib tunda kaasa kahele ohw- 
rile — tapetule ja ... roimarile endale. Ja kas pole wii- 
mane Meel õnnetum kui esimene? Kuid selle üle ei tohi po­
litseiametnik iialgi pikemalt järgi mõelda. Tema ülesanne 
jääb muutmatult üheks ja samaks: otsida üles mees, kelle hinge 
Heal lasub süütegu ja ... kuid mis teil on toiga, mynheer — 
olete ju näost hoopis kahtoatu?"

Tõepoolest olen pooleldi meelemärkuseta ja langen omal 
toolil kokku. Mu meeled ei tööta enam. Imelik kohin kõr- 
toades. Ebamääraselt kuulen komissari kõlistatoat. Sammud 
lähenetoad; keegi ulatab mulle toeeklaasi. Hammaste lõdisedes 
joon paar sõõmu ja saan pikkamisi tagasi enesetoalitsemise.

„Sündmus näib teid eriti põrutanud oletoat", ütleb ko­
missar, „kuid see on ka arusaadato. See tundub isegi igale 
kõrtoalseisjale kohutatoana.. . Kui ma jutustasin sellest härra 
'Vermeulenile, kaotas ka tema täiesti meelekindluse. Ma ei 
teadnud sugugi, et parun van Eelthe oli tema parem sõber. 
Muidu oleksin sündmusest talle teatanud toeidi ettetoaatli- 
kumalt."

„Jah, mynheer, — palun, jutustage mulle sündmusest üksik­
asjalikumalt! On politsei juurdlus annud juba tagajärgi"?

„Hm — nüüd küsite minult rohkem kui ma tohin atoaldada. 
Juurdluskäigu kohta ei tohi ma anda mingisuguseid teateid. 
Ajalehe teated toõitoad uurimisele tuua ainult kahju. Kuid see 
on kindel, et van Eelthe langes roimari käe läbi. Selles ei 
maksa kellegi! kahelda. Tõsiasjad on kindlad. Ban Eelthe kuk­
kus alla toiaduktilt ja ta pea lamas rööbastel. Ta pealuu ja 
nägu on purunenud täiesti. See iseendast ei annaks mingisu­
gust põhjust artoata, et tegemist roimaga. Sama hästi see 
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Works olla enesetapmine. Kuid ometi on surma Põhjus hoopis 
teine. Meie arst tegi kindlaks, et van Eelthe hetkel, mil ta 
.peadpidi kukkus rööbastele, oli juba surnud. Surma põhjuseks 
oli lämbumine. Parun van Eelthe on surnuks kägistatud. Ta 
kaelalt leiti wägiwalla tundemärke." ,

Põrutatult kuulen komissari jutustust. „Sõrmejäljed?"
küsin ma, „kas olete leidnud sõrmejälgi?"

Komissar waatab mulle waikides otsa. „Ei", ütleb ta siis, 
süüdates sigareti, „sõrmejälgi me kaelalt ei leidnud. Roimar 
on kannud siledaid glaseekiudaid, et teha wõimalikult puhtamat 
tööd. See on rafineeritud kelm, seda wõin ma teile kinnitada.

„Rafineeritud kelm..." hüüab mu peas. Mulle näib, et 
tuba keerleb oma telje ümber kui karusell.

„Harden!" tahan ma karjuda, „Harden-Darkering, mees 
musta habemega!" Kuid ükski heli ei tule kuuldawale mu 
huultelt. Kui nõdrameelne istun ma komissari ees ja... 
wüikin.

,,Ja-jah!.. Teil on wiimastel päewadel akutaalset maa­
ilm," kuulen ma kusagil eemal komissari häält.

Mõtetes näen kusagil eemal näidendit, mis kella pool ühe 
ajal lawastati wiaduktil... van Eelthe meeleheitlikult wõidel- 
des, et wabastada end kinnastatud käte kägistusest ja siis. .. 
siis kummardab õnnetu kohale... kuratlik naerakrs jultunud 
näos... Harden!. .. Harden!... Harden. . . Ma ei saa lahti 
sellest luupainajalikust mõttekujutusest. Ähwardawa kummi­
tusena seisab ta minu silmade ees... wauahärra vau Eelthe 
abitus surmahirmus... ja tema juures salapärane musta ha­
bemega mees.

Mis on minuga õieti? Olen ma tõesti kaotanud mõistuse? 
Ma ise lamastasin roimakatse härra Moutyni wastu. See 
pidi olema waid nali. Kuid see pole enam nali, see on julm 
tõde. Pean ma politseile jutustama kõik? Teatama komissa­
rile kõik, mis ma tean multimiljonär Hardenist? Kardan te­
ha seda; mu jutustusest ei ustaks sõnagi. Mind hakataks pida­
ma nõdrameelseks. Ei leidu ühtegi hinge, kes wõiks arwata, 
.et petrooleumikuningas Richard Harden pole see isik, kelleks ta 
end nimetab. Harden, põhjatu rikas Harden, kellest kogu Lää- 
ne-Euroopa ajakirjandus toob pikki artikleid... teda süüdistada 
alatus kuriteos ... wäljaspool linna raudteewiaduktil inimese 
kägistamises... nii nagu seda mõib näha agulikino walgel ek­
raanil. .. Iialgi, iialgi ei ustaks mind! Ja milliseid tõendusi 
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wõin ma selle salapärase mehe wastu tuua ette?.. . Et ta üü­
rib katusekambri sa wthmase ilmaga ilma mantlita, näruses 
iilikonnas, läheb jalutama — see on ometi ta enda asi. Et ta 
salaja Püüab kaukata kõnelusi, et ta mind ja Alice Morrissoni 
luurab kahtlaselt — sellel kõigel pole ju tegemist roimaga. Kor­
raga tundub mulle kui kuuleksin Alice'i häält: „Minule ja teile 
see wõib tunduda wõõrastawana, politseile aga mitte. Ärge 
unustage, et siin on tegemist Hardeniga, Ameerika Petroo- 
leumikuningaga. . .’ Jah, Alice'il on õigus! Mitte iialgi ei 
usuks Politsei, et Harden on kuritegija, roimar, kõige Pealt sel­
lepärast mitte, et mul Puuduwad igasugused tõendused ja et 
mind sunniwad maid saadud muljed. Muljed ja tundmused on 
politseile wõõrad. Mis komissar ütleski selle kohta? — „Po­
litseinikkudel ei tohi olla mingisuguseid tundmusmomente."

Tema seisukohast lähtudes on mehel ka õigus. Kummar­
dan laua kohale ja waatan komissarile läbitungimalt otsa:

„Kas pole wõimalik, et Hardens siiatulek seisab mingisuguses 
ühenduses van Eelthe tapmisega?"

Komissar laseb wälja tiheda suitsupahmaka, millesse ta het'- 
keks üleni kaob ja Puhkeb siis heledasti naerma: ,,Ha-ha- 
ha! Kas teie wiimati Richard Hardenit ei pea roimariks? Pu­
huge sarnased mõtted rahulikult peast wälja. Harden, New- 
Dorgi multimiljonär, seisab Ameerika kontserni „Harden ja 
Sunday" korraldusel tema Euroopa reisi ajal järjekindlalt po- 
litseiwalwe all."

Mul Pole enam tahtmist kõnelda edasi: tõepoolest, Alice 
Morrissonil on õigus. Käepigistusega jätan komissari juma­
laga. Pikk ja kondine politseinik laseb mu wälja. Mõni hetk 
hiljem olen juba tänawal.

Üks asi saab mulle järjest selgemaks: kollase näo salapärane 
külaskäik minu katusekambrisse seisab ühenduses Paul Darke- 
ringi külaskäiguga. Kuid missugused kawatsused on warjatud 
nende müstiliste asjade taga?... Ka seda pean saama teada, 
põhjalikult teada ... siis saabub tund, mil ma mustahabemega 
mehe näolt wõin rebida selle mõistatr^sliku katte ja ta politseile 
anda iile. Ma ise paljastan selle kardetawa Hardens, kui polit­
sei seda ei julge. Rumalast asjade kokkusattumisest olen joos- 
nud lõksu, olen ümbritsetud nägematutest jõududest, mis ei 
kohkrr tagasi isegi weretööde eest. Olen wastutaw Alice Mor- 
rissoni ees, Alice Morrissoni pärast tahan tuua walgust sellesse 
tumedasse loosse. ..
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Korraga jään seisma keset tänawat; nii ootamatult, et üks 
toana härra, kes kõnnib otse minu järele, mulle hoogsalt jook­
seb selga ja laseb kuulbatonle toihase „tainapea." Kuidas toõin 
teada, et inimene kõnnib mu järgi, kuna mul ometi silmad 
kuklataga Puudutoad?

„Kuradi päralt", kirun iseendale, „mispärast waewan ma 
end lõpuks asjadega, mis mulle põrmugi ei lähe korda? Olen 
saawutanud mis tahtsin: Esimese detsembri suur number on 
õnnestunud täiel määral! Usun kindlasti, et ajalehe juures 
saan hea koha; Vermeulen on osutanud mulle sümpaatiat, 
mille ehtsuse juures ei maksa kahelda. Milleks peaksin nüüd 
kuduma wõrku, millesse ise toõin jääda siplema, milleks las­
kuda kardetatoatesse seiklustesse, ettetoõtetese, kus igal sammul 
toõitoad toaritseda hädaohud? Kohustuste pärast Alice Mor- 
rissoni toastu? — Kuid missugused kohustused siis mul õieti 
täita on? Milline nõdrameelsus mõelda midagi sarnast!"

Wihastades iseenda rumaluse üle sööstan suure kiirusega 
edasi ja astun seejuures kellelegi kanna Peale. See on sama 
toanahärra, kes mulle natukese aja eest ütles „tainapea." Ta 
toaatab mulle otsa, nägu tahaks mind saata Põrgu Põhja. Kuid 
seekord ta ei lausu sõnagi... Kiiresti möödun toanahärrast. 
Kuidas ma ometi tulen sarnastele mõtetele, et pean kohuse­
tunde Pärast jooksma niitoõrt kardetatoatesse seiklustesse. Ja 
mis ma õieti tean sellest naisest? Et ta on ilus ja kaheksateist 
aastat toana . .. kuid edasi? Et ta on Põhjatu rikas ja to- 
rebuses ning külluses kastonud üles! Hütoa, hütoa! Kuid 
mis tean ma tema elust? .. Wõib olla seisab ta ise ühenduses 
selle röötolibandega, toõib olla ta ise ongi kuritegija...

Kohkunult jään seisma. Pöörane mõte on haltoanud mu 
liikmed. Hing kipub rindu jääma kinni. Wanahärra möödub 
minust, kuid ta teeb tänatoal suure kaare, et minule mitte sat­
tuda lähedale. Ma ei Pane teda tähelegi.

Meeletus! Alice Morrisson... Alice kuritegija? Kuidas 
trrlen sarnasele pöörasele mõttele? See on ju täiesti toõi- 
matu! Alice Morrissoni südametunnistusel peaks lasuma 
roim? Ta peaks tootma osa kuritegelisest toandeseltsist? Ei... 
seda ei usu ma ... mu ergud on täna üleliia Pingul, muidu 
ma ei toõiks mõelda niipalju rumalusi. Kujutatagu ette: hea, 
armas, ilus, õrn Alice.. . Tahtmatult koban ta kirja järgi, 
mis seisab mu Põuetaskus.
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Kiiresti jooksen edasi. Mis on siis nüüd jälle? Kuidas 
tulen ma uuesti selle peale? Kuidas tohin ma mõeldu hea, 
armsa, ilusa, õrna Alice'i peale? Kuidas wõin ma teada, et 
ta on hea ja armas. Ja õrn ... milline rumalus! Mispä­
rast arwan ma, et miss Morrisson on õrn? Ja mispärast 
surun käe kramplikult ta kirjale, mis seisab mu põuetaskus, 
nagu oleks mind tabanud asthma hoog!..

„Idioot!" hüüan korraga waljult.
Keegi mees waatab imestunult üle õla tagasi. See on 

sama wanahärra, kes nüüd jälle kõnnib otse minu ees. Nüüd 
ta Pistab jooksma nagu ta manad jalad mähe kannawad, 
sööstah üle tänawa ... ühte ärisse sisse ja maatab mulle läbi 
akna hirmunult järgi.

„Idiootide idioot!" kordan weidi pehmemalt.
Sa oled armunud ja lootusetult kadunud. Oled armunud 

nägusasse kaheksateistkümneaastasesse tüdrukusse, kes omab 
niipalju warandust, et ta isegi ei tea selle suurust... See on 
naeruwäärt lugu, sõber, see wõib areneda traagikomöödiaks, 
kui sa tast otsekohe ei tee komöödiat. Nüüd ... ära mõtle 
enam miss Morrissonile ja lase Harden oma bandega sõita 
põrgusse. Kuid minu kaine mõistus on mu jätnud maha.

Pean mõtlema Aliee Morrissonile ja ma ei wõi teha mi­
dagi muud, kui järjest sagedamini korrata .. . hea, armas, 
ilus, õrn Alice. Unistan jälle romaanist, kus Alice ja mina 
oleme peaosas.

Kiirustamata kõmm tänalvatel. Ilm on toeel ikka lõika- 
walt kiilm. Aeglaselt sammun edsi, kuni jõuan oma toilet- 
sasse katusekambrisse. Mind toaldab masendato rahulolema­
tuse tunne. Kramplikult pigistan käed rusikatesse. Aliee... 
Alice... mitte iialgi ei tohi ta saada teada, et armastan teda. 
Iialgi ei tohi ma atoaldada seda. Kuid selle mõistatusliku, 
mustahabemega mehega algatan ma toõitluse, nagu oleneks 
sellest mu elu. Tema pärast... Alice'i pärast.

Harden ja tema käsilased, kes need ka toõiksid olla, leiatoad 
minus endile toalusa toastase. Nende katoad on mulle toeel 
tumedad. Seni pole ma toeel kindel, kas nad on süüdlased 
julmas kuritöös — van Eelthe tapmises. Kuid ma tunnen, 
et mu oletused pole tõest kaugel. Tunnen, et mu julged ole­
tused asutoad toarsti kindlamale põhjale. Ja siis järgneb 
meeleheitlik toõitlus, toõitlus elu ja surma peale. Alice'i 
pärast...
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Üheksas peatükk.

Lõksus.
(Kuidas tädi Betsi langeb minestusse, preili Peerebom talitab " 

omawoliliselt jn romaanikangelane saab peawalu.)
„Preili Morrisson ootab teid", ütleb suursugune siledaM 

pügatud näoga teener sumbutatud häälel. Ühekski sekundiks 
ei anna teener mõista, et ta mind on näinud juba warem. 
See on sama mees, kellele ma sattusin peale, kui ta esimese 
detsembri õhtul luuras tädi Betsy toa ukse taga.

Silmapilguks waatan ta teraswaljule, liikumatule näole. 
Tahtmatult kerkib minus küsimus: kas pole see mees mingil 
wiisil seotud selle salapärase kuritegijate bandega? Kuid ma 
ei wõi ju ometi nii lihtsalt igat inimest kahtlustada kuritegudes 
ja roimades, see läheb juba liig kaugele! Tõepoolest, ma 
olen warsti niikaugel, et hakkan põdema tagakiusamismaaniat.

Suursugune teener kummardab. „Palun järgnege mulle", 
ütles ta. Ulatan talle oma mantli, mille ta ettewaatliku lii­
gutusega riputab Warna, ja järgnen talle mööda pehmeid Põ- 
randawaipu. Läbime halle ja suundume Pikka koridori. 
Kogu päewa olen oodanud seda silmapilku. Oodanud ja kart­
nud ühtlasi.

Teener läheb mööda söögisaalist, wäiksest trepist üles ja 
koputab ühe toa uksele, kus ma week pole käinud. Siis awab 
ta ukse, nimetab minu nime ja astub siis kummardades kõr- 
wale. Lähen tuppa.

Tuba, kus ma nüüd seisan, on suur, kõrgete akendega ruum 
— arwatawasti A lice'i buduaar. Rasked akna eesriided on 
pooleldi suletud. Juba wäljas torkas mulle silma, et „Park- 
lusti" esiküljel asuwate akende eesriided kõik on kokku tõm­
matud. Tuppa tungib ainult wähe päewawalgust. Selle eest 
heidab lanalamp tuppa hubast, pehmet Mälgust. Leentoolil 
istub mana daam, tädi Betsy, walge lambakoer lamab jälle ta 
jalgade juures. Alice istub tüdi Betsy lähedal' pingil. Ta^ 
loeb raamatut, mille minu sisseastudes heidab kiiresti kõr- 
wale. Alice tõuseb üles ja ruttab mulle wäljasirutatud kä­
tega wastu.

„Olen nii rõõmus, et tulite", ütleb ta närwiliselt. „OH ... 
see on kole ... see on nii kole .. . Mana hea südamlik härra 
van Eelthe ... ta oli alati nii armastnswäärne minu wastu. 
Oo, kes oleks wõinud arwata, et juhtub midagi selletaolist!
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Tapetud ... surnud roimari käte wahel! Oh jumal, kui 
kohutaw!"

Alice Puhkeb nutma. Ta õrn, sale keha tõmbleb nuuksu­
des. Ma ei tea, mis peaksin tegema; nii heameelega tahaksin 
teda aidata, meelsasti teda lohutada. Kuid olen wõimetu. 
Pikkamisi kogun end ja talutan Alice'i tagasi pingile. Ka 

wana daam nuuksub waikselt. „Ja mynheer Moutyn?" küsin 
sosistades. „Kuidas käib härra Moutyni käsi?"

„Onu istub juba päeiv läbi oma töötoas", luksub Alice. 
„Ta on hoopis murtud ja tasakaalust wäljas. Mitte kellegagi 
ta ei taha rääkida sõna. Ainult politseile helistab ta iga na­
tukese aja järgi ja küsib, kas on roimari selgitamisel jõutud 
edasi. Ta ei lase ühtegi hinge oma juurde sisse ja hoiab ukse 
lukustatud. Arwatawasti kardab ta uut kallaletungi ... oh, 
ma ei wõi mõeldagi sellele. Ja lisaks kõigele weel see kohu­

taw nägu ööpimeduses ! .."
Äärmuseni üllatatult waatan üles. „Missugune kohutaw 

nägu, preili Morrisson? Palun öelge mulle ... ja jutustage, 
mis nägite ööpimeduses?"

„AH ei", ohkab Alice, kusjuures ta suurte pingutustega 
püüab end sundida rahule. „Tädi Betsy ütleb, et ma olen 
näinud seda unes, mu ergud olewat üleliia pingul ja et mi­
dagi sellesarnast ei wõinud juhtuda ilmsi. Kuid ma kohkusin 
nii wäga ... olin nii hirmunud, et ei suutnud seda kirjeldada 
isegi tädi Betsyle mitte."

„Preili Morrisson, ausameelselt olen pakkunud teile oma 
abi, palun usaldage mind. Öelge mulle, jutustage mulle kõik, 
mis te usute näinud olewat..."

„Mispärast peaksin teid tüütama tondilugudega, wiiras- 
tustega ja hallutsinatsioonidega? Tädi Betsy ütleb, et. .."

„Preili Morrisson, ma ei taha teada, mis ütleb teie tädi. 
Mind huwitab Waid teada saada, mis te nägite ... wõi õige­
mini, mis te nägite unes. Jutustage mulle ... kas teie ei 
näe siis, missuguse põnewusega seda ootan? . ."

„Kuid see ei wõinud olla ilmsi ... arwatawasti ma nägin 
seda kõik unes. Ja siiski, suur jumal, kui hirmunud ma olin. 
See oli ööl, mil van Eelthe wiadukti alt leiti tapetult. Ärka­
sin, sest kuulsin magadistoa akna all krabinat. .."

„Wabandage, et teid katkestan... kuid kus teie magate. .. 
missugusel majakorral? On teie magadistoa aknad wastu 
aeda?"
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„Minu magadistuba asub maja teisel korral ja tema akna 
all on rõdu. Nii siis on aken ühtlasi rõduukseks. Sellest kül­
jest on maja Piiratud jõega; maja tagumine külg seisab ni­
melt wees."

„Tänan wäga ... palun jatkake."
„Kuna ma wiimasel ajal salapärase hoiatuskirja tõttu olin 

wäga närwiline, magas tädi Vetsy minu toas. Tahtsin teda 
äratada, kui kuulsin krabinat, uskusin aga siis, et kuulsin seda 
unes ja heitsin Pilgu kellale. Kell oli kolmweerand üks. Ju­
huslikelt waatasin awatud eesriiete wahelt rõdule. Ja seal 
nägin ma .. . seal nägin ma ... oh jumal, see on kole ... ei, 
ei — see pidi olema unes, see ei wõinud olla ilmsi, see ei wõi- 
nud olla ilmsi!. ." Alice hakkab uuesti närwiliselt nuuksuma.

Tunnen, kuidas külm wärin jookseb üle selja. „Alice," so­
sistan kiiresti, „Alice/ tohin ma jutustada, tohin ma kirjeldada, 
mis nägite rõdul? Oli see üks nägu?" Alice noogutab meele­
heitlikult. Ta nuuksub edasi.

„Oli see üks wastik nägu? Loomuliku koonuga ja wor- 
mitu ninaga? Kollane,hirmuärataw nägu sügawa armiga, 
mis ulatab üle terwe näo?"

Alice hüppab püsti ja kiljatab nii läbilõikawakt, et tädi 
Betsy waatab kohkunult üles. Duikud-es läheneb Alice ja waa- 
tab mulle püranisilmil otsa. Siis haarab ta tugewasti kinni 
mu käsiwarrest ja raputab mind kui hullunud.

„See oli tema!" hüüab ta. „Tädi Betsy. .. kuuled sa? See 
polnud unes!"

Wana daam on tõusnud püsti.
„Mis on, armsam?" küsib ta õrnalt, kuna ta hääl kõlab 

helitult nagu paljudel, kes kaotanud kuulmise.
„Tädi Betsy," hüüab Alice, „see härra jutustab mulle, et 

et ma nägu ööpimeduses Pole näinud unes. See oli ilmsi, see 
oli ilmsi! Sa ei tahtnud seda uskuda, kuid siiski see on tõsi! 
Täpselt nii nägi ta wälja, nagu see härra mulle jutustas!..."

„Aga kuidas wõib see härra seda teada, armsam," ütleb 
tädi Betsy, kuna ta mulle prilliklaaside läbi kahtlewalt wahib 
otsa..

Kummardan kergelt. „Aean seda sellepärast," kisendan wal- 
jult, „et sama kummitus eelmisel ööl käis külastamas ka mind." 

Tädi Betsy heidab Alice'ile imestanud pilgu... „Kas kuu­
led sa, tädi," hüüab Alice, kuna ta hirmunult surub mu kätt. 
„Hädaoht ümbritseb meid igast küljest. Ja meie ei teagi, milles
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fee hädaoht õieti peitub! O-o. . . fee oli Sole. . . fee oli kohutaM 
nägu.. . Kollane ja wastik. . ja õudne arm ulatas üle terme 
näo. Kes mõis fee olla!". ..

Wana daam astub kohkunult tagasi. Ta Pillab maha oma 
prillid ja taZkurätiku. Nõdrameelselt mähib ta meie Poole. Ta 
silmad kisuwad pärani, fuu tõmbleb nürmilifelt. Ta tõstab 
käed, tuigub. .. amab fuu, et midagi öelda, kuid ükski heli ei 
tule iile ta huulte. Ta silmaterad pöördumad üles.. ta hinga­
mine katkeb ... ftlmLlpilgu kestel seisab ta kohal kui raskes när- 
wiwapustufes ja hoiab käed kramplikult fuu ees, otsekui tahaks 
marjata mingisugust kohutawat tõde. Siis langeb ta meelemär­
kuseta maha.

Seisame kui raidkujud. Lõpuks Mee saab tagasi tegmse- 
miswõime. Ta jookseb ukse juunde ja majutab ühele nupule. 
Kusagil kaugel hakkab helisema kell... pikalt ja lakkamatult. 
Sammub lähenewad kiiresti. Uks awatakse, teener ja toatüdruk 
astuwad sisse. .

„Kiiresti," ütleb Alioe, „kiiresti — tädi Betsy on minesta­
nud. Tõstke ta üles ja asetage diimanile. Teatage asjast härra 
Moutynile, kutsuge arst, Henri, Sieny, tooge ruttu Kölni Mett 
minu toast... ruttu, tehke kiiresti!"

Henri ja mina tõstame tädi Betsy üles ja asetame ta ette- 
waatlikult diimanile. Mõne aja pärast tuleb mana daam uuesti 
meelemärkusele. Ta awas silmad ja waatab meile segase pilguga 
otsa. Pikkamisi tuleb tal meelde meie kõnelus; ta käed haara- 
Mad Alice'i käte järgi.

„Armsam," ütleb ta Maewaliselt... „oh, see on nii kole! 
Ma ei wõinud aimata, et midagi sellesarnast Mõis juhtuda te­
gelikult!"

„Hea küll, tädi. . . ära mõtle enam selle peale. Küll polit­
sei juba tabab kollase näoga mehe. Ei maksa erutuda selle­
pärast."

Alice tuleb minu poole. „Ma ei wõinud arwata, et sünd­
mus temale awaldab nii wapustaMat mõju, liiategi, et ta seda 
algul sugugi ei tahtrrud uskuda."

Heidan Alice'ile kauakestwa ja tõsise pilgu. „Preili Morris- 
son," ütlen lõpuks, „see on tõepoalest kole. Jutustage palun 
edasi. Kas käis kollase näoga mees ka teie magadistoas?"

„Jutustan teile kõik," ütleb Alice, kuna ta istub tihedasti 
minu kõrwale. „Kuid midagi pean küsima teilt, enne kui jat- 
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kan. Mispärast te hüüate mind Praegu jälle preili Morrisso- 
ntks, kuna te esmalt mulle ütlesite Alioe?" ■

Tunnen kui weri woolab mul põskedesse.
„See oli silmapilgu erutuses, preili Morrisson. Palun, 

ärge olge pahane sellepärast."
„Mispärast peaksin olema pahane?" lausub Alioe õrna nae­

ratusega. „Wõite mulle rahulikult öelda Alice. Oletame, et 
selleks annab Põhjust ja õigust ühine tutwunomine wastiku kol­
lase näoga ja wiimaste päewade salapärased sündmused. Ei 
wõi öelda wastastikku „armuline preili" ja „mynheer", kui on 
olemas sarnased ühised elamused!"

Jmestanult waatan Alice"ile. Ma poleks oodanud, et het- 
litatud miljonärilapses wõib leida niipalju waprust. Alice, 
näib, ei pane tähele mu pilku.

Uksele koputatakse. Teener laseb sisse arsti, wäikese kõhna 
mehe, kelle kõrgel ninal seisawad kuldraamidega näpitsprillid. 
Wäiksete ja hüplewate sammudega tuleb ta lühemale.

„Kus on patsient?" küsib ta kärisema häälega. Alice osu­
tab käega diiwani Poole ja annab mulle märku lahkumiseks. 
Astun Mälja uksest; koridoris tuleb Alice mulle järgi. Me 
wõime jatkata endi kõnelust söögisaalis," ütleb ta ja läheb alla 
wäiksest trepist, mis wiib saali, mille seinad kaetud tammepanee-- 
lidega ja kus lõkendab kodune kaminatuli. Wõtame istet kõrga 
seljatoega toolidele; peaaegu näib mulle, nagu poleks ma siit 
wahepeal ära käinudki. Nagu wiibiksin siin esimese detsembri 
õhtust saadik. Elan kui unes.

Alice jutustab sosistades; ta hääles on Meel tunda hirmu, 
mis talle sisendanud kollase näoga mehe öine külaskäik.

„Nägin nägu ainult silmapilgu," ütleb Alice. „Ta waatas 
läbi akna tuppa ja kuigi tal Mõimatu oli näha mind pimedas 
toas, tundus mulle siiski, nagu oleksime teineteisele wahtinud 
otsa. Mina karjatasin, tädi Betsy kohkus sellest, ärkas ja küsis, 
mis on juhtunud. Aga enne kui ma temale jõudsin wastata, 
oli mees aknalt kadunud. Tõin kirjutuslaua laekast oma re- 
wolmri ja Maatasin aknast Palkonile. Seal Polnud näha hin­
gegi. Awasin ukse ja — mürisedes külmast — Maatasin üle 
balkoni wõre alla jõele. Ka seal polnud nüha inimhinge. Kar­
tes, et wõin külmetuda, kutsus tüdi Betsy mu tuppa tagasi. 
Oli ka tõepoolest rumalus nüüd, talwe ajal, soojast woodist 
hiipata Mälja ja riietamata joosta rõdule..."

„Kuid see näitab teie waprust, Alice," ütlen täis imestust..."
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„Aga mis- siis sina tegid, kui sa nägid kollase näoga meest?" 
küsib Alice naerdes.

„Hüppasin akna juurde ja waatasin ülemalt alla," annan 
kõheldes Mustuseks. •

„Noh,... siis oled ju sina ka mapper!" ütleb Alice rõõm­
salt. „Täpselt sama Mapper kui esimese detsembri õhtul, kui 
jooksid aeda kuritegijat otsima."

„Ei maksa enam kõneleda neist asjadest," ütlen ükskõikselt.
„Igal juhul — mees oli ja jäi rõdult kadunuks. Magada 

ei saanud ma sel ööl enam silmatäitki."
„Ütle, Alice... on rõdu maja tagaküljele ehitatud terme 

seina ulatuses?"
„Ei. Rõdule käib ainult kaks ust. Üks minu magadis«- 

toast ja teine ruumist, mis praegu seisab tühjalt ja kust pää­
seb edasi mu onu magadistuppa."

„Kas ei wõinud kollase näoga mees kaduda selle ukse kaudu?"
„Wõimatu, sest siis oli uks, kui läksin mälja rõdule, wäl- 

jastpoolt suletud kramplukuga. Waatasin meel järgi, kas lukk 
on rikkumata. Sampti ei kuulnud ma ka jõest mingisugust so­
linat. Kui ta oleks põgenenud jõe kaudu. Siis oleksin teda 
näinud ujumas. Ma ei suuda mõista, kuhu ta Mõis kaduda. 
Kuid mingil puhul ei saa oletada, nagu oleks ta läinud tüh­
jalt seiswasse ruumi. Onu asus otsekohe asja uurima. .. ma 
unustasin ütlemast... kui ma kollase näoga meest nägin esmalt, 
siis ronis ta parajasti üle toore. Ta oli just sama ilmunud 
rõdule."

Kohkunult toaatan üles. Meie pilgud kohtutoad. „Mida 
sa mõtled, Alice?" küsin hirmunult.

Alice toõpatab. „Ma mõtlen, et see oli uus roimakatse," 
ütleb ta toärisedes...

Waikime kaua. Ähtoardama ja tundmatu hädaohu tunne­
tus sunnib meid toaikima.

„Alice," ütlen toitmaks, „peame saama teada endi toas taste 
plaanid. Ja see on toaga, toaga raske... sest meie ei tea isegi 
seda, kes on meie toastased! Kellele peame endi ümbruses toaa- 
tama kui toaenlastele? Meie ei tea seda. Ja igal silmapilgul 
wõib tulla uus tapmiskatse. Missuguse eesmärgi poole püüa- 
toad need inimesed. Mida nad tahatoad? Missugused on nende 
katoatsu-sed? Keda toõi midagi ajatoad nad taga? Meie ei tea 
midagi. Kobame ringi kui Pimedad..."

„Siiski mitte," katkestas Alice, „selles kuritegude ja intrii- 
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gibe wõrgus on olemas siiski üks tugipunkt. Ja fee punkt on... 
Harden!"

„Oled sa jutustanud oma onule, mis meil petrooleumiku- 
ningast on teada?"

„Jah, teatasin talle kõik. See oli õhtul, millele järgneMal 
üöl tapeti van Eelthe. Onu naeris ainult minu hirmu üle. 
,LaPs,' ütles ta, ,ära ennast eruta selle Pururikka Hardeni pä­
rast. Ta on kummaline mees, see Harden, kellel seljataga 
mitmesuguseid ekstsentrilisi armastusseiklusi. Seda tõendab 
igaüks, kes tunneb lähemalt ta elu.' Onu ei tahtnud kõnelda 
sellest asjast rohkem. Ta patsutas mulle käega õlale ja naeris: 
,Sa oled Meel liig noo r naisterahmas, kõige üle ei wõi ma si­
nuga meel mitte kõnelda. Kuid ühte Mõiksid sa "kogenud inime­
selt siiski õppida: on Palju mõistlikum, kui sa nii wäga et pane 
tähele suurte meeste era- ja moraalset elu, liialegi Meel sarna­
sel juhusel, kui tal, nagu Hardenil, seisawad miljonid kasutada.' 
Hnrdeni imelikkude seikluste ja ta katusekambri üürimise kohta 
onu ei lausunud sõnagi."

„Ja olid sa rahuldatud sellest mastusest, Alioe?"
„Ei, sugugi mitte. Tunnen hirmu Hardeni ees. Mispä­

rast oli ta nii silmatarkawalt sõbralik wanahärra van Eelthe 
mastu? Mispärast luuras ta uste taga? Onu ütleb, Harden 
kartis, et sa jutustad temale, mis tead Petrooleumikuningast. 
Kuid see pole ometi mingi põhjus, et salaja kuulata Pealt teiste 
kõnelusi. Usun, et onu asja Mõtab liig kergelt?"

„Ja mis arwab härra Moutyn roimast?"
„Pärast seda pole ma temaga enam kõnelenud. Seni ar­

mas ta ikka, et tegemist rumala naljaga, et teda tahetakse Maid 
hirmutada. „Inimesed, kes sooMiwad mulle head, tahawad 
rnulle sisendada hirmu," naljatas ta alati. Kuid siis tuli mõis­
tatuslik tulistamine esimese detsembri õhtul ja warsti pärast 
seda tapeti van Eelthe. Sellest silmapilgust peale ei lahku onu 
palju oma töötoast. Ta asub, et teda aetakse taga, silmapilguks­
ki ei saa ta tagasi julgeoleku tunnet. Ka kollase näoga mehe 
katse tungida majja on temale mõjunud põrutawalt. Ta ko­
bab samuti kui meiegi pimeduses, kuhu ei ulata Mäiksemgi mal- 
guskiir. Ainult... ta ei aima, mis arwame meie... mis meie 
tunneme... ja kindlasti teame.. ."

„Mis arwad sa, Alice?" . -
.„Harden!... Harden!..."
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„Jah, 21 lice, Harden on selles draamas kahtlemata peaosa-­
- line. Seda tunnen ka mina. Ühiselt kuulutame talle sõja.. 

Kas Pole nii?"
Alice pistab oma kerge käekese minu pihku. „Seda me tee­

me," ütleb ta pidulikult, „nagu kaks waprat sõjaseltsilist astume 
tollesse wõitlusesse."

Korra §a on mul tunne, et pean jutustama talle kõik. Kõik 
.. .nii Bobist kui Vermeulenist ja teeseldud roimakatsest esimese 
detsembri õhtul.

„Alice," lausun sosistades. „Alice, mul on sulle midagi 
öelda.. ."

Alice punastab. Ma ei saa aru, mispärast. Ta laseb kor­
raga lahti mu käe ja pöörab end mu Pilgu alt kõrwale.

„Wihkan Hardani," ütleb ta närwiliselt, wärisewa häälega. 
„Ta waletab. Ta on walelik... üks ebaaus inimene. Ja ma 
wihkan kõiki walelikke." —

Ma ei julge enam teha algust oma pihtimusega. Kiiresti 
püüan pääseda raskest olukorrast.

„Alice," kordan uuesti, „tahaksin küsida sinult midagi. 
Peame jõudma niikaugele, et Hardeni kawatsustest saame kriip­
su tõmmata läbi. Ta tahab üürida minu katusekambrit. Mis­
ta seal kawatseb teha, on meile esialgu weel mõistatuseks. Et 
ta seega midagi püüab kätte saada, on päris kindel. Kui ma 
nüüd aga oma tuppa jään edasi, siis peaks see talle olema wäga 
wastumeelt."

Alice naerab närwiliselt. „Oo", ütleb ta erutatult, „tahtsid 
sa ainult seda mulle öelda?"

„Ja muidugi. Mis siis sina mõtlesid?" küsin imestanult.
„Mitte midagi," wastab Alice häbelikult, „ma ei mõelnud 

mitte midagi.. . Ma arwasin... ma mõtlesin, et sa Hardenist 
siiski ei mõtle midagi halba!"

„Kuidas sa tuled selle peale?" ütlen rabatult. „Teie, nai­
sed, olete küll wäga kummalised olendid. Just praegu me rää­
kisime, et ühiselt astume wõitlusesse Hardeni ja ta bande wastu. 
Kas sa juba nii ruttu hakkad kahtlema meie liidu juures?"

„Ei", ütleb ta sõbralikult. „Saan sinust aru hoopis walesti^ 
Andesta mulle. Näib olewat wäga hea mõte, et oma katusekamb­
risse jääd edasi. See kindlasti ri^kub Hardeni Plaane. Täna 
õhtul ta tuleb meile einele. Onu Peab siis oma töötoast tulema 
wälja. Tunnen hirwu tänase õhtu eest... Pean alati mõtle­
ma toctrtn hea van Eelthe Peale ja samal ajal olema sõbralik' 
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Hardeni roast №. Harden: wastu, kellel on nii külmad silmad ja 
näol Piltlik naeratus. Kuid ma Panen kõik teraselt tähele, mis 
ta teeb. Wõib olla pääseme selleläbi weidi kaugemale. Seni 
meie ei tea toed kuigi palju endi wastastest, seltsimees, teame 
neist isegi kahetsemiswäärselt roähe. Kuid palitsei ei tea weel 
niigi palju. Seie wähemalt on meile lohutuseks."

Naerame mõlemad. Kuid meie naer kõlab sunnitult. Mõte­
tes roärisen hädaohtude ees, mis meid ähroavdaroad. — „Meie 
hoiatame ainult üksainus kord," kirjutas kollase näoga mees. 
Ja see ainuke hoiatus on jäänud tähelepanemata.

Alice aroab ukse ja surub mu kätt tugewalt ning kaua. 
„Onn, kaasa," ütleb ta. „Nii siis teeme algust endi sõjakäiguga. 
Oo... ma ei tunne hirmu.. . kuid loodan, et mul teistkordselt 
ei tarroitse enam näha meest kollase näoga. Ta polnud kellegi 
inimene. See oli kurat, kes jõllitas rõduukse taga."

„Onn kaasa," ütlen tõsiselt. „Esialgu tuleb meil kobada pi­
meduses. .. siin, Alice, wõta see omale. Ta wõib sulle osutuda 
kasulikuks.. ." surun kalle Pihku oma rewolrori.

„Ja sa ise?" kiisib ta kõheldes. „Tahad sa minna relroas- 
tamaka? — Ei, ma ei mõtlegi sinu reroolrorit jätta omale — 
peale selle... mul on ka omal üks olemas..." Ta näitab mulle 
oma lapsemänguasja taolist tulirelroa. „Jäta oma browning 
enda task::, ta wõib sulle roeel ükskord olla suureks abiks. Kuid 
wäljas on külm praegu... Oota silmpilgu, ma toon sulle 
shalli."

Weidi hiljem tuleb Alice roalge autoshalliga tagasi.
„Siin," ütleb ta, „toota see kaasa, jäägu ta mälestuseks 

meie liidust.. ja nüüd.. õnn kaasa!"
Uksele ilmub Henri. Waikito teener toaiksete pidulikkude 

liigutustega laseb mu uksest toälja.
Ilm õues on lõikato külm. Tõmban mantlikrae üles ja 

jooksen — käed sügatoalt surutud taskutesse — kiiresti oma 
katusekambri poole. Mu elu on muutunud kiretoaks kui une­
nägu.

Preili Peereboam askeldab minu toas.
Hämmastanult toaatan ringi. Kogu mööbel on aetud kok­

ku ühte nurka. Akna all jeisab kokkurullitud põrandariie. Pe­
renaine ise oma määrdinud põlletolakaga seisab põltoili ja küü­
rib põrandat. Minu kohtorid on kadunud. Ka srakki, mis ma 
weel ikka Jsaakile Pole toitnud tagasi, ei ole näha kuskil.
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„Wõtku Pagan — Preili Peereboom — miZ siis siin on 
lahti?" küsin perenaiselt.

„Ja, mynheer, ma mõtlesin nii: täna läheb mynheer ometi 
minema — kas näete? Ja siis ma aitasin assale natuke kaasa 
ja pakkisin kohwvid täis. Need on nüüd juba pakikandja poo lk 
wiidud raudteejaama. Kas näete? Teie fraki ma pakkisin ka 
sisse. Ja Pildi ja raamatird ja kõik. Nüüd see asi on korras, 
kas näete?"

„Ma näen seda, preili. Kuid ma wõin selle üle tunda 
Waid imestust. Mispärast sarnane kiirustamine? Kas tahate 
minust nii heameelega saada lahti? Mispärast te ei oodanud 
kuni tulen koju... See poleks olnud rohkem kui wiisakas. 
Pean teie tähelepanu juhtima asjaolule, et tuba täna toeel kuu­
lub minule ja et ma tänaseks jään weel sita. Ka sel juhtumil,^ 
kui härra Darkering teile käib peale ja mind käsib wälja wi- 
sata, ei tohiks te ometi. . ."

Wihaselt hüppas Perenaine püsti. Ta seisab otse minu ees 
ja seab käed puusa. Määrdunud põlle rullib ta enne seda wiha­
selt mingisuguseks halliks sõjalipuks.

„Kuulge kord, mu härra," kisendab ta oma kriiskawa hää­
lega. „Nüüd on rr^tl ka teile öelda Paar parajat sõna. Ärge lo­
bisege mulle midagi halba härra Darkering'ist. Ta on kena ja 
wiisakas härra. Kas teie olete mulle wahest üüri maksnuL 
ette, mynheer? Ei! Aga tema teeb seda rikkalikult, õiendab 
kõik ausasti. Seda nimetan ma alles härraks, kas näete? Ja 
ma olen nüüd rõõmus, et saan lahti kogu teie salapärasest ku­
patusest. Kollane kummitus istub mul weel weres. Teie teate, 
kuidas ma mõtlen sarnasest asjast. Mingisugust nõidumist ega 
mustakunsti minu majas — ütlen ma. Ja mis ma leian teie 
raamatute wahelt? Mis te arwate?.. ."

„Seda ei wõi ma mitte arwata, kõige kallim preili Peere- 
boom. Oh öelge seda mulle! Missugust Põrgu kirjandust te 
leidsite minu raamatukogust?"

Wõidukindlalt tõstab perenaine ühe köite Jliasest üles.
„Noh, preili Peereboom, see on ju ainult Kreeka keel. Muk 

on wäga kahju, et te seda lugeda ei oska." .
„Mul Pole kõrmugi kahju. Kuulge teie," ütleb pere­

naine upsakalt, „ma arwasin juba ette, et küllap te leiare, kuidas 
põigelda kõrwale. Ei, kas te kuulete.. . ei, kas kuulete... är­
ge tulge siin ühti õpetama preili Peereboomi. Kas te usute, et 
apostel Paulus oma Korintuse kirjad on kirjutanud sarnasta

70



^varesejalgadega? Ptüi, inimaselaPZ. . . Teil peaks häbi ole­
ma. .. Peale selle ma leidsin siin Meel midagi. .. kas näete 
siin... nüüd te ei saa enam midagi wastn rääkida, mis? Ptüi... 
missugune raamat?"

Perenaine ulatab mulle wäikesekaustalise raamatu. See 
on üks eksemplar Leon Taxil'i sensatsioonilisest ja waleandmetel 
põhjenemast teosest, mis kannab pealkirja „Wabamüürlaste pal­
jastatud saladused"... raamat, mille ükskord ostsin wanakraa- 
miturult paari sendi eest.

„Waadake kord siia..." ütleb perenaine ja tantsib raama­
tuga mu silmade all. „Waadake ometi kord siia sisse... Jumal 
kaitsku mind... missugune patutöö! Siin! kõrge auwäärtus 
annab sulasele oma wasaraga hiigla hoobi ja wiskab ta siis puu- 
särki. Ja siin: waimulikud Põlwitawad loomapeaga pahareti 
ees! Jeesus Kristus... jn see siin: inimesele pakutakse kätepe- 
semiseks nõu sulatinaga. Ma ei tea, mis asja sees ma oma 
käsi peseksin parema meelega... hüwa!"

„Mul oleks rohkem moelt mööda, kui see sünniks harilikus 
Moes, Preili Peereboom. .. Aga kui te arwate, et kogu see patt 
on minu kätetöö... noh, siis ma ei hakka end sugugi maewa- 
ma, et teile selgeks teha wastupidist."

„Tänan wäga, asi on mulle niigi küllalt selge. Kollane kum­
mitus istub mul Meel kontides... ja sellepärast: mida warem 
te lahkute ära, seda parem... Kas näete?"

„Seda ma Meel ei tea, Preili Peereboom. Kui ma nüüd ka 
teile üüriraha maksan ette, Mõib olla annate siis..."

„Mitte midagi, mynheer, minu poolt pole mingisugust jär- 
giandmist. Härra Darkering on toa õest juba maksnud ja teie 
peate kolima wälja."

„Aga kui ma teile maksan sama üüri, preili? Siin, waa­
dake kord sellele mahukale rahapungale: ja jah, preili.. . waa­
dake kord sisse! Krn ma nüüd kaks korda niipalju üüriraha 
maksan ette..."

Paks perenaine waatab mulle rabatult otsa.
„Pange hästi tähele, preili, nüüd hakkan ma võiduma.. . 

nii — hokus-pokuS — kas näete, seal on teile kakskümmend 
wiis guldnat. Pistke raha tasku, ärge öelge kellegile, mis te siin 
olete kuulnud ja näinud ja hoidke seda krii saladust. Mind 
laske aga siin elada edasi. Ma ei wõi elada teieta, uskuge 
mind!"

„Hüwa, mynheer... uns ütleb aga härra Darkering?"
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„Ta ei ütle mitte midagi, preili Peereboom. .. Kõige enam, 
•et lahkudes ukse wirutab kõwemini kiuni."

„Noh... kas näete, mynheer.. . see on, et teie see olete, 
kas näete? Ja härra Darkening oma musta habemega näeb ka 
wahe omapärane wälja. Ta on nagu mõni kommunist."

„Armataw-asti ta on mõni petis toõi walerahategija, preili. 
Tema tõttu teil tuleks kaela palju sekeldusi politseiga. Uskuge, 
see on päris tõsi!"

„Hea küll, mynheer; kindlasti ta on halb inimene, see Dar­
kening. Nägin seda kohe esimese pilguga ta näost. Kas teate 
tuis? Asetan mööbli jälle kohale tagasi ja kui Dankening bu- 

• leb, siis wõib ta oma naha saada tagasi."
„Tehtud, preili Peereboom. Mina lähen jaama ja toon 

oma kohwnid sealt äna."
„See ei lähe nii kengesti, mu härna! Mina... kas näete.. . 

ma lubasin Dankeningile... ma saan... ma saatsin pakid juba 
teie uue aadnessi jängi teele, kas näete?"

„Küllap ma seda juba näen, preili Peereboom; see on roaga 
rumal lugu!"

„Aga kui te roõtate aurutänawraudtee, mynheen... siis te 
olete paari tunni pärast jälle tagasi."

„See on kindlasti kõige parem nõu. Siis robin ma seal 
ühtlasi teatada, et ma sinna ei koli. Wõib olla, et ma veidike­
seks lähen metsa jalutama, kuid igal juhul ööbin ma siin. 
Andke nüüd toõtmeö mulle jälle tagasi."

Tõmban mantli selga, et uuesti minna roälja. Perenaine 
taarub mulle järgi.

„Mynheer... mynheer, toeel paar sõna, palun!"
„Mis on, preili?"
„Mynheer, natukese aja eest oli siin mees, kes teiega kan­

gesti tahtis kõnelda. Ta ei tahtnud uskuda, et teid pole ko­
dus, tegi siin kohutaroat kisa, nii et naabrikorterite elanikud 
juba pead pistsid uste roahele. Seal ütlesin mina: „kui te nüüd 
ei kao kiires korras, annan teile sarnase nahatäie, nii et kao­
tate kuulmise ja nägemise. Kasige minema mees, toõi te saate 
mööda pead, nii et roõite roahtida läbi küljekontide, nagu waras 
läbi roangimaja trellide." Noh... siis läks ta minema, kas 
näete?"

'„Kes oli see mees, preUr Peereboom? Olr fee ehk härra 
Jackson, keda ma ootasin asjatult?"
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„Ei, mynheer, seda ilusat härra Jacksoni Pole ma enam näi­
nud. Mees, kes täna käis, oti musta habenrega ja kuratlikkude 
silmadega. „Ma hoiatan ainult ükskord," ütleb ta, „pidagu 
härra seda meeles!"

Hämmastanult waatan perenaisele... „mees musta ha­
bemega?"

„Jah, kuid see polnud mitte Darkering. See oli keegi teine."
Mu silmade ees lööb kirjuks. Weel üks mees musta habe­

mega. .. kes wõis see siis jälle olla?
„Ja ta ütles, et hoiatab ainult ükskord, preili?"
„Seda ta ütles ja toed, et mynheer Peab fraki wiima otse­

kohe tagasi toõi ta laseb selle politsei abil ära tuua. See on 
nüüd kestnud küllalt kaua, ütles ta."

Naeran toaljultl Ha-ha-ha —. . see on ju toanakraami- 
kaupmees Isaak! Kuidas hakkan ma igal pool nägema kummi­
tusi! Jackson, kes lubatub päetoal jäi tulemata. .. teurer 
„Parklustis"... kahtlen iga asja juures. Imelik, et ma ei 
kahtle toed iseenda — toõi Alice'! — tobi tädi Betsy juures! 
Kujutatagu ette: Jsaakis, kes tahab tagasi saada oma frakki, 
hakkan ma juba nägema Hardenit! Wanakraamikaupmees peab 
toed weidi ootama. . praegu reisib ülikond kuskil suurlinna ja 
metsa ääres asutoa maalilise aguli toahel!

„Ma andsin temale teie uue aadressi," jatkab perenaine. 
„Mees oli Hirmu täis, et toõib olla teie teda olete petnud."

„Wäga hea, Preili Peereboom," toastan kähku. „Nüüd 
pean minema, sest muidu hilinen trammile."

Kiiresti lahkun majast ja ruttan tänawraudtee peatuskohale. 
Jõuan kohale just parajal ajal. Eemal kõliseb kell... aurupilto 
tungib toal ja ühe tänatonurga tagant... On jäiselt külm ja 
pime.

Uniselt istun tänatoraudtee toagrrnis teiste reisijate keskel. 
Ma et pane tähele kaasreisijate nägusid. Need on mulle täiesti 
ükskõiksed. Waatanrata toiimaste päetoade salapärastele sünd­
mustele, olen rahulik. Olen Atice'iga loonud liidu. Tahan 
toõidelda tema pärast... toõidelda senikaua, kui mustahabemega 
mehel mask on rebitrid maha. Täna õhtul olen ma jälle oma 
toas ja ootan akna jriures, kas ei ilmu jälle midagi krnnmalist. 
Sest ‘on kindel: ainult sellepärast üüris Harden mu katuse­
kambri, et sealt midagi näha. Praegu tuleb mulle meelde, et 
õhtul, mil Darkering tegi mulle hilise külaskäigu, iiks aken 
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õue peal weel oli walgustatud. Akna eesriidel oli näha liiku­
mas warjusid. .. Imelik, et ma warem ei mõelnud selle peale! 
Kuid täna öösel tahan ma jääda ärkwele ja kõik hoolega panna 
tähele. Surun näo walge autoshalli pehmetesse woltidesse. 
Sealt lewiw parfüüm^ mõjub masendawalt ja teeb mu õnneli­
kuks. ..

Lõpuks jääb tvammiwagun seisma. Astun wälja. Täna 
mul weab: siis pakid seisawad week jaamas. Teen korralduse, 
et na-d järgmise rongiga saadetakse linna tagasi. Kirjutan siis 
kirja uuele pererahwale ja teatan, et ma ei saa kasutada nende 
külalahket kuuri. Panen ümbrikku paar guldnat raha ja an­
nan siis kirja pakikandjale, kes selle lubab toimetada kohale. 
Nüüd jääb weel pool tundi aega, kuni tramm läheb linna ta­
gasi. Aeglaselt jalutan agulis ringi. On peaaegu kottpime. 
Otsin üles kohwiku, kus on mugawalt soe, wõib olla isegi liig 
soe. Kuid arwatawasti see tuleb willasest shallist. Kui hin­
gan sisse selle shalli parsüümi, näib Aliee wiibiwat mu lähe­
duses. See on tema parsüüm! Nii jääb shall mu kaela üm­
ber, kuigi kohwikus on kuum.

Kellner, kes toob teed, waatab mulle umbusklikult otsa. 
Arwatawasti mõtleb ta, et põen grippi ja teenib mind wõi- 
malikult kaugemalt, wiimse wõimaluseni wäljasirutatud kätega. 
Jään seni istuma, kui on weel aega. Tasun siis arwe ja 
lahkun kohwikust. Wäljas on pime. Agul on halwasti wal­
gustatud. Tumedate majakogude kohal seisab sügawsinine tae- 
was, mis üleni kaetud wilkuwate tähtedega. Linnutee näib 
taewawõlwil walge^' uduwiiruna. Jalutan jaamahoone poole 
tagasi.

Taliõhtu rahu mõjub minule õnnistusena. Tänaw on ma­
hajäetud, inimtühi. Mu sammude kõla kajab tagasi agulima­
jade seintelt. Päewakära on kadunud. Kuskil kaugel hau­
gub koer, mu seljataga tänawal kostab autosignaal. Siin-seal 
majade wahel liigub mõni üksik inimkogu. Üks kass sööstab 
üle tänawa. Ta läikiwad silmad wahiwad minu poole. Kau­
gemal hakkab paistma jaamhoone siluett. Üksikud inimesed 
jooksewad seal ees edasi-tagasi. Nähtawasti nad ootawad 
trammi. Üks taksoauto tuleb mulle järgi ja sõidab kiiresti 
mööda. Seal korraga...

Raske ja kiire hoop tabab mind Pähe. Ma tuigun ... lan--- 
gen ... sirutan käed wälja.
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Aui'o Petub. Sõidukist hüppawad wälja mehed, Haarawad 
kinni mul käsist ja jalust.

Karjatan... raputan endast uimastusetunde... kuid 
siiski, raske tihe udu tahab wallutada mu aju, kõrwades kohi­
seb metsikult. L-angen minestusse, tunnen seda selgesti . .. 
tunnen seda.

Kuid ma ei taha ... ma ei taha ... heitlen kui hullu­
meelne nende tumedate kogudega, kes mind ümbritsewad raud- 
ahelana. Kuulen nende hingeldamist. .

„Ta on weidi sitkem kui ma mõtlesin", ütleb üks wihane 
hääl. „Sa oleksid talle paremini pidanud wirutama. Wõtku 
kurat, kuidas see Poiss ennast oskab kaitsta!"

Ma wõitlen, peksan käte ja jalgadega enda ümber, poksin, 
karjun kähisema häälega tühjale tänawale. Jaamahoone juu­
res inimesed muutuwad tähelepanelikuks. Mõned neist hakka- 
wad jooksma meie poole. Siin-seal awatakse mõni aken.

„Neetud! Wei! Ära miimita kauem...", ütleb lõõtsutaM 
hääl.

„Wei! Ta kägistab mu surnuks!"
Surun pikali ühe kallaletnngijatest. Üks teine haavab mul 

ümbert kinni. Maadlen, waba käega tõukan mehe endast 
eemale ja taban rusikaga talle kõhtu. Ta langeb! „Alice!" 
hüüab hääl minus. Koban oma rewolMri järgi, tõmban tuli- 
relma taskust wälja. ..

Siis ... uuesti langeb raske hoop mulle pähe. Mu sil­
made ees tantsilvad sädemed. Mu mäljasirutatud käsi langeb 
jõuetult alla ... vemolwer libiseb mu näppude wahelt ja lan­
geb kõlisedes tänawkiwidele.

„Kiirelt", sosistab ärew hääl, „kiirelt! Meie ei tohi kao­
tada silmapilkugi!" Mitmed käed tõstawad mu üles ja kanna- 
wad autosse. Tänawalt kostab ärew hüüetesegu. Mehed hüp­
pawad sõidukisse. Automeotor Põriseb; hetk hiljem säästame 
edasi. Üks meestest, kiire stardi juures kaotades tasakaalu, 
langeb minu peale. ' Kiiresti sõidame mööda jaamahoonest. 
Auto aknast on näha üksikuid walgustatud äriwaateaknaid ja 
tänawlaternaid. Üks käsi surub mu Mõimsalt tagurpidi. Mu 
peas taob kui wasaraga ... siis kaotan meelemärkuse.
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Kümnes peatük k.

Seiklusrikas öö.
(Kus Tien Lung mängib malet ja Richard Harden „hiirt ja kassi".)

Pikkamisi saan tagasi meelemärkuse. Week ikka kihutame 
edasi kohutawa kiirusega. Keegi tõmbab autos üles tukitiku 
ja süütab sigareti. Silmapilguks walgustab leek mu kaas­
laste nägusid. Mulle põrnitsewad otsa kolm kollast nägu wil- 
tuseiswate pilusilmadega. Need on mongoolid, arwatawasti 
hiinlased. Mu pea walutab lõikawalt. Kuid hetkelisel tule­
tiku walguse paistel suudan panna tähele kogu auto sisemust. 
Mu teadwus on tulnud tagasi. Mu olukord on kartust äratam.

Olen mangistatud ja mul tuleb meelde „1. detsembri" käest 
saadud kiri: „Ole ettewaatlik — meie hoiatame ainult üks 
kord." Tõepoolest, sündinud tõsiasjad näitawad, et nad kaua 
ei kõhkle. Meel enne seda, kui ma midagi suutsin teha, tungiti 
mrille kallale ja tehti wõistluswõimetuks. Olen täiesti teadlik 
kardetawast olukorrast, kuhu nüüd olen sattunud. Mu elu ri­
pub juuksekarwa otsas. Ja mõelda sellele, et Alice Morrisson 
kõigest sellest ei tea mitte midagi. .. at ta praegu istub Richard 
Hardeniga ühe laua taga ... ja et mees musta habemega talle 
ei awalda midagi, mitte midgi! Richard Harden Mähib talle 
otsa Maid oma põlgliku naeratusega, kuulab tema kõnelust, 
samal ajal, kui minule tehakse kiire lõpp, ilma et esmalt suu­
daksin tungida ta plaanidesse. Jõuettts wihas surun käed 
rusikasse. Kiristan hambaid. Wõimetult laman autos, käed 
seljataha seotud kinni. Oaman nende kollaste närukaelade 
wahel, kelledest igaüks paari guldna eest on malmis mu kaela 
pöörama kahekorra. Kui palawikus mõtlen järgi, mis pean 
tegema sellel kriitilisel silmapilgul? Peaksin ma neile pak­
kuma raha? See oleks asjata waew. Raha nad mõtaksid 
minult küll mastu, kuid ei wabastaks mind sellegipoolest. Ja 
mis tähendab mu Maike honorari summa mõrreldes Ameerika 
multimiljonäri rahaga... Põnewa uudishimu tõttu tahan 
teada, kuhu mind Miiakse. Sõidutatakse mind linna tagasi? 
Tuleb mul oodata kohtamist Hardeniga?

Kas keegi neist kollastest kelmidest on see, kes öösel käis kü­
lastamas mu katusekambrit, seda ma ei tea. Tuletiku walgu- 
sel nägin puht kõrilõikajate nägusid, kuid ükski neist meestest 
polnud nii kohutam, kui see kollane kummitus kuuwalges öös.
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Pööran mehe poole, kes istub mulle kõige lähemal. „Kuhu 
me sõidame?" küsin temalt. Mees ei tee mu sõnadest mäl- 
jagi. Ta jääb liikumatult omale kohale, mähib läbi auto akna 
ja — matkib.

„Kuhu me sõidame?" küsin uuesti. „Kas ei mõi te mulle 
öelda, kuhu te mu mitte? Kas 'sõidame linna tagasi? Kelle 
juurde ke mu Mitte? Mispärast meate mind kaäsa kinni­
seotult?"

Matkides waatawad mehed üksteisele otsa. Pimeduses 
imfyetotoaö nad tähendusrikkaid pilke. Tunnen, et nad midagi 
tahawad öelda ja sellepärast jatkan pealetungi.

„Ma et saa põrmugi aru", ütlen neile, „mis te minust 
tahate. Ma ei tunne teid! Ma ei tea, kes teid on käskinud 
mulle tungida kallale ja ära Miia. Kas on keegi käskinud 
seda teha? Ma ei saa aru mispärast! Mispärast tegite seda?"

Jälle waataMad kollased näod üksteisele otsa, siis pöörab 
tiks' meestest minu poole.

„Lung", ütleb ta.
„Lung? Kes on Lung?"
„Meister Lung."
„Ma ei tunne ühtegi meistrit Lungi. Keda sa sellega 

mõtled?" I
„Meister Lung, Tien Lung. Tema käskis teid kaasa 

tuua."
„Ja kuhu?"
Uuesti piiluwad mehed üksteisele otsa. Üks neist teeb 

käega waeMaltmärgatawa liigutuse. Nad waikiwad. Kõik mu 
nurumised jääwad asjatuks. Nad ei lausu enam ühtegi sõna.

Ajan end Meidi ülespoole ja püüan Maa data Mälja. Tee 
ääres Pole näha enam ühtegi maja ega tänawlaternat. Kõik­
jal pimedus. Näen ainult autojuhi liikumatut siluetti ja au- 
tolampide helki, mis ulatab kaugele maanteele. Tee on maha 
jäetud. Nöörsirgena seisab ta meie ees, kuni kaob pimedusse. 
Wasakul ja Paremal hakkan eraldarna Puie kogusid .. . män­
nid ja kuused ... sõidame läbi metsa. Korraga pidurdab au­
tojuht. Aeglaselt libiseb sõiduk edasi. Kolm korda wajuta- 
takse signaalipasunale. Siluett rooliratta juures hakkab lii­
kuma. Autojuht, näib, kuulatab ja ootab midagi. Siis Pöö­
rab ta näoga tahapoole ja hüüab kollanägudele midagi wõõ- 
ras keeles. Teised wadistawad kiiresti läbisegi. Üks mees­
test, kes praegu kõneleb, annab mingisuguse käskluse. Auto 
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Pöörab teelt kõrwale. Kõigume sim-sinna. Sõiduk liigub 
edasi liiwast rada pidi. Autolaternate walgus laugeb põõsas­
tele ja puiele, mis oma oksad on sirutanud üle raja. Üksikud 
raod puudutawad autokatet. Sõidame aeglaselt edasi. Rada, 
mis möödu liigume, lookleb maona metsa wahel. Peaaegu 
näib, et pöörame uuesti tagasi maanteele, siis jälle, et suun­
dume sügawamale metsa. Lõpuks jääb auto seisma. Auto­
juht astub wälja. Ta awab sõiduki uksed. Neljas kollane 
nägu jõllitab mulle otsa. Ta sosistab midagi mehele, kes is­
tub minu kõrwal.

„Kõik korras, W^i", ütleb see. Uuesti waatab autojuht 
minule. Ta teeb lühida järsu liigutuse ja osutab käega wäl- 
japoole.

„Tulge wälja", ütleb ta. „Tulge wälja, oleme juba kohal."

„Kus kohal me oleme?"

Hiinlane teeb kannatamatu liigutuse.

„Mitte pärida, wälja tulla. Me oleme kohal; meister 
Tien Lung."

Hiinlaste abil tõusen püsti. Köidikud lõikawad wälusalt 
lihasse. Mu liikmed on kangestunud. Keegi paneb mulle 
mütsi pähe. Autotuled on kustutatud. Seisame pimeduses; 
kõik on waikne, ainult männi ladwad kohisewad tuule käes. 
Jalge all tunnen poolmädanenud lehtede ja okaste kihti. Ku­
sagil metsas häälitseb lind. Kaugelt kostab autosignaali tuu­
tutamist. Seal liiguwad inimesed, kes wõiwad talitada wabalt 
oma äranägemise järgi! Jõuetu wiha pisarad tungiwad mulle 
silma.

„Edasi", ütleb wali hääl. Kaks meest haarawad minust 
kinni ja tassiwad mu edasi. Salga juht käib põlewa later­
naga kõige ees. Kollane autojuht jääb pimeda sõiduki juurde.

Mitu minutit läheme põõsaste wahel edasi. Madalad, ti­
hedalt kaswawad männid ja kuused kriimustawad mu nägu 
ja käsi. Siis jõuame lagedama platsi juurde. Wanasti siin 
.kindlasti on olnud põld wõi karjamaa. Nüüd aga pole siin 
wist enam ammu kaswatatud midagi. Tähed wilguwad en­
diselt taewawõlwil. Korraga kerkib minus küsimus: „Mis 
wõiks praegu olla kellaaeg? Kui kaua ma lamasin meelemär­
kuseta?"
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Mees laternaga jääb seisma. Oleme jõudnud ühe maja 
ette. Õieti see on küll Waid hurtsik, madal ehitis kõrge õlg­
katusega. Astume sisse wüikse ukse kaudu. Pean kummardama 
sügawalt, et oma pead mitte lüüa wastu uksepiita; siis ajan 
enese sirgu ja waatan ringi.

Seisame tühjas ruumis. Maja on nähtawasti juba kaue­
mat aiega seisnud elanikkudeta, sest igal pool seintel asub paks 
tolmukord ja ripnewad ämblikuwõrgud. Puupõrand on rä­
pane ja lagunenud. Ruumi kagupoolses osas seisab lihtne 
puulaud, millel põlewad kolm küünalt. Selle laua ääres is­
tub mees, keda teised hüüawad „meister Luugiks." Üllatunult 
waatan talle otsa. Tema on see! See on sama loomalik, 
õudne nägu, mille üle jookseb sügaw arm, samasugune nina ja 
wastik lõug, nagu kummitusel, mis nägin kuuwalgel ööl... 
Pole kahtlust: meister Lung on mees, kes mu lauale jättis 
hoiatuskirja, kes kummitusena ilmus mu katusekambrisse ja 
kes Aliee'ile sisendas niipalju hirmu!

Mu hing jääb rindu kinni, põlwed wärisewad. Lung on 
oma käed asetanud lauale, umbes nii, nagu teewad seda spiri- 
tistid, kui algawad seanssi. Ta istub kolme põlewa kiiünla 
taga kui kurjaennustaw deemon. Kuid mis mind kohutab 
kõige enam, on tema käed — ta uskumatu suured hiiglase 
käed, millele tõmmatud glaseekindad...

Üle mu selja jookseb külmawärin. Seal istub Hardeni 
rafsineeritud tööriist: Tien Lung, kollane kummitus, wana- 
härra van Eelthe roimar. Mitte Harden ise, Waid kohutaw 
mongoollane on kägistanud surnuks van Eelthe — ja kas 
ootab mind nüüd sama saatus? Kas tähendawad need mus­
tade kinnastega käed minu surma?

Mehed tassiwad mu õige laua lähedale. Lung tõuseb püsti. 
Ta waatab mulle oma wäiksete pilusilmadega tardunult otsa. 
Siis korraga wirutab ta rusikaga lauale. Ta hääl müriseb 
toa seinte wahel wõimsa äikesena:

„Kuhu jätsid sa kirjad, õnnetu inimlaps?"
Kirjad? — imestanult waatan Tien Lungile ja ei taipa, 

mis Peaksin wastama. Missuguseid kirsasid mõtleb tema? — 
korraga meelestab mulle midagi. Kas ei taha ta teateid kir­
jade kohta, mis saatsin politseikomissarile ja Moutynile? Kuid 
mis huwi wõiks ta tunda nende wastu?

„Wasta silmapilk!" karjub Lung. „Ära mõtle wälja min­
gisuguseid malesid. Kuhu on jäänud kirjad?"
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Waatvn halle häbematult otsa. „Ma ei tea midagi min­
gisugustest kirjadest. Artvad sa seda kirja, mille sai politsei­
komissar?"

Lung hüppab kui erilasest nõelatnlt üles. „Mis?" karjub 
ta metsikult. „Oled sa nad annud politsei kätte? Mees, sellega 
sa oled teinud omale surmaotsuse!"

„Ma pole saatnud ühtegi kirja, kuid ma tean kindlasti, et 
Politseid on hoiatatud. Kas Pole sa seda teinud ise, Lung?"

Mulle näib olewat kõige kasulikum, kui ma hoiatuskirjabe 
suhtes midagi ei tunnista. Tõenäolik, et hiinlaste bande 
otsib mingisugust sidet kirjade ja kahtlustuste wahel. Kor­
raga meelestub mulle midagi. Seotult ja relwadeta ei saa 
ma midagi wõtta ette nende kelmide wastu. Kuid suure häbe­
matuse abil tahan ma wabaneda sellest piinlikust olukorrast. 
Tõenäolik, et see mul ei õnnestu .. . kuid igal juhul on see 
ikkagi wõimalus, mida peab katsetama.

„Kuule, Lung", ütlen rahulikult ja kindlalt. „Mispärast 
põrutad sa rusikaga nõndawiisi lauale, nagu oleksid sina pere­
mees. Sinu mäng on läbi, sa oled kaotanud. Mängid sa 
malet, Lung?"

Hiinlane wahib mulle tardunult otsa. Ta püüab oma eru­
tust warjata enda jõleda näomaski taha.

„Ära tee rrrmalusi, noormees", sisistab ta wihaselt läbi 
hammaste. „Sinu elu on minu käes!"

„Just sellepärast wõiksid sa olla awameelne ja wiisakas. 
ütle mulle, kas oskad müngiM malet?"

Hiiglane waatab mulle waikides otsa.
„Waata, Lung", jatkan mina, „ma olen kirglik male­

mängija. Wõin päewade wiisi juurelda põnewa ülesande ja 
huwitawa kombinatsiooni kallal."

„Kas see loba hakkab juba lõppema?" kirub Lung. „Mõtle 
selle peale, et mul on wõimälik sellele teha kiiret lõppu."

„Tee aga seda, kui sul igawaks läheb. Kuid ma ei usu, 
et see oleks wiisakas. Mul on wäga kahju, et mul pole tege­
mist malemängijaga, sest siis hindaksid Mu loba weidi rohkem 
ja tarwitaksid mängu reegleid weidi paremini."

Lund näib asja üle järgi mõtlewat.
„Mille Poole sa lõpuks sihid oma malemänguga?" küsib 

ta kaheldes.
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„Meister Lung, juurdlesin täna äärmiselt hnwitawa mängu 
kallal. Mõtlesin parajasti selle üle järgi, kui härra Wei kum­
minuiaga mulle nii raske hoobi pähe tvirutas, et kõik ma­
lendid malelaual paiskusid segi."

„Kas sa lõid, Wei?" karjub Lung metsikult.
Autojuht, kes praegu on astunud tuppa, langeb kokku, kui 

halwatult.
„Ära ole kuri, meister Lung", ütlen mina, „usu, mulle on 

see ükskõik, kas mind lüüakse surnuks kumminuiaga wõi kägis­
tatakse hing walja glaseekinnastega."

Lung waatab mulle tähelepanelikult otsa.
„Mis sa räägid seal?" küsib ta korraga. „Mis sa mõtled 

sellega?"
„Kõnelen huwitawast mängust, härra Lung, ühest wäga hu- 

witawast kombinatsioonist. Meie mängime mõlemad. Sina 
oled must wanker, ehk ei, nii kõrgelt ei taha ma sind hinnata^ 
sa oled must oda, kuid sa liigud liig kiiresti... Sa pead hoo­
litsema, et emand oleks kaitstud. Selles oled teinud wea, meis­
ter Lung. Silmnähtawalt on ohwitseride asend week wõrdle- 
misi hea... ja jah, sul on neid rohkem kui minul. Kuid sellegi 
pärast kaotad sa mängu. Sa oledki juba kaotanud. Sinu 
emand seisab kaitseta. Hoiatan sind. See on müstiline, eks ole? 
Sinu käik"!

„Mis sa mõtled?" sisistab hiinlane.
„Wäga lihtsalt, austatud meister. Sa wõid teha weel ühe 

käigu, siis lüüa mind. Üks walge ettur on wähem. Noh, kas 
ei tunne sa rõõmu oma saagist? Kas sa ei näe, et walge lipp 
ähwardab sinu emandat? — Sa oled kaotanud, Lung, loobu 
mängust. Ükskõik, kas sa walge etturi lööd wõi mitte, kuid 
nlängu oled sa kaotanud igal juhul."

„Ma ei saa millestki aru..." pomiseb Lung, kuid ta sil­
mad ütlewad, et ta on saanud minust aru.

„Siis pean ma ütlema weidi selgemalt, meister Lung: 
täna õhtul einetab sinu isand koos miss Morrissoniga!"

Lung hingeldab. Kohkunult waatab ta mulle otsa. „Sa 
ei taha ometi öelda, et miss Morrisson teeb katset..."

„Ma ei ütle midagi rohkem. Lung. Sinu käik, palun. 
Ära oota liig kaua. Politsei wõiks su nabida kinni, kui sa weel 
askeldad oma wiimase etturiga. Paki oma asjad kokku, Lung!
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See on kõige mõistlikum, mis sa teha wõid. Ütle ainult oma 
mustale isandale, et oleme ta kawatsused läbi näinud. Meel 
täna õhtul annab miss Morrisson oma löögi."

Segaselt tuigub kollane hiiglane kahele Poole. „Miss Mor­
risson on mu meistri kawatsused läbi näinud? Usud sa se­
da?. .. Miss Morrisson... jct laseb ta wangistada? 
Wõimatu! Wõimatu! See ei wõi olla tõsi! Siis oleme me kõik 
kadunud! Sa waletad, wõrukael, sa waletad! — Ma kägistan 
su surnuks!"

„Täpselt nii, nagu van Eelthe?"
Lung langeb tagasi. „Nii... ka seda tead sa juba..." üt­

leb ta wiimäks. „Sõber, tuleb aeg, kus pead kaduma. Sa 
oled ttiütaw ettur meie malelaual. Sa takistad minu lii­
kumist!"

„Ma ei teadnud seda to eel päris kindlasti, Lung; artousin 
seda ainult. Nüüd tean ma seda; kuid mispärast sa seda te­
gid, pole mulle to eel selge."

„See on ka ülearune," hirtoitab hiinlane. „See on täiesti 
ülearune. Kui seda tean mina ja minu meister, on sellest täiesti 
küllalt. Ja mina... ma tean kõik oma meistri saladused."

„Ainult ühte mitte, sa taetoariigi Poeg, et politsei ta jälil 
on. Ka siis, kui miss Morrisson midagi ei ütleks: Politsei ival- 
toab teda ööd ja päetoad läbi."

Lung naerab toaljult.
„Ja muidugi, ja muidugi!" möirgab ta... „See Pole 

mulle uudiseks. Endastmõistetatoalt, kõikteadeto noormees! 
See on ju ainult loomulik tema seisukorras. Kuid politseil 
pole mingisugust kahtlust."

„Ei", wastan tõsiselt. „Politsei ei kahtle tema juures; 
kahtlen ainult mina."

Siis kohkun ja tunnen korraga, et olen enese reetnud. Kogu 
minu maletamine on olnud asjata. Lung märkab nüüd, et po­
litsei ei tea midagi, mitte midagi... Kollane hiiglane Mürutab 
minu poole. Ta must käsi langeb raskelt minu õlale.

„Sain aru!" ütleb ta, „sain aru! — Mina toõidan mängu, 
armas sõber, must emand toõidab. Poljtsei ei kahtle milleski. 
Kahtlus on olemas ainult sinul. Ja need kahtlused lõpewlad 
siinsamas. Siin, selles samas majas, samas metsas! Edasi 
wõtke ta kaasa, mehed."
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Kolm hiinlast haaarawad minust kinni. Tõukan neid käsi- 
warte ja õlgadega, peksan jalgadega ja hammustan. Mu 
käed on seotud. See halwab mu tegujõudu. Wastupanu 
ei kesta kaua. Warsti olen täiesti hiinlaste wõimuses, kuid 
kisendan Meel nii waljult kui suudan: roim! roim! — Lung 
lööb mulle käega wastu nägu.

„Nii," hirwitab ta. „Röökimise kombe wõõrutan ma sinust 
ära. Ja nüüd, noormees, kui tahad Meel palwetada, siis tee seda 
kiiresti. .. Lung pole harjunud igakord olema nii wastu- 
tulelik!"

„Lung, tahan hoiatada sind. Sa ütled, et tead kõiki oma 
meistri saladusi? Pea meeles, et see on kardetam. Sul on Pe­
remees, Lung, kes su ükskord kõigi su saladustega teelt ära 
koristab. Mõtle siis minu peale, Lung!"

Weel kord wirutab Lung mulle käega wastu pead. Ta 
rusikas lööb kui wasar. Pooleldi meelemärkuseta hirmust ja 
walust langen kokku. Alice... Alice., mu hea Alice! Kuid selle 
kollase kõrilõikaja ees ei näita ma, et tunnen hirmu.

„Kindlasti ta teeb seda, Lung!" —
»Kui sa selles kindlamini tahad weenduda, wõid ta enda 

käest küsida. Usun, wõid teda kohata täna õhtul, kui ta 
minu perenaisega tuleb kauplema. Ta kindlasti pakub suurema 
summn mu katusekambri eest, sest seda ta tahab saada ometi iga 
hinna eest."

Järsu liigutusega ajab Lung enese sirgu. Umbusklikult 
wahib ta mulle otsa. Ka teised hiinlased jääwad kohkunult 
seisma.

, »Mis sa lobised," kogeleb Lung, „sa ei taha ometi öelda, et 
meister... tahtis üürida sinu tuba?... Mis see peab tä­
hendama?"

Jmestanult waatan üles. Mu sõnad on awaldanud süga- 
wat mõju. Mispärast on need kollased kõrilõikajad nii koh­
kunud?

„Sellest ei tea ma midagi!" sosistab Lung oma kaaslas­
tele. „Mida tahab meister? Missugused on tema kawatsu- 
sed?. .. Räägib see mees siin tõtt! Tahab peremees süü weere- 
tada meie kaela ja ise miljonitega põgeneda kindlasse kohta?"

Nagu uppuja õlekõrrest haaran kinni ta hirmust. „Lung," 
ütlen talle, kuna mu peas asub weel tihe udu. — „Näib siiski, 
et sa ei tunne kõiki oma meistri saladusi! Pea meeles: olen 
hoiatanud sind!"
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„Tahad mind meelitada toale teele," pomiseb Lung was- 
tu seks.

„Eks toetata ise järgi," ütlen kuitoalt, „kuid pea meelese 
et mu katusekambri tuletoane elanik peab ostma üles mu pere­
naise. Wõid ise kõnelda Richard Hardeniga... ja küsida, kas 
laseb ta sinu ja su kaaslased üles Puua toõi mitte."

Hiinlased toahetatoad omatoahel kiiresti Pilke, milledest 
näib nagu oleksid nad millestki aru saanud. Autojuht atoab 
suu, nagu tahaks ta midagi öelda. Kuid Lung lööb talle 
toastu nägu: löögikaja kostab õudselt tühja toa seinte toahel.

„Waiki," karjub Lung autojuhile, „las see mees räägib 
toälja mis ta teab ja sina pea oma suu. Kas ei märka sa, et 
meid tahetakse reeta?" Ta toiipab kaaslastele. Hiinlased toõ- 
tatoad mu uuesti käte toahele ja seotoad mu kõtoemini kinni. 
Nad topiwad mulle autoshalli sugu. Mu pea hakkab pöörita­
ma, silmade ees lööb kirjuks. Näen ainult kollaseid nägusid ja 
küünlaid. .. põletoaid küünlaid. Siis tõstatoud tugetoad käed 
mu üles ja heidatoad nurka õlgedele.

„Peame esmalt toaatama järgi," ütleb see, kes esmalt kõ­
neles autos. Siis kuulen sosistamist, keegi ütleb sügatoa hää­
lega: „Ärge tapke teda." Uks langeb raksatades kinni. Mu 
pea toalutab lõhkemiseni; meelemärkuseta jään lamama õl­
gedele.

Üks punkt hõõgub kui Punaseks aetud nööpnõelapea pime­
duses. Keegi istub minu kõrtoal ja suitsetab sigaretti. See 
peaks olema hiinlane, kes mind jäetud toaltoama. Pikkamisi 
pööran end ümber; kõik mu liikmed toalutatoad metsikult. 
Eriti toäljakannatamatu on walu käsiwartes. Siis teen ülla­
tama leiu: topis minu suust on toõetud toälja. Autoshall on 
pööratud kokku ja asetatud mu pea alla. Hämmastunult toaa- 
tan üles.

Mees höõgutoa sigaretiga istub liikumatult; näib kui oleks 
ta jäänud magama. Kuid ta silmad on lakkamatult suunatud 
minule. Neis silmis, mis poolpimedas toas mulle toaatvtoad 
kiskja pilguga, märkan toõõrast ja toõigast läiget. Tõusen toeidi 
istukile ja toaatan otsa oma toaltourile.

Kuid otsekui toälgust rabatud langen tagasi õlgedele. Seasi 
minu ees, istub Richard Harden — toõi õigemini mitte Ri­
chard Harden... Waid Paul Darkering oma sakkoülikonnas,. 
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mille tvarukad on rebenennd ja katkised, narmenenud püksid 
Päis auke, näeb wälja õige närusena ja — äärmiselt rahuli­
kuna. Ta pilkawad silmad wahiwad mulle otsa.

„Tere õhtust — härra tola!"

Wähemalt kümme sekundit olen üllatusest keeletu. Harden 
siin? Ja Alioe jutustas mulle, et ta õhtusöögiks tuleb „Park-- 
lusti." Olen ma siis ikkagi eksinud ja on Paul Darkering siiski 
keegi teine kui Richard Harden? Segaselt maatan mehele, kes 
kailnab musta lõuahabet.

„Tõepoolest," ütleb mees naerdes, „ma olen see tõepoolest, 
mu noor sõber, Richard Harden... wõi Paul Darkering, üks­
kõik kuidas mind tahate nimetada. .. Mulle see on täiesti üks­
kõik. Wõib olla on teile nimi Darkering rohkem meeltmööda, 
sest selle nimega õppisite mind tundma esimesel korral, eks ole? 
Aga kui tahate mind parema meelega nimetada Hardeniks 
— ja sel nimel on paljude juures maagiline kõla — siis tehke 
seda rahulikult."

Mõistatusliku mehe pilkawad sõnad on aidanud mu rahu 
jälle kätte saada. Enam pole mingisugust kahtlust: Harden ja 
Darkering on üks ja sama isik.

„Olete muidugi wüga imestanud, et istun siin nii wäga 
rahulikult," jatkab Harden. „Tõepoolest olen ka ise selle üle 
imestanud. Kui oleksin tahtnud, istuksin ma nüüd mugawalt 
Parklustis ja kannaksin oma elegantset õhtuülikonda selle nä­
ruse riietuse asemel. Kuid uskuge mind, noor sõber.. On tin­
gitud ainult minu ülisuurest huwist teie isiku wastu, et ma ei 
hoolinud midagi ööst ja külmast ning loobusin meeldimast koos- 
wiibimisest miss Morrissoniga, kui aga teid saaks näha. Nii 
siis tõmbasin selga oma läbipaistwa ülikonna ja jätsin sraki Puu­
tumata."

„Näen läbi teie räbala ülikonna kogu teie musta hinge, 
mister Harden! Mis kawatsused teil õieti on?"

„See on lubamatu wiga loogikas, ,contradictio in termi­
nis.' Kuidas on wõimalik näha kellegi musta hinge, kui meel 
ei teata midagi tema kawatsustest ja kui Pole selge, kas ta 
tõesti teeb tegemist mustade asjadega? Kas te ise ei leia, et 
sarnane ütelus on weidi ebaaus?"

„Wõin kõnelda nagu tahan, mister Harden. Mu tundmu­
sed ja aimdused kõnelewad mulle juba kiillalt. Tean, et ma ei 
cheta ennast."
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„Kas ei arwa teie, et teil on 'kalduwusi saada selgelt­
nägijaks?"

„Oma seisukorras wõite kergesti rääkida! Lõbustage end 
aga wastasega, kes teie ees lamab seotult ja abitult."

„See juba pole teie poolt mitte üksnes ebaaus, waid ka 
wiisakuseta. Teie pole sugugi köidetud. Asetasin teid muga- 
walt lamama ja isegi shalli panin teile pea alla.. Olete täna­
matu inimeselaps.; isegi teie lihane ema poleks teie eest hoo­
litsenud paremini. Olete täiesti waba... Ainult see wäike 
riistapuu siin peab taltsutama teie arusaama^tut wiha."

Harden mängib rewolwriga. Hõõrun oma walutawaid 
liikmeid ja ajan enese istukile.

„Mss Morrisson oleks kindlasti wäga imestanud, kui ta 
meid siin sarnaselt kuuleks westlewat", ütleb Harden aeglaselt. 
„Ta ei saa aga meid kuidagi näha ega kuulda, selle eest olem 
ma juba muretsenud."

Wõpatan tahtmatult. Mis mõtleb ta sellega?

„Ärge kohkuge, noor sõber", ütleb Harden rahulikult. 
„Miss Morrisson waewas end asjadega, mis ei kõlba tema- 
wanusele neiule. Ta ajas mu asjad segi. Midagi sarnast ei 
lase Richard Harden omale iialgi meeldida. Nii siis wõtsin 
tarwitusele abinõud, et ta ei saaks teha enam midagi halba."

Karjatades hüppan püsti; wäike läikiw rewolwer Hardeni 
peos on sama, mida ükskord näitas mulle Alice .. . see on 
Alice's rewolwer. Wihaselt sööstan Hardeni poole. „Kaaba­
kas! Mis olete teinud Alice'iga?"

„Rahulikult, sõber", ütleb Harden küüniliselt ja juhib 
rewolwriotsa minu poole. „Ei maksa nii wäga erutuda; Alice 
Morrisson on tehtud kahjutuks. Ärge minge kurjaks, muidu 
pean ka teid tegema kahjutuks, nii wastumeelt kui see mulle 
ka poleks. Kas ei ole te selles mõttes minuga ühel arwami- 
sel, et teid siin ilma suurema waewata wõin teelt koristada."

Wihaselt kiristan hambaid, kuid Hardeni rewolwer hoiab 
mind tagasi.

„Teie olete kaabakas, Richard Harden! Mis tegite 
Alice'iga! Kõnelege, wannutan teid! Öelge, jumala Pärasb 
öelge! Mis tegite Alice'iga?"
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„Nägin teid sõber Lungiga täna õhtul mängiwat malet", 
pilkab mustahabemega mees, kuna ta r-õwokwer lakkamatult 
on suunatud minule. „Ma ei tea, kas teie teadmised male­
kunstis on nii eriti suured; kuid waewalt seda maksab loota. 
Kuid te wõitlesite mapralt ja mulle meel di Mad sarnased ini­
mesed, kellel on julgust. Meeldite mulle Praegu Palju enam... 
sallin heameelega Meidike idealismi ja kobrutawat iseloomu... 
Nüüd, miss Morrissoni wapper rüütel, koguge aga natuke 
julgust. Teil on seda tarwis, sest teie pool on praegu toaga 
nõrk. Kuid te ise ei saa sellest sugugi aru... Pange tähele, 
et te mängu ei kaota! Rahulikult sõber, ärge närtoeldage nii 
palju.. . -mõelge selle peale, et mul retooltver on Peos."

Teadmine, et olen toõimetu selle küünilise mehe toastu, 
teeb mu haigeks. Nagu joobnu tuigun ma toas siia sinna, 
kuni ühes nurgas langen jõuetult maha.

Pikkamisi läheneb mulle Harden oma retooltoriga.
„Teie olete kaabakas, Harden," kähisen toihast toärisetoa 

häälega. „Teie olete südametunnistuseta madu, roimar ... 
roimar ... teie pärast kägistas Lung õnnetu van Eelthe; 
toarsti kõrtoaldate ka toeel Tien Luugi. Ükski koer ei haugu 
selle järgi."

Hardoni retooltoem on toed ikka lakkamatult juhitud minu 
poole.

„Pidage meeles, noor sõber, et teie elu ripub juuksekartoa 
otsas. Olete küll toapper Poiss, kuid täielik idioot ja eesel. 
Kuigi ma ei toõi öelda, et oma intiimse toestluse tõttu meist'er 
Lungiga, minu Plaanid..."

„Teie plaanidega, mister Harden, pole mul midagi 
tegemist."

„Täiesti õige, noormees! Oleks te sellest saanud aru 
toeidi toorem, siis Poleks te praegu toiibinud siin."

Pikkamisi astub Harden lähemale ja kummardab minu 
kohta.

„Härra rüütel", sosistab ta pilgates, „mis toõtaksite ette, 
kui ma teid lasen toabaks?"

„Esijoones läheksin politseisse ja jutustaksin seal, mis­
sugune kaabakas te olete."

Darkening naerab toaljult. „Hütoa, mu romantiline idioot 
... kuid see pole õieti kohane tali-tustoiis teile. Kui üks rüü­
tel on toangistatud ja toastane ta jälle toabastab, siis ei jää 
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tal muub üle, kui oma daami juurde minna tagasi ja tea­
tada, et ta on wöidetud. Peale selle peab ta oma relwad pa­
nema mafya. Politseist ei wõi rüütliliku kokkuleppe juures 
olla juttugi."

Ma ei wasta. Harden naerab edasi.. .
„Wõi politseiAse läheksite esijoones? Ja jutustaksite, et 

New-3)orgist tulnud Richard Harden on kurjategija? See oleks 
politseile täieliseks uudiseks! Ha—ha—ha.... Uskuge mind, 
mu poiss, teid peetakse seal ainult ogaraks. Loomulikult on 
teil teatud määral õigus: iga mees, kes end bürooteenijast on 
üles töötanud multimiljonäriks, on suur kaabakas. Seda wõin 
keile kinnitada ausameelselt, kuid kas urinate, et politsei seda 
usuks?"

„Ta peab sellega wähemalt arwestama", ütlen nõrgalt.
„Ta arwestab ainult sellega, et kuulutab teid nõdrameel­

seks. Kuid tehke seda minugipärast, ma ei püüa teid takistada 
selles. Ja nüüd jumalaga mu kangelasmeelne idioot, mu kii­
rustab) Roland! Miss Morrissonile tundub wäga wõõrasta- 
wana, kui ta oma lolli rüütli ja autoshalli nii puretult saab 
tagasi. Tänan teid week antud informatsiooni eest. Olen teile 
wäga tänulik! Nüüd tahan Luugi weidi rahustada."

Paukudes langeb uks kinni. Harden on kadunud. Hullu­
meelsena torman wastu ust. Hilja! Wäljaspoolt ta pööra­
takse lukku enne kui jõuan kohale. Olen wang. Wõtan laua, 
mille taga Lung toimis minu ülekuulamist, ja wirutan sellega 
wastu ust. Asjata. Raske uks ei anna järgi.

Wäsinult loobun ukse lõhkumisest ja koban pimeduses ette- 
waatlikult ringi. Mu käsi satub wastu ümarikku, kleepuwat 
ja raswast eset. See on üks küünaldest, mis Põles sel ajal, kui 
westlesin meister Luugiga. Kiirelt süütan küünla ja otsin toa 
läbi. Wäike aken äratab mu tähelepanu. Wärisewate sõrme­
dega, ergud äärmuseni pingul, kõrwaldan üksikud klaasikillud, 
m'is weel on lagunenud aknaraamide wahele jäänud' alles. 
Wäljaspoolt on aken suletud luugiga. Põrutan rusikaga wastu 
luuki. Juba esimese löögi ajal annawad roostetanud hinged 
järgi ja suured tükid pehtinud Puud langewad maha. Suu­
rema waewata awan luugi. Poen läbi aknaawause ja lasen 
enese alla põõsaste whele. Wäljas on kuu- ja tähewalge öö. 
Hääletult rooman edasi, jooksen üle tagumise õue ja kaon met- 
saserwal kaswawate mändide wahele. Puutüwid seisawad ti­
hedalt üksteise kõrwal. Igal hetkel kriimustan oma käsi ja 
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nägu wQstu oksi ja okkaid^ Kuhu ma põgenen? — Pols ai­
mugi sellest. Missuguses suunas Pean liikuma? — tean seda 
niisama mähe. Ainult üks mõte tiiwustab mind: ära — ära! 
Niikaugele kui wõimalik mahajäetud elanikkudeta metsa majast, 
kus mind warsti hakatakse otsima ja kus wõib olla mu kadumist 
juba nüüd on märgatud. Jooksen, jooksen pimesi edasi kui 
hullunud hobune — komistan, kukun, tõusen üles ja jooksen 
edasi — eemale siit, eemale siit! L-õikaM walu wasakus küljes, 
hingeldan, süda klopib Pööraselt. Ma ei suuda enam. Lõ­
puks muutub mets hõredamaks; männid ei kaswa enam nii 
tihedalt koos. Puie wahelt hakkab paistma atvaram koht. 
Wiimase jõunatukesega jooksen edasi... seal peab olema maan­
tee! Nõtkuwate põlwedega, waewalt jalgu wedades järgi, 
astun metsast wälja ja waatan ringi. Segaselt jään kohale 
seisma. Minu ees seisab põld ja seal taga üksik, mahajäetud 
metsamaja. — Olen jooksUud kui nõiaringis ja jälle tulnud 
tagasi endisele kohale.

Sammud lähenewad. Kiiresti peidan enese põõsaste iva-­
hele. Üks mees möödub; tal on käes põlew latern ja ta läheb 
aeglaselt metsa ääres edasi. See on wäike, kuid tugeiva keha­
ehitusega mees. Nõrgas kuuwalguses näen parajasti tema 
nägu — kahwatu, kitsas nägu suurte tumedate silmadega. Kor^ 
raga meelestub mulle, et olen seda nägu näinud juba toorem 
— üheainsa lühikese silmapilgu kestel, kui auto sõitis õhtul 
minult mööda. Üksikust metsamajast kostab minuni terato toile. 
Mees seisatab... kuulatab ja toilistab toastu. Näen selgesti 
tema teratoaltlõigatud prosiili teratoa kotkaninaga. Ta atoab 
laterna; hele toalgusjuga tungib metsa alla, kus hakkatoad lii­
kuma hiiglatoarjud. Hirmu tõttu jääb mul hing rindu kinni. 
Kas märkab mees mind? Laman liikumatult põõsaste toahel 
— Pikali külmanud maapinnal... ja toaatan talle otsa. La­
terna toalgus langeb ta näole. Milline üllatus... toärisen eru­
tusest! -

Mees laternaga Pole keegi muu kui härra, kes tolkorral 
ruli lvanaasjade kauplusesse, kui Jsaakilt laenasin sraki...

Mees suleb laterna uuesti, ainult toäikeste pilude toahelt 
paistab toeel toalgust. ■ Ta jatkab oma teekonda. Ettetoaat- 
likult hiilin talle järgi. Artoatatoasti tahab ka tema minna 
toälja maanteele. Mets muutub järjest tihedamaks. Pean 
olema toaga tähelepanelik, et end mitte reeta. Üks oks Prak- 
iatab mu jala all... Nüüd muutub mets heledamaks; Pea­
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aegu lasen kuuldawale rõõmuhõiske: — maantee! Heidan 
pikali kuilva kraami Põhja! Mees laternaga pole märganud 
midagi. Ta jääb seisma pimeda puiesalu alla. Maanteel 
näen seismat autot. See Pole sõiduk, millega hiinlased mu 
sõidutasid siia; see oli suur kinnine auto. Maanteel seisew sõi­
duk on aga mäike, purjeriidest kattega. Mees asetab laterna 
maha ja näib midagi otsiwat. Siis pöörab ta ümber ja läheb 
õige minu lähedalt mööda; kuid mind mees ei märka. Ta 
laterna walgus kaob tiheda metsa wahele. Olen üksinda maan­
tee ääres kraamis. Kas Pole mind meelitatud lõksu? — kas 
mõib õnn mulle olla nii soodus? Kaugelt metsamaja poolt 
kostab meel kord läbilõikaw wile. Kui ootan liig kaua, mõib 
mees tulla tagasi... Pean tegema katset... ma ei tohi kõhelda 
kauem... Rooman auto juurde ja ajan enese sirgu. Mürise­
des erutusest tõukan sõiduki rohkem maanteele. Nii... mitte 
enam kaugemale.. . Siit wõin mabalt wõtta kurwe... Mind 
haarab hirm, et meel miimasel silmapilgul Mõib keegi söösta 
pimedusest ja takistada mu põgenemist. Kiiresti jooksen üm­
ber sõiduki, rebin ära mootori katte ja heidan ta sõidukisse. 
Mootori käimapanek on paari sekundi töö. Sõiduk rapleb, 
mootor töötab Mürisedes, hüpe autosse, esimesele jürgneb teine, 
teisele kolmas kiirus. Sõiduk sööstab ööpimedusse.

Samal hetkel lendab üks mäike kuju Mihase kuradi hüpe­
tega minu poole. Näen Meel parajasti ta kollast nägu läiki- 
mate Pilusilmadega. Liig hilja! Sõiduk on möödunud teekur- 
mest ja sööstab noolsirgelt edasi. Plaks! — kostab minu selja­
taga. S—st, wihiseb midagi mu peast mööda. Plaks! — 
S—st—st—sst wihiseb mu õla juures. Hüpeldes tormab sõi­
duk edasi. Kaugel seljataga on weel kuulda üksikuid rewolwri- 
pauke.

Nüüd pean pidurdama. Maantee teeb järsu käänaku; kii­
rus on weel liig suur. Hinge kinni hoides juhin sõiduki häda­
ohtlikust kohast läbi; auto tagumised rattad tõusewad peaaegu 
õhku. Siis seisab mu ees jälle nöörsirge maantee. Pimedas 
koban wasaku käega ringi, kuni leian lülitaja. Süütan tuled. 
Heledad walgusjoad langemad minu ette maanteele. Metsiku 
kiirusega sõidab sõiduk edasi. Lõikaw tuul annab aset tormile 
ja kaswab orkaaniks. Mu juuksed on rebitud tahapoole. Mu 
silmad on pisaratest poolpimedad, pisarad woolawad üle põs­
kede juustesse. Tagasi linna .. . Alice'i juurde.. Alice'r 
juurde...
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Üksteistkümnes peatükk.

Kirew filmilint.
(Kus igasugused arusaamatud sündmused wahelduwad korrapäratus 

särjekorras.)
Kui ma lõpuks Peatun „Parklusti" willa ees, lööb ida­

poolne taewaserw juba punetama. Walge maja seisab imes- 
tuswäärselt waikselt ja mahajäetult Puude wahel. Näib, kui 
uinuks ka hoone ise, nii rahulikult ja liikumata seisab ta pook- 
Pimeba sissesõidutee taga; suur wäratv on awatud. Mitu korda 
olen autosignaaliga teinud häält; keegi ei ilmu nähtawale, 
ühtegi aknaeesriiet ei tõmmata üles, miski ei liigahtu. Auto­
pasuna läbilöikaw tuututamine läbistab Mõikalt niiske tali- 
hommiku. Kuid ükski inimene ei tunne huwi tumeda sõduki 
wastu, mis juba nii wara hommikul peatub MäraMas. Kuu 
on taewawõlwil muirtunud õige kahwatuks ja warajane lind 
häälitseb kuskil puu otsas. Aeglaselt sõidan wärawast sisse ja 
juhin auto hiiglapuude tihedatesse Marjudesse. Näib, kui tu­
leks maja lähemale, nagu tuleks ta mulle wastu, kuna ta jär­
jest muutub suuremaks. Kustutan tuled ja sõidan, ilma et 
enam annaksin signaali, päris maja lähedale.

Korraga hüppab suur mehekogu teele ette ja tõstab käe 
üles. „Pidage!" Waikust läbistam teram wile. Sammud 
hakkawad lähenema. Olen igast küljest politseinikkude poolt 
piiratud. Paar politseiagenti otsiwad läbi sõiduki sisemuse. 
Üks politseiinspektor paneb mootori seisma.

Esimesel silmapilgul hämmastab mind nii paljude ini­
meste ilmumine, kuid Marsti saan aru, et pärast Tien Lungi 
külaskäiku „Parklusti" willasse on politsei hakanud tegutsema 
palju energilisemalt. Politseiinspektor awab autoukse ja wiipab 
mulle käega: „Kas oleksite nii lahke ja astuksite mülja, myn­
heer?"

„Heameelega, härra inspektor?"
„Tohin ma küsida, mis te siit otsite nii warasel tunnil? 

Usun, olete minuga ühel arwamisel, et harilikult nii hommiku 
wara ei tehta külaskäike. Tohin ma teada teie nime... öelge 
mulle, mis te siit tahate?"

Ütlen oma nime.
„Minu külastuse Põhjus on hoopis eriline, härra inspek­

tor. Muidu Poleks ma nii warakult siia tulnud. Pean tun- 
giwalt kõnelema miss Morrissoniga."
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Inspektor wnat-aü mulle puurimalt otsa.
„Ärge pange Pahaks, mynheer, kuid ma tahaksin meelsasti 

kuulda mõningaid üksikasju sellest kõnelusest. Peale selle, miss 
Morrisson magab meel ja on wäga küsitaw, kas ta teid mastu 
tahab wõtta. Annan teile nõu Meel mõni tund oodata ja kui 
teie uudised on kiireloomulised, siis awaldage nad minule."

„Seda ma ei Mõi, härra inspektor. Asi on miss Morris- 
sonile äärmiselt suure tähtsusega. Pean esijoones kõnelema 
temaga, siis wõib tema teile need teated anda edasi. Kas ei 
tahaks te olla nii sõbralik ja mind lasta läbi."

Inspektor astub mulle uuesti teele ette.
„Wabandage, mynheer... ma ei Mõi teid lasta majja, sest 

ma ei tea, missugused on teie kamatsused. Teie öine külaskäik 
wõib seista ühenduses roimaga härra Moutyni mastu."

„Van Eelthe mastu, arwate muidugi..."
„Ehk ka van Eelthe mastu." .
Üllatunult waatan inspektorile... „ehk ka van Eelthe 

Mastu? ... Mis te mõtlete sellega? ... On siis tehtud katset 
tappa ka härra Moutyni? ... Sellest ei tea ma mitte midagi. 
Ma ei saa teist aru... see ei wõi ometi olla tõsi..."

Nüüd heidab inspektor mulle imestanud pilgu.
„Teie ei tea, et Moutyni perekonda taheti saata teise 

ilma? ..."
Rusum waikus, mis kestab piinlikult kaua.
„Nii siis, mynheer", ütleb wiimaks inspektor, „peame 

waatama järgi, mis on teie ütelustest tõsi. Kuna aga täna 
öösel taheti tappa Moutyni perekonda, pean ma iga wõõra 
suhtes olema wäga ettewaatlik. Ja ärge pange pahaks — 
teie wälimus pole just sarnastest, mis aitab äratada usaldust; 
tahan teie üle kõneleda komissariga."

Inspektor kummardab liig sügawalt ja lahkub. Kaks po- 
litseiagenti wõtawad mu endi wahele ja walwawad mind rahu- 
tukstegewa hoolega.

„Mitte käsi toppida taskudesse! Wabandust... kas ei pa­
neks te käed rinna peale risti?"

Jmestanult waatan ringi — kelleks mind siin õieti pee­
takse? Müra tõttu pööran pilgu seljataha; autot, millega sõit­
sin siia, wõib Meel waewalt tunda. Politseiagendid on sõiduki 
koost peaaegu lahti lõhkunud. Otsitakse läbi kõik padjad, moo­
tor, kastid — isegi kummid rebitakse ratastelt maha ja waa- 
datakse täpselt järgi.
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Inspektor tuleb tagasi ühe teise mehe saatel. See on ko­
missar. Ta tunneb mu otsekohe ära, ei awalda aga ainsa 
pilguga, et minu siinwiibimine teda üllatab. Tõepoolest, see 
mees on õppinud warjama oma tundeid.

„Nii — nii... meie ajakirjanik", ütleb ta rahulikult, kuna 
ta silmitseb mind pealaest jalatallani... Te näete weidi Pu­
retud wälja, mynheer... Nii umbes nagu kõlbmatu käsikiri 
toimetuse paberikorwis."-

„Tulin siia, härra komissar, et kõneleda miss Morris- 
soniga. Kas olete nii lahke ja lubate mul minna majja?"

„Mitte nii kiirelt, mynheer. Palun jutustage mulle, mis 
tahate öelda miss Morrissonile. Teie uudised näiwad olewat 
huwitawad. Näete wälja wäga romantilisena. Kas Pole te 
habemeajamise juures weristanud oma nägu? Soowitan teile 
edaspidi tarwitada giletti."

„Härra komissar, mul Pole aega naljatamisteks. Pean 
teid tungiwalt paluma, et laseksite mind majja. Palun miss 
Morrissoni, et ta pärast teile teataks kõik."

Komissar heidab küsiwa pilgu inspektorile! nad wahetawad 
sosistades paar kiiret sõna.

„Wäga hea", ütleb komissar, „kuid enne peame teid läbi 
otsima. On auto juba järgi waadatud?"

Üks politseiametnikkudest lööb kontsad kokku.
„Just nii, härra komissar. Ei leidnud midagi."
„Kummidest ka mitte midagi?"
„Mitte midagi!"
„Ja patjades?"
„Padjad on lõigatud puruks, härra komissar. Seal sees ei 

leidunud midagi."
Koomiline asi! Autol, mida ma kunagi ei saa nimetada 

omaks, on padjad lõigatud puruks! Lugu wõib muutuda õige 
keeruliseks.

Inspektor otsib mu põhjalikult läbi. Ühtegi taskut ei jäta 
ta puutumata. Nad nuusiwad läbi mu westi — mu saapad 
— isegi mu pintsaku woodrile ei anta armu... Politseinik­
kude käed kobawad piki mu käsiwarsi ja reisi, nagu tahaksid nad 
mind masseerida ... Kuni mind lõpuks lastakse wabaks.

„Teie taskunoa, tikutoosi ja uuri jätame esialgu oma kätte."
„Olete wäga ettewaatlik, komissar."
„Meil pole wõimalik olla küllalt ettewaatlik, mynheer."
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Inspektor saadab mu walge uinuma maja juurde. Knid 
maja uinus maid näiliselt. Kui astume üles laia treppi 
mööda, awatakse esiuks. Üks politseiagent ja Henri, Mou- 
tyni teener, ootawad meid juba. Teener on riietatud ja wäli- 
selt sama ligipääsematu kui alati. Ainult weidi kahwatum ta 
näeb täna wälja — kuid arwatawasti see on maid minu ette­
kujutuses nii. Ülewal trepipöördel piilub Tienie, toatüdruk, 
kohkunult ja uudishimuliselt ümber nurga. Ka wäike krimi- 
naalametnik jookseb edasi-tagasi ja samal ajal kõneleb elawalt 
härra Moutyniga, kes omas malges hommikkuues näeb wälja 
maga mungana. Nad mõlemad waatawad mulle umbusklikult 
otsa. Näen nende silmist, et kumbki ei usalda mind põrmugi. 
Umbusaldus mäljendub kriminaalametniku ülalpeos, umbusal­
dus awaldub ka kõhklemas miisis, kuidas Moutyn mulle ulatab 
käe. Samasugust umbusaldust wõib leida ka toatiidruku piilu­
mises, teenri ligipääsematuses ja politseinspektori wiisakuses. 
Nende ülewalpidamine rusub mind. Ainult Alice mõib minust 
aru saada, ainult Alice'ile wõin jutustada seiklusest, mis elasin 
läbi kaugel üksikus metsamajas ja Põõsaste wahel.

Pööran nii rahulikult ja kindlalt kui wõimalik Moutyni 
poole: „Mynheer Moutyn, palun wõimaldage mul weidi kõne­
leda miss Morrissoniga. Oleksin teile wäga tänulik, kui täi­
date mu wäikese palwö."

„Tulete küll wäga ebasündsal ajal, mynheer. Kas poleks 
Parem, kui te asja üle esmalt kõneleksite minuga?"

Inspektor wiipab Moutynile käega. „Westlemiseks miss 
Morrissoniga on sellel härral komissari käest luba", ütleb ta 
lühidalt. „Komissar kuulab miss Morrissoni pärast kõnelust 
üle."

„Kuid see on tõepoolest wäga rumal", ütleb Moutyn äge­
dalt. „Komissar nähtawasti unustab, et ma ometi wõõrale 
— jah, wõrdlemisi täiesti wõõrale isikule... ei saa lubada 
öösel teha külaskäiku miss Morrissoni juurde. Mu kasutütar 
Pole wist isegi riietatud; sarnane külastus käib wiisakusreeglite 
wastu. Meie olukorras, kus meid igast küljest ähwardab hä­
daoht, ei wõi ma mitte lubada, et isik, keda ma tunnen wäga 
pealiskaudselt, sarnasel ebasündsal tunnil tungib sisse miss 
Morrissoni juurde. Kui te midagi teate, mynheer, siis öelge 
seda mulle... wõi öelge seda Politseile. Oma rumalate sala­
pärasustega asetate mu kasutütre ainult halba walgusesse.
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Wõin teile kinnitada, et ka temale see on wastumeelt, kui te 
oma uudiseid esmalt ei awalda minule. Sarnane talituswiis 
kui teie oma, äratab igas ühes wöõrastust."

„Öelge parem, et te mind ei usalda, mynheer Moutyn. Kas 
Pole nii?"

„Krri pean olema atvameelne, siis — jah!"
Inspektor astub kiiresti meie mahele.
„Mu härrad, palun mitte tülitseda — selleks Pole meil 

tõepoolest sugugi aega. Komissar arwab, et on parem, kui see 
härra esmalt kõneleb teie kasutütrega."

„Kuid, härra inspektor..."
Inspektor teeb käega kannatamatu liigutuse. „Ärge otsige 

mingisuguseid ettekäändeid, mynheer Moutyn."
Pangaomanik maatab politseinikule meeleheitlikult otsa.
„Jah", ütleb ta lõpuks, „kui komissar juurdluse mõttes seda 

peab paremaks, siis pole mul midagi selle wastu. Mulle ei 
oleks midagi nii meeltmööda, kui et politsei selle asja wõima- 
likult kiiresti teeks selgeks. Häbematus, millega kuritegijad 
talitasid täna öösel, on senikuulmatu."

Inspektor waikib; nähtawasti ei taha ta minu juuresole­
kul meelsasti kõneleda wiimastest sündmustest. Ka Moutyn 
näib instinktiiwselt aimawat inspektori kahtlustusi. Ka tema 
waikib ja waatab mulle umbusklikult otsa. Siis pöörab pan­
kur ümber.

„Sienie!" hüüab ta.
Ülemal trepipöördel ootaw toatüdruk püüab end esmalt 

Marjata, kuna talle näib, nagu oleks ta tabatud mingisuguselt 
kuriteolt. Siis tuleb ta segaselt trepist alla.

„Mynheer, teie hüüdsite?"
„Ütle preili Alice'ile, et see härra temaga wiibimata tahab 

kokku saada. Kui preili kõhkleb, siis ütle, et politseikomissar 
talle kõnelemiseks on annud loa. Kiiresti, Sienie!"

Toatüdruk jookseb trepist üles. Ta on ainult pooleldi riie­
tatud, ta lahtised juuksed ripuwad õlgadel ja seljal. Kõik ini­
mesed selles majas awaldamad hirmu ja seguduse tundemärke. 
Mis Mõis siin mahepeal juhtuda? Oleksin ma kord juba Alice'i 
juures . .. tema jutustaks mulle kõik. Külmawärin jookseb 
mul üle selja, kui mõtlen Hardeni sõnadele: „Miss Morris- 
|om tegin ma kahjutuks..."
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Wühesed minutid, mis Sienie jääb üles, tunduwad mulle 
piinarikaste tundidena. Närwiliselt ja erutatult jooksen ednsi- 
tagasi. Wiis paari silmi on lakkamatult suunatud minule. 
Lõpuks tuleb heledajuukseline toatüdruk trepist alla.

„Preili Alice ootab teid", ja siis Moutyni poole pöörates. 
„Ta läks tagatrepi kaudu buduaari. Tädi Betsy on ka tema 
juures."

„Juhata mynheer mu kasutütre tuppa", ütleb Moutyn 
lühidalt.

Järgnen toatüdrukule tuntud teed kaudu. Möödume söö­
gisaalist, läheme läbi koridori ja wäikesest trepist üles buduaari 
ukse juurde.

Hetk hiljem astun tuppa sisse. Alice sööstab mulle wastu. 
Mana kurt daam wiibib ka toas. Ta istub laualambi lähedal 
diiwanil. Ta sõrmed mängiwad närwlikult wanamoelise käsi- 
taskuga. Ta suurte ja hirmunud silmade pilk on suunatud 
minule. Alice ulatab mulle mõlemad käed.

„Jumal tänatud!" ütleb ta. „Kui hea, et sa tulid... 
jutusta kohe, mis on sündinud? Aga... kuidas näed sa wälja... 
mis on sinuga juhtunud? Oled sa haawatud? ..."

Waatlen oma kuju suures peeglis... Moutyni ja politsei­
nikkude pilkatvad märkused polnud põhjuseta... Silmapilgu 
kestel olen hirmunud nähes oma peegelpilti. Mu mantel on 
jäänud maha metsamajja. Mu ülikond on rebenenud ja täis 
auke. Alice'i autoshall ripub kui leinarüü mu kaela ümber ja 
on kaetud tumedate wereplekkidega. Tardunud Merega on 
koos ka minu nägu, kleepuwad sasis juuksed, riided ja krii- 
mustatud käed. Ühesõnaga — näen mälja kui hernehirmutis. 
Õrnalt surub Alice mu toolile. „Sa oled haawatud", kordab 
ta hirmunult. „Mis on siis jälle sündinud. Mis Peab fee 
jälle tähendama!. .."

Ja siis pöörates mana daami poole: „Tädi Betsy — too 
kiiresti sidet, watti ja sublimaadipudel!"

Mana daam waatab tähelepanelikult üles ja järgneb 
Alice'i kiirtele liigutustele. „Sidet tuua?" ütleb ta kõlatult, 
tõuseb üles ja lahkub kiiresti toast. .

„Oo, Alice, ära waewa end seepärast. See kollane kummi- 
tu§7 keda sa hiljuti nägid rõdu akimst, lõi mulle ühe augu 
pähe, see on kõik... Ei maksa waewata end ... küll ma oma 
haawad kodus juba puhtaks pesen."
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„Ei, ei... mitte seda. Seon su haawad enne kinni. Jää 
rahulikult istuma ja oota, kuni tädi Betsy tuleb tagasi."

Ettewaatlikult toetan Alice': käed omadesse ja suudlen neid 
kordamööda. Ma ei saa isegi aru, kust ma olen tootnud sel­
leks julguse, kuid teen seda siiski.

Alice satub segadusse. „Ei, seda ei tohi sa teha", ütleb ta 
õrnalt. „See on ometi endastmõistetato, et su haatoad seon 
kinni. Mõtle meie liidule!"

„Ma mõtlen sellele, Alice! Olen õnnelik, et sõlmisime sar­
nase lepingu ja liidu..."

„Jutusta nüüd mulle, mis on juhtunud... Tädi Betsy 
jääb nii kauaks ära."

Kiiresti jutustan Alice'ile oma seiklusest, jaamahoonesse 
minekust, kallaletungist, autosõidust, mahajäetud metsamajast, 
Tien Luugist, mister Hardenist, põgenemisest akna kaudu ja 
kihutamisest toõõra autoga.

„Sõiduk seisab toäljas, Alice; politseinikud on ta lõiganud 
peaaegu ribadeks. Õnnelikul kombel polnud hiinlane kuigi 
suur meister laskmiskunsti alal; muidu ma lamaksin läbilas­
tud Peaga kusagil metsatoahel autorusude all."

Alice Müriseb. „Ja seda tegid sa kõik ainult minu pärast", 
sosistab ta.

„See on iseendast mõistetato", toastan naerdes. „Mõtle 
meie liibu peale."

Alice ulatab mulle käe. „Tänan sind selle eest." Uuesti 
tõstan ta käe oma huulte juurde. Seekord ei ütle ta midagi, 
kuid ma tunnen, kuidas ta käsi toäriseb. Ta suured lapselikud 
silmad on täitunud pisaratega. Õrnalt surun alla ta käed; 
Alice's armas nägu, ta ilusad helkitoad juuksed on nüüd täiesti 
minu lähedal. Mu süda täitub ääretust õnnetundest. Kõik 
mu kaljukindlad tahtmised jääda kaineks ja praktiliseks ini­
meseks, haihtutoad kui udu tuule käes. Tean ainult seda, et 
Alice's näokene on otse minu näo juures ja et ta suurte silmade 
pilk on suunatud minule. Põimin oma käed tugetoasti Alice'i 
piha ümber.

„Alice", sosistan kirglikult... „Alice, Alice... armastan 
sind! Armastan sind, Alice!"

Neiu surub end mulle lähemale. „Ka mina armastan 
sind", ütleb ta lihtsalt ja lapselikult. „Ka mina armastan 
sind... nii toaga ... nii toaga . .."
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„Kas tõesti. Mice?"
„Tõesti. Kas ei usu sa mind?"
„See on liig ilus, et wõiks olla tõsi. Teed mu nii wäga 

õnnelikuks. Alice, kas armastad mind juba ammu?"
„Kui nägin sind esmakordselt, usaldasin sind. Teisel kor­

ral said sa minu liitlaseks... ja täna, kui sind meriselt ja haa- 
watult nägin tillemat, siis teadsin, et armastan sind."

„Alice! Kallis Alice! Armastasin sind juba siis, kui nägin 
sind esimest korda. Sa olid nii ilus kui printsess mõnest mui­
nasjuturaamatust."

Naerame mõlemad. Maailm näib meile nii awarana ja 
ilusana. .. elu nii kaunina ja täis soojust.

Meie ei suuda mõelda, et on olemas hädaohte, et oleme 
ümbritsetud turutegijatest ning maenlastest.

Surun Alice'i oma rinna wastu, suudleme üksteist. Alice's 
pea toetub mu õlale; ta käed srlitamad mu hõõgumat nägu.

„Kallis Poiss", ütleb ta unistamalt, „olen nii õnnelik... 
olen nii mäger õnnelik..."

„Alice... Alice!" —
Suudlen ta silmi, suud, ta siidpehmeid juukseid.
„OH... ma ei teadnud sugugi, et eksitan", kõlab helitu 

hääl meie seljataga. Kohkunult laseme Alice'iga üksteisest 
lahti. Häbelikult Peidab neiu end minu selja taha.

Mana kurt daam seisab ukse mahel ja hoiab käes matti, 
sidet ja Pudelit sublimaadilahuga.

Segaselt maatame üksteise otsa. Ükski meist kolmest ei 
lausu sõna.

Lõpuks tuleb mana daam sisse, asetab asjad kiiresti lauale 
ja ütleb mihase näoga:

,„Seda ma ei oodanud, mynheer!"
„Meie ka mitte, tädi Betsy..." mastab Alice maljult.
„Waiki, laps! Ma olen mäga ebameeldimalt üllatatud."
„Meie ka, tädi Betsy. .."
„Alice, keelan sind naljatamast. Minu kohus oli sind 

kaitsta; ma ei oleks tohtinud lahkuda toast. Aga kuidas mõi­
stu ma aimata, et sind ka kolmeks minutiks ei mõi jätta ük­
sinda ... ehk..."

„Mis ehk... tädi Betsy?"
„Waiki, Alice! See on häbi, Alice, ja sa peaksid häbenema. 
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süga Walt häbenema. Ja mis Puutub teisse, mynheer... mis 
puutub teisse: nia ei leia sõnu, millega teile selgeks teha teie 
talituswiisi alatust. Teie kuritarwitate wõimalust, mil ' olete 
kahekesi noore, kogenematu, ausameelse ja kaitsetu tütarlapsega. 
Ükski aumees et talita sarnaselt. Kui ma teile praegu niiwiisi 
waatan otsa, siis küsin endalt tahtmata: kes ja mis olete 
.õieti?"

„Minu tulewane mees... tädi Betsy."
„Wiimast korda ütlen sulle: waiki. Alice! Kui jutustan 

su onule, mis ma olen näinud, laseb ta selle noormehe politsei 
abil wälja wisata... mis ... sa naerad selle üle?"

„OH, tädikene, ole nüüd kord jälle armas ja ära ole enam 
kuri. Sa ei oska ju sugugi kuri olla. Tädi Betsy ja kuri — 
see ei lähe ju sugugi kokku. Wihane nägu ei hakka sulle põr­
mugi, tädikene..."

„Ära räägi rumalusi, Alice... sinu meelitustel pole min­
git mõtet... sellega sa ei saawuta mitte midagi; olen wäga 
wihane sinu peale."

„Selleks pole sul mingisugust Põhjust, tädi Betsy.
Meil oleks palju enam Põhjust wihastada, sest et sa nii 

tasakesi tulid uksest sisse... Ja kas näed, tädi Betsy: waatame 
sulle mõlemad nii sõbralikult otsa. Eks oli tõsi, mu Poiss? 
Waata... tädikene... waata kui sõbralikult mu tulewane mees 
sulle waatab otsa... olen tõepoolest armukade selle peale."

„Alice, weel üks sõna ja ma kutsun su onu siia. Sa oled 
tõesti kaswatamatu!"

Alice ulatab wanale daamile käsiwarre, talutab ta diiwani 
juurde ja surub enda kõrwale istuma. Neiu jutustab talle 
minu seiklustest üksikus metsamajas, minu hullumeelsest kihu­
tamisest „Parklusti". Tädi Betsy nägu omandab lahkema ilme 
ja kui Alice kõneleb hiinlastest, näen ta näos juba peegeldu- 
wat hirmu. Kohkunult waatab ta mulle otsa. „Tien Lung, 
see kaabakas," sisistab ta läbi hammaste.. . „kas julges ta seda 
tõesti..."

„Tädi," ütleb Alice... „seda kõik on ta teinud meie pärast, 
kas näed, ta on üleni werine, ta on igaltpoolt kaetud kriimus­
tustega ja haawadega. Nüüd seome ta haawad kinni ja ära ole 
enam pahane ta peale. Sinu äraoleku ajal me otsustasime abi­
elluda. Kas Pole see suurepärane kawatsus? Tule, tädikene, 
ja ära räägi midagi onule. Ta on nii erutatud ja oma wi- 
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has ta ei tea mis teeb. Soodsal silmapilgul ma jutustan te­
male sellest ise. Kni mina temale kõnelen, siis jääb ta minuga 
juba nõusse. Kas sa ei usu, tädi Betsy?"

Alice's noor, rõõmus hääl kõlab waljult läbi toa. Kahtle- 
Malt waatab wan-a daam mulle otsa. „Ma ei tea mitte, mu 
laps." See on kõik mis ta ütleb. Alice on wahepeal wõtnud 
matti ja sidet; ta Peseb mu haamad ja kriimustused puhtaks ja 
seob kinni.

„Kas Pole ma wilunud haigerawitseja?"
„Sa oled ingel, Alice". .. ütlen õrnalt. Mana daam ei saa 

minust aru; ta püüab sõnade tähendust lugeda wälja mu huul­
telt. Tunnen, et ta kahtlus minu wastu hakkab uuesti kas- 
wama.

„Mispärast te õieti end toaetoote selle asjaga? ..." küsib 
ta lühidalt.

Ma ei oska nii kiiresti anda mingisugust toastust... Fah^ 
tõepoolest, mispärast ma end õieti segasin sellesse asjasse? 
Mulle meelestutoad hoiatuskirjad, mis ise saatsin toälja, tuleb 
meelde Vermeulen ja Bob... kui kaugel minetoikus näib see 
kõik oletoat.

„Kas ei tea te isegi, mispärast selle asja toastu tunnete nii 
suurt hutoi?" tungib tädi Betsy mulle peale.

„Tegin seda Alice's pärast..."
„See pidi küll olema armastus esimesest pilgust," ütleb toa­

na daam sapiselt.
„Aga, tädi Betsy, sa ei tohi pärida sarnaseid asja," katkes­

tab teda Alice.
Tajun sügatoalt, kuitoõrt suur on toana daami umbusaldus 

minu isiku toastu, kuitoõrt toõõrastatoana tundub talle minu 
ülalpidamine; kahtlemata äratab temas umbusaldust asjaolu, 
et segan end Moutyni asjadesse, tekitab meelepaha, et miss Mor­
ris soni nägi minu käte toahel.

„Kas politseikomissar sellepärast nii toaga nõudis selle koh­
tamise toõimaldamist, et tahtsite paluda miss Morrissoni kätt?"" 

Alice lööb oma toäikese jalakesega ägedasti toastu põrandat. 
„Tädi Betsy, mitte mina, toaid sina oled toiisakuseta; ma 

ei taha, et ta kõneled meiega sarnaselt."
„Ma ei ütle seda ainult sinule, armas."
„Jah, tädi... see puudutab meid mõlemaid."
„Tule siia, südamekene, küll ma siis toaikin, kuid pea meeles^ 

et sinu toa nai tädil on rohkem elukogemusi kui sinul."
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„Ja kuigi sa oleksid kümme korda nii wana ja kui sul ka sadu 
korda rohkem oleks elukogemusi, ei kannataks ma siiski, et sa 
kahtled kellegi juures, kes elu minu eest on pannud kaalule."

„Alice," ütlen õrnalt, „pean sulle midagi teatama, midagi, 
mille üle sa toaga kohkud. Nüüd sa usaldad mind toeel, kuid 
ktisitato, kas sa pärast seda mind enam usaldad. Olen petnud 
sind, Alice... olen toaletanud sulle midagi..

„Sa hirmutad mind, mu Poiss... milles on asi?"
„Alice... esimene tapmiskatse sinu onu toastu, roimakatse 

esimese detsembri õhtul, polnud ehtme!"
Pärasilmil toaatab Alice mulle otsa. „Polnudki roima­

katse?" pomiseb ta.
„Mis on esimese detsembri õhtuga?" küsib toana daam, kes 

minu sõnadest on saanud aru ainult pooleldi.
Tädi Betsy ootab toastust asjata. Alice istub minu tooli­

leenile. „Jutusta mulle kõik", palus ta., Jutustan talle Ver- 
meuleni ähtoardust mind jätta teenistuseta, jutustan katvast, 
mis koostasime Bobiga. Ma ei julge Alice'ile otsa toaadata. Kui 
toiimaks oma jutustusega olen jõudnud lõpule, toaikime mõle­
mad kaua. Lõpuks tõstan pilgu üles. Alice naeratab kurtoa- 
meelselt.

.„Olid sa tõesti nii toaene, mu poiss? Nii toaene, et suk 
polnud enam muud nõu, kui et sepitseda sarnast rumalust? 
Waene poiss... Samal ajal kui mina elasin muretult... elasin 
lõbusat elu... Ah, milline egoistlik oletous ma olin!"

„Sa olid ja oled ingel, Alice. Sa oled minu muinasjutu 
printsess!" hüüan toaimustatult.

„Kas kõnelete toeel ikka esimese detsembri õhtust?" tahab 
toana daam teada.

„Andestad sa mulle, Alice?"
„Loomulikult, mu poiss... kas toota sina andestada, et olin 

nii egoistlik?"
Suudleme üksteist. Tädi Betsy hüppab toihaselt püsti. 

^,See läheb juba liig kaugele," karjub ta kähisetoa häälega. 
„Sel ajal kui toana hea Moutyn usub, et ma siin täidan oma 
kohust, suudlete teie üksteist. Alice, sina istu diitoanile ja teie, 
mynheer, jääge istuma toolile, toõi ma kutsun politsei. Laps, 
Alice, kallis... kuidas on toõimalik, et sul sarnasel sügatotõsisel 
silmapilgul on peas niisugused rumalad armastuslood.. . Ah 
südamekene, oled ju hoopis meeletu, sa ei taipa põrmugi, mis 
sa teed, kallikene ... toaene laps!"
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Lähenen w anale daamile ja ütlen waljult:
„Olge weel silmapilk rahulik, kallis tädi, ma lähen kohe 

minema."
Mana daam kohkub ja jääb seisma kui soolasammas.
„Tädi?". . . ähib ta kogeledes.. . „ka.. kallis t. .tüdi?"
Ta silmad omandawad waenuliku läike nagu tigedal ämbli­

kul. Kaswawa waenulikkusega mähib ta mulle otsa. Isegi 
Gorgo maopea on meeldiwam. Häbelikult waat-an enese ette ' 
maha.

„Alice," ütlen wiimaks, „jutusta mulle Meel kiiresti, mis 
juhtus Parklustis täna öösel? Politseinikkude jutust sain ani, 
et siin on sündinud midagi."

Neiu heidab mulle hirmunud pilgu. „Kas ei tea sa sellest 
weel midagi? Kas nad ei öelnud sulle?"

„Ei, Alice. Igaüks siin majas näib kahtlewat minu juu­
res!"

„Kuula siis — eile õhtupoolikul sõitis mister Harden oma 
sekretäriga autos Parklusti ette. Nad tulid wabandama, et 
Harden ei saa jääda õhtusöögiks. Tungiwad äriasjad nõudsid 
ta mujalolekut."

„viidas nägi wälja ta auto?"
„See oli wäike sõiduk purjeriidest kattega." ,
„Sama auto, millega ma Põgenesin... nii siis Peaks mees 

wanaasjade kauplusest olema Hardeni sekretär... Kõnele edasi, 
palun."

„Olin juures, kui Harden westles onuga. Raamatukogu 
ruumis lasksin rewolwri, mis ma kollase wõika näo ilmumisest 
saadik kannan alati kaasas, warrukast wälja kukkuda. Onu ei 
pannud seda tähele, küll aga Harden. Kõhklemata ta wõttis 
rewolwri ja pistis omale tasku. Ise ta waatas mulle läbipuu- 
riwalt otsa. Sa tead ju, missugune wõim on tema silmadel. 
Ma ei julgenud öelda mitte midagi. .. ma ei saanudki seda, sest 
mu kõri oli kui kinni nööritud. Õhtul läks tädi Betsy wara- 
kult woodisse. Juba kella 8 paiku läks ta üles oma tuppa. 
Meie heitsime magama kella üheteistkümne ajal. Kella nelja 
ajal hommikul nägi politsei üht meest aias hiiliwat; teda peeti 
kogu aeg silmas ja tabati wiimaks; see oli keegi hiinlane, kes 
midagi asetas aeda rohu sisse ja siis põgeneda tahtis. Kas 
tead, mis Politsei aiast leidis?"

„Ei wõi aimata, Alice!"
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„Lõhkepommi."
Ühe hüppega seisan jalul. „Pommi? Lõhkepommi? Alice 

... see on uskumata! See kõlab kui sensatsioonromaan, nagu 
lugu anarhistidest..

„Ja ometi on see nii. Mees pani pommi maha, sest et ta 
ühes sellega ei julgenud põgeneda. Komissar ütles, et see oli 
kardetaw projektil, automaat süsteem, missuguseid laialt tar- 
witasid rewolutsioonilised klubid Wenemaal ja Balkanil. Kro- 
nomeeter oli pondub käima. Kella pool toite ajal oleks pomm 
lõhkenud, nii siis Pool tundi hiljem kui mees tabati. Pommil 
oli lõhkejõud, mis kuus Parklusti oleks toõinud muuta rusu­
hunnikuks."

Kohkunult toaatan üles. „Suur jumal, laps, kuidas oled 
omandanud nii palju teadmisi pommiasjandusest? Sa kõne­
led kui mõni kahurtoäe kapten toõi kommunistide agitaator?"

„Seda kõik jutustas mulle politseikomissar."
„See on uskumatu, Alice. . . see toõib inimese teha 

hulluks!"
„Ja sinu nad oleksid peaaegu lasknud maha... ja meie 

olime peaaegu kõik surma..."
„Jäta, Alice! Ma ei suuda mõelda sellele!"
„Kas olete nüüd juba toalmis?" küsib toana daam sapiselt.
„Alice, pean lahkuma, olen siin olnud juba peaaegu Pool 

tundi. Politsei tahab nüüd sinuga kõneleda; toõid neile jutus­
tada nüüd kõik."

„Hea küll, mu Poiss, toälja artoatud... lugu neist kirja­
dest ja Bobist — sellest toaikime parem."

„Hütoa, Alice. Head päetoa, printsessike, armsam!"
Suudlen Alice'i kätt ja kummardan toaikides toana daami 

poole. Tädi Betsy teeb aga näo, nagu oleksin õhk. Siis lah­
kun buduarist. Koridori lõpul seisatoad Moutyn, politseiko­
missar ja inspektor. Nad toiipatoad minule.

Pärast lühemat kõnelust komissariga lähen edasi. Silma­
pilgul, mil esiuksest tahan astuda toälja, kuulen enda seljataga 
sammusid. See on toäike kriminaalametnik, kes komissari käsul 
mu kutsub tagasi. Raamatukogu ruumis istub politseiinspek­
tor ja ootab mind. Ta toõtab mu ristMsimuste saju alla; küsi­
mused järgnetoad kiiresti igasugustes toariatsioonides, nii et 
muutun hoopis segaseks. Wastan niitoõrd otsekoheselt kui toõi- 
malik ja inspektor näib oma ülekuulamise tulemustega jäätoat 
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rahule. Ta hüüab Moutyni ja sosistab talle kiiresti midagi 
kõrwa. Pangaomanik waatab mulle tähelepanelikult otsa. Ta 
on palju kaotanud oma umbusaldusest ja ulatab mulle käe. 
„Kuulen irrsPeAorilt, et teie teated on määratu suure tähtsu­
sega. Pean end teie ees oma kahtlustuste tõttu wabanda'ma. 
Kas andestate mulle?"

Wõtan wastu Moutyni wäljasirutatud käe.
„Mul pole teile midagi andestada, mynheer Moutyn. 

Teie rahutus ja närwlikkus on arusaadawad. Miss Morrisson 
jutustas mulle, kuiwõrt häbematult täna öösel Parklustile 
tungiti kallale. Et te sarnase olukorra puhul enda ja oma kasu.- 
tiitre suhtes olete äärmiselt ettewaatlik, mõib teile teha ainult 
au."

- „Tänan teid, mynheer... Jään teie wõlglaseks..
Nüüd tuleb raamatukogu ruumi ka politseikomissar ja pöö­

rab pangaomaniku poole.
„Mynheer Moutyn, kas tohin teid paluda, et jätaksite mind 

selle härraga kahekesi. Preili Morrisson tunneb rahutust teie 
pärast ja tahaks teiega meelsasti kõneleda. Ta palus mind 
seda teile öelda edasi."

„Lähen kohe, komissar. Tehke kõik, mis wõimalik, et leida 
üles turutegijaid. Wõtan kõik kulud enda kanda."

Weelkord ulatab Moutyn mulle käe. Tunnen, et olen leid­
nud sõbra, kes mind usaldab täiesti. See tunne annab mulle 
pakitsewat tegujõudu ja uut julgust.

Inspektor wahetab komissariga paar sõna. Ta jutustab 
ülekuulamisest ja minu wastustest. Komissar noogutab ra^ 
huldatult. „See on õige!" ütleb ta, „see on õige. Need on 
wäga kaaluwud ja tähtsad tõsiasjad, mis meil nüüd on käes. 
Kas ei läheks te nüüd oma meestega metsa ja korraldaks seal 
läbiotsimise?"

Inspektor kummardab ja lahkub. Jääme komissariga ka­
hekesi raamatukogu ruumi.

„Kas suitsetate sigarit... mynheer?"
, »Tänan wäga, mul pole isu suitsetamise järgi; mu süda 

pööritab ja mu enesetunne on halb. Kõige parema meelega 
läheksin nüüd koju."

„Siis teeme lühidalt, mynheer. Esijoones tahaffin teilt 
paluda, et te tänaöisest sündmusest Parklustis ja teie seiklustest 
hiinlastega ei jutustaks mitte kellegile, isegi mitte härra Mou- 
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tyni'ke. Ka meie го aifi firne temale sellest, sest see teeks teda ilma 
asjata rahutuks. Ka miss Morrisson waikib. Nii ei kõnele te 
sellest kellelegi?"

„Mtte kellelegi, komissar."
„Tänan toaga, esimese Punkti juures oleme siis jõudnud 

kokkuleppele. Teie ei kõnele kellelegi ei hiinlastest, ei ameerika 
miljardäri Hardeni äärmiselt kummalisest ilmumisest metsa- 
majja... ega oma salajasest kihlusest miss Morrissoniga."

„Kuidas, palun?"
„Teie salajasest kihlusest miss Morrissoniga, ütlesin ma." 
„Preili Morrisson on teile jutustanud rohkem kui..." 
„Ta pole jutustanud mitte midagi!"
„Siis kõneles teile toana daam!"
„Wana daam ainult toabandas end ja kobis tooodisse. Ta 

oli erutusest suvmtoäsinud."
„Kuid tootku Pagan, härra komissar, mis moodi saite sellest 

siis teada?"
„Kas uskusite tõesti, mynheer, et politsei praeguses olu­

korras teile nii lihtsalt toõimaldab kokkusaamise Moutyni pere­
konna liikmega, ilma et toõtaks tartoitusele oma abinõusid?"

„Nii siis tahate öelda, et meie kõnelust kuulati pealt?"
„Kindlasti kuulati seda pealt. Selle läbi jõudsime ka sel­

gusele asjas, mida artoasime ammu — nimelt, et teatub kirjad 
hoiatusega esimese detsembri kohta on toalmistatud teie käega. 
Ainult põhjused, mis teid sarnaseid kirju sundis toalmistama, 
polnud meile päris selged. Nüüd on ka see asi klaar."

Tunnen, kui mul meri toalgub põskedesse, kuid komissar 
teeb kui ei märkaks ta midagi ja kõneleb rahulikult edasi.

„Wöiksin teile teha selgeks, kuitoõrt kergemeelne ja toastu?- 
tustundeta oli teie tegutoiis. Kuid jätan selle parem tegemata, 
sest olete ennast karistanud küllalt rängasti ja enesele nüüd 
teinud ülesandeks Paljastada julma ja südametunnistuseta ku- 
ritegijat. Nüüd ma saan ka aru, mispärast te ükskord nii tun- 
gitoalt pärisite: kas ei seisa see roim milgi toiisil ühenduses 
Richard Hardeniga? Olite juba tolkorral selle ameeriklase jälil, 
kas Pole õige?"

„Täiesti õige, komissar.^
„Mispärast ci usaldanud te seekord politseid ja ei jutusta­

nud talle kõik?"
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„Kartsin, et Politsei mind ei usuks. Teie isegi ütlesite: teil 
ei tartvitse mõelda selle pururikka ameerika miljonäri Hardenr 
peale."

„Jutustage mulle weel kord täpselt, lühidalt ja asjalikult, 
mis te olete elanud läbi. Kas lubate, et süütan sigari? Siis 
töötab mu aju märksa paremini. Nii, palun toaga."

Weel kord jutustan kõik algusest poale.
„Sattudes segadusse van Eelthe tapmise üle, jooksite esi­

meses hirmus minu juurde?"
„Jah, komissar, olin hoopis tasakaalust toäljas. Sest esi­

mese detsembri õhtul latoustatud roimakatse oli toaid nali, kuna 
see, mis järgnes, oli kibe tõde, salapärane kuritegu, millega 
mul midagi polnud tegemist, mis aga minu enda naljast toõr- 
sunud näis."

„Juhuslik asjaolude kokkusattumine, mynheer."
„Kuid ma sattusin segadusse selle läbi, komissar, ja selle­

pärast ma otsisingi teid üles. Lootsin toiimse silmapilguni, et 
see polnud roim, toaid õnnetu juhtum. Teie toõMe minult 
toiimse lootuse."

„Kas teate, kus tol ööl toiibis mister Harden?" küsib ko­
missar.

„Ei, seda ma ei tea."
Waikime kaua. Komissar imeb sigarist tihedaid suitsupilwi 

ja puhub õhku. Esitan talle sündmatu küsimuse:
„Teate teie seda, komissar?"
Komissar silmitseb järelmõtlikult oma sigarit, raputab tuha 

klaasist tuhatoosi, mis seisab Moutyni kirjutuslaual, ja toaatab 
mulle siis rahulikult otsa.

„Jah, mina tean seda", kõlab ta rahulik hääl.
Üllatunult heidan Pilgu komissarile. „Kas olete siis Har­

denit jälginud?"
„Jah, jälgisin teda, kuid jutustage edasi."
Jutustan temale kollasest toõikast näost, mida nägin oma 

katusekambris.
Komissar toaatab järelmõtlikult enese ette maha.
„Seal Puudub üks lüli", ütleb ta lõpuks kui iseendale. 

„Küsimus seisab selles, mispärast ronis hiinlane teie katuse­
kambrisse?"

„Hardeni ülesandel, loomulikult."
Komissar toaatab mulle tähelepanelikult otsa ja imeb uuesti 

sigarist suuri suitsupahtoakaid.
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»Näib ole wat nii*, Meb ta jävelmõtlikult.
„See on nii", ütlen weendunult.
Õlakehitns komissari Poolt on ainsaks w astu seks.
„Kas ei meelestu teile weel mõni wäike Pisiasi — näiliselt 

mõni suurema tähtsuseta asjaolu — wõib olla mõni kohtumine 
— mõni isik — mõni nimi? Mõelge korraks järgi."

Püüan kõik täpselt tuletada meelde. Korraga meelestub 
mulle üks nimi.

„Jackson", hüüan wcrljult.
„Jackson? ..." Imestusest pillab komissar sigari huulte wa­

helt. „Jackson, teate te seda kindlasti? Mis kuradi päralt 
wõiks küll tema... kuid rääkige edasi, teie lugu huwitab 
mind."

„Ma ei oska teile midagi jutustada sellest härra Jacksonist... 
Ta tuli ühel õhtul, kui olin kodust wäljas, ja ütles perenaisele, 
et ta järgmisel päewal tuleb tagasi. Ootasin asjata, mynheer 
Jackson ei näidanud enam nägu. Mu perenaine kirjeldas teda 
kui ilusat noormeest."

„Täpselt õige, täpselt õige", kostab komissari hääl tihedast « 
suitsupilwest. „Nii siis tunneb ka Jackson huwi selle asja 
wastu... Sellest saan ma ka täiesti aru, õieti see on endast- 
mõistetaw, seda Mõis juba arwata. Ja siiski... eks ole õige... 
on üllataw, kui oma teooriale tegelikust elust korraga leiad kin­
nitust."

„On teil siis mõni teooria selle asja kohta, härra ko­
missar?"

„Rohkem kui teooria, mynheer."
„Saate aru mister Hardeni talituswiisist?"
„Näen temast läbi osaliselt."
Jälle waikime tükk aega. Politseikomissar süütab uue 

sigari.
„Teie ei suitseta weel mitte?"
„Weel mitte, komissar, tänan wäga."
„Kus olite esimese detsembri õhtupoolikul, enne seda kui

läksite „Parklusti." Mõelge hästi järgi."
„Olin kogu õhtupooliku oma toas — ei siiski... ometi 

mitte; laenasin naabrusest ühest wanakraami kauplusest ühe 
sraki. Ja... imelik, et see mulle warem ei tulnud meelde! 
Kohtasin seal üht meest, arwan, üht juuti, keda ma täna öösel 
metsamaja juures nägin laternaga."

„Te ütlete, et laenasite sraki?"
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Imestades too eitan komissari otsa.
„Jah, ühe fraki. Kuid mis on sellek tegemist..."
„Wõib olla mitte midagi, wõib olla wäga palju. See ole­

neb taie järgmisest wastusest. Küsimus, mis nüüd teile esitan, 
on äävmiselt suure tähtsusega. Oli mees, keda te nägite wana- 
kraami kaupluses, juba seal, kui te sinna astusite sisse, wõi tuli 
ta pärast teid. Kas mäletate meel seda?"

„Wäga hästi. Härra tuli kauplusesse sel silmapilgul, kui 
ma frakiga uksest läksin wälja. Kuulsin toe ei, et toanakraami 
kaupluse omanik selle härraga millegi üle läks riidu. Ka siis, 
kui Isaak kõrtoaltoast läks tooma frakki, oli tal juba tüli oma 
naisega." .

Komissar hõõrub käsi. „Kas näete", ütleb ta, „see oligi 
puudu to lüli. Nüüd klapib kõik kui tertoes ahelas."

Jmestanult waatan komissarile otsa; ma ei saa ariu mil­
lestki. Kuid komissar ei pea mu hämmastust tähelepanutoäär- 
seks.

„Nüüd toeel üks küsimus. Kas ei pannud te fraki juures 
tähele midagi iseäralikku?"

„Mitte midagi iseäralikku; ta nägi toälja õige korralikuna, 
kuigi ta lõige oli toeidi toanamoodne." t

„Ja kas on frakk toeel teie käes?" " *
„Mu perenaine oli ta ühes teiste asjadega saatnud mu 

uue aadressi järgi. Kuna ma aga mõtlesin jääda elama oma 
endisesse katusekambrisse, siis lasksin pakid aurutrammiga 
saata tagasi. See oli eile õhtul. Artoatatoasti on nad toeel 
praegu jaamahoones. Mulle endale tungiti ju tagasitulles kata 
lale ja toiidi minema..."

„Suiurepärane — suurepärane..."
„Ma ei leia põrmugi, et see on suurepärane."
„Ainult toeidi julgemalt, sõber; asi läheb pagana libedalt. 

Ma pole enam sugugi toeendunud..."
„Pole enam toeendunud?"
„Ei, ma olen asjas kindel. See tähendab, nad Pole mul 

toeel mitte käes, kuid ma tean ometi, kust ma neid toota leida. 
Kas taate ka teie seda?"

„Mu silme ees keerleb kõik kui karusellil. Ma ei näe min­
gisugust kindlat tõsiasja."

„See toiimane istub taie kohtoris, noor sõber; see istub teie 
frakis. Tulge, peame kiiresti jõudma jaamahoonesse. Weerand 
tunni pärast teate kõik. Kas taie ise ei taipa toeel midagi?"
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' „Mitte midagi."
r »Kallis härra, Jackson on Petrooleumiknninga Richard 
Harden: käsilane. Ta tahtis saada oma kätte frakki kõige sel­
lega, mis see peitis, kuid jõudsite temast ette. Sellepärast ta 
tülitseti Jsaakiga. Järgnewal ööl ilmus siis kollane nägu. 
Kas teate, mispärast?"

„Fraki pärast?"
„Just nimelt fraki Pärast. Ka Jackson tahtis teiega kõnelda 

ainult fraki pärast."
, „Wõtku kurat, komissar, nüüd hakkan ma midagi taipama, 

kuigi mitte wäga palju. Ka Isaak oli käinud minu juures, 
et oma frakki saada tagasi. Perenaine andis talle minu uue 
aadressi."

„See on wäga tähtis — selle tõttu wõisid hiinlased teile 
järgneda, teid lüüa uimaseks."

„Kuid mispärast ei otsinud siis Harden mind üles, ko­
missar?"

„Selles peitubki asja olulisem osa. Kuid jutustan teile 
seda hiljem. Edasi nüüd! Kiiresti autosse, sest peame wõima- 
likult ruttu jõudma jaamahoonesse."'

Jookseme läbi koridori ja treppidest alla. Henri, suurepä­
rane teener, wahib meile pärani suuga järgi. Wäljas seisab 
politseiauto. Autojuht awab sõiduki uksed. Komissar hüppab 
kiiresti sisse. „Siin", ütleb ta, „tõmmake see kasukas ümber, 
sest me teeme sõidu, nagu seda kurat ei oskaks tahta paremat. 
Kardan, et jõuame pärale liig hilja."

„Liig hilja? Mis suhtes?"
Komissar ei wasta. „Lääne peajaama ja sõites, vair 

Dyck! Sõites, nagu wähe annab!"
Autojuht noogutab, sõiduk weereb wälja wärawa wahelt 

ja kihutab järjest kaswawa kiirusega üle platsi. Komissar kum­
mardub juhi istme poole ja hüüab: „Sõida kõrwalisemaid tä- 
nawaid kaudu, seal pole woel mingisugust liikumist!"

Autojuht noogutab teistkordselt. Kohutawa kiirusega sääs­
tame edasi. Autosignaal töötab lakkamatult; tuututamine teeb 
mu poolkurdiks. Kõrwalisemail ja üksikutel tänawatel annab 
autojuht sõidukile kiirust juurde.

„Seitsme minuti Pärast oleme kohal", tähendan mina. Ko­
missar istub liikumatult minu kõrwal. „Wiie minuti Pärast", 
ütleb ta.
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Suure kiiruse tõttu näen maju, puid ja inimesi kui pala- 
wikus.

Naib, kui istuksin kusagil kinos ja waataksin põnewat 
silmi, mis ülikiiresti mu silmade eest jookseb läbi. Politseiko­
missari teraw detektiiwiproofil, autojuhi hiigla waikiw kogu, 
kihutamise pinewus... see on kiiresti keerlew filmilint, kus 
mul endal on osake mängida kaasa. Ja korraga näib mulle, et 
kogu wiimaste päewade kihutamine ja askeldamine pole muud 
midagi kui kinematograafiline fensatsioon, ebatõenäolik, ent 
siiski reaalne... kiiresti keerlew filmilint.

„Mille peale te mõtlete? On midagi erilist?"
„Wõrdlen seda sõitu filmiga, kiiresti ettelastawa filmi­

lindiga", karjun wastuseks.
„Minule ei ole sõit weel kiire küllalt", ütleb komissar 

lühidalt.
Eemal hakkawad Paistma jaamahooned. Autojuht wähendab 

kiirust, kuid sõidame weel kiiresti küllalt, et mõnd jalakäijat 
sundida seisatama ja manduma. Üks liiklemispolitseinik tõstab 
üles käe... tahab peatada meid, tunneb aga ära politseiauto, 
terwitab ja lased meid mööduda.

Mõni silmapilk hiljem jõuame jaamahoone esisele platsile, 
jaamahoone ette ja peatume pakkide osakonna ees. Komissar 
läheb minu ees trepist üles. Küsime minu kohwrite järgi.

„Kas tulid nad siia eile õhtul?" Pärib ametnik oma kongist 
läbi akna.

„Jah, eile õhtul."
Ametnik otsib midagi paberite ja wormulaaride wirnas. 

„Kolmandas jaoskonnas", ütleb ta. „Pean ma tulema kaasa? 
Ma näen, et see on politsei Pärast..." Ta läheb meie ees ja 
awab pakiruumide uksed. Siis läheb ta mööda lõpmatust 
pakkide reast. Seal seisab igasuguseid kaste, kohwreid, kotte, 
palle, paberisse ja õlgedesse pakitud esemeid. . Ametnik waa- 
tab wormulaarile... „Lahter C, 12—D."

„Siin, minu härrad, just sissepakitud roofipuhmaste taga, 
siin on lahter 12—D." Siis waikib ta korraga. Ametniku 
nägu, mis weel praegu ilmutas elawat heatahtlikkust, omandab 
järsku hoopis teise ilme. Ta suu seisab pärani lahti ja silmad 
kipuwad koobastest kukkuma wälja. Mees on äärmuseni ülla­
tatud.

„Et ... kuidas on see wõimalik?" .. .
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Ja siis korraga kiiresti: — „Komissar, komissar! Lahter 
on tühi. Kohwrid on kadunud!..

Mul on tunne, et ma pole enam inimene, maid mingisu­
gune Marjupilt keerlewalt filmilindilt. Wististi istun mu ise 
kusagil p-saltmaatajate hulgas, kuid minu keha wändatakse 
ringi detektiiwfilmis. '

Komissar ei kaotu silmapilgukski rahu.
„Nii siis, liig hilja..." ütleb ta lühidalt. „Kohwrid on 

lahtrist ära."
„Arwatawas'ti marustatud..." lisab umetnik juurde.
»Jätke see ,arwatawasti' rahulikult wälja, mynheer. Mar­

guse fakt on sama kindel kui aamen kirikus. Õieti ei ooda­
nudki ma midagi muud." Ja siis minu poole pöörates: „Kas 
tulete, minuga kausa? Teatan oma jaoskonda siinsest juhtumist, 
ja kasutan siia paar kriminaalametnikku. Lährme nüüd edasi."

Kui tuleme to äi ja telefoniputkast, tõmbab komissar mind 
warrukat pidi kaasa. „Kuidas nimetati seda kollast toõrukaela, 
keda kohtasite metsamajas?"

„Tien Lung. Too on suma mees, kes öösel ilmus minu ka­
tusekambrisse ja kes end siis näitas Purklustis. Ta on üks 
Richard Hardens käsilastest."

„Jätke järelduste tegemine minu hooleks", ütleb komissar 
kuitoalt. „Teie järeldused hutoitatoud mind toähem kui küsi­
mus, kas tunnete ära selle Lungi, kui teile teda näitan."

„Tuhande hiinlase hulgast tunnen ta silmapilk ära; ta pole 
inimene, toaid kurat."

„Tulge siis kaasa!" ütleb politseinik käskitoult.

Film omandab uue wälimuse. Sõidame läbi lõpmatute 
tänatoate, mööda toanadest ehitustest toõltoitud usteatouustegu, 
üle platside, mis täidetud ruttatoute inimestega. Tänatoad 
täitutoad rahwaga. Warsti atoatakse ärid ja kontorid, koo­
lides algab õppetegewus. Lõpuks peatume kriminaalpolitsei 
suure ja sünge peahoone esisel platsil. Järgnen komissarile 
tema tuppa. Telefoniteel annab ta lühidalt käsklusi ja küsib, 
kas Parklustis on midagi uut tulnud päetoatoalgele. Ma ei 
saa aru millestki, kuulen ainult komissari toaljuid sõnu: „See 
on õige!" Ühes kõrtoaltoas toõtab ta toastu mõningaid inimesi 
ja tuleb siis uuesti sisse. „Tulge nüüd kaasa; tahan teile näi­
data Lungi."
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Minnes läbi mitmest käigust, jõuame w-iimaks ühte Pikka, 
raudplaatidega kaetud koridori, kust tertoe rida nksi wirb üksi­
kutesse kongidesse. Need kongid on määratud arreteeritutele 
ja kahtlusalustele. Üks wanem Politsei agent kõnnib meie ees 
ja awab ühe kongi ukse ees waateklapi.

Wäikses hallis wangikongis kitsal naril istub mees, hiin­
lane; näen selgesti ta nägu. Kuuldes waateklapi awamist 
mees waatab üles. Hiinlasel on wastik nägu, nagu enam jaol 
alamast seisusest hiinlastel. Tema näoilme annab mõista, ek 
mehel seljataga liiderlik ohjeldamatu elu. Ta lõug on toor- 
mitu ja tugetoasti arenenud, põsenukid ulatatoad kaugele ette­
poole,, otsaesine silmapaisttoalt madal. Kongis istuja sarnleb 
rohkem ahtoile kui inimesele. Ta toälimus on rohkem looma­
lik kui rafineeritud, rohkem nürimeelne kui arenenud. See 
mees on kardetato, kuid rumal — omal tonsil isegi truusüdam- 
lik — tööriist.

„Kas tunnete seda meest?" kiisib komissar.
Raputan pead. Politseiagent on uuesti sulgenud toaate- 

klapi.
„Ei, see ei ole Tien Luug."
„Teate seda kindlasti?"
„Täiesti kindlasti."
„Tänan toaga. Sama mees tegi katset toimetada lõhke- 

pommi Parklusti aeda."
„Sarnase töö jaoks näib mees oletoat toaga kohane. Lung 

oskab omale toalida käsilast..."
„Ärge tehte järeldusi; neid teen mina. Olete kindel, et te 

seda meest pole näinud iialgi toarem?"
„Ta ei kuulu nende hiinlaste hulka, kes mulle eile õhtul 

tungisid kallale."
„Kas pole ta midagi tunnistanud?" julgen siis kü­

sida. Komissar naerab tera toalt. „Taetoapoeg ei atoalda 
iialgi midagi. .. liiategi to eel siis, ku i seda temale on keelanud 
Lung ja ... Kuid sellest jutustan teile hiljem, fui mul juba 
tertoe seltskond istub luku ja riitoi taga."

„Seltskond?"
„See mees kuulub ühte salaseltsi, mis end nimetab „rohe­

liseks silmaks." Nägin seda toangistatud hiinlase kaelasideme 
nõelast ja paberitest. Hiljem jutustan teile sellest pikemalt. 
Nüüd pean minema edasi. Kas tohin teile pakkuda oma autot 
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ja teid lasta sõidutada koju? Teil on raske öö seljataga, teie 
elukohani on siit w-eel tükk maad ja kindlasti olete wäga 
wäsinud."

„Wõtan teie pakkumise heameelega wastu, komissar."
„Kuulete minust Marsti jälle; minge nüüd koju ja magage 

end korralikult wälja."
Mana politseiagent laseb mu wälja; ukse ees ootab politsei­

auto. Wõtan istet waikiwa autojuhi kõrwale. Sõidame mi­
nema üle assalttänawate; lõdisen kiilmast ja wäsimusest. Alles 
nüüd tunnen ma esmakordselt, millist mõju on awaldanud 
metsik kihutamine külmas taliöös. Oleks küll kõige parem, 
kui otsekohe saaksin pugeda woodisse ja preili Peerenboomilt 
paluda klaasi palawat punshi.

Waikiw autojuht, kelle hiiglakogu kõrwal tunnen end wäik- 
sena ja mannetuna, juhib sõiduki ümber terawa tänawnurga. 
Parajasti sel silmapilgul, kui pöörame teise tänawasse, liigub 
meile wastupidises suunas lähemale teine auto; see on logisew 
takso, mis muretult hüpleb edasi ja peaaegu meie sõidukiga 
põrkab kokku. Politseiauto juht pidurdab hoogsalt ja teeb 
järsu käänaku. Ootan, et ta peatab taksoauto, kuid ta ei tee 
seda. Kuulen teda waid enda ette wanduwat. Ta häälel on 
imestanud kõla; arwatawasti näeb ta midagi, mis teda huwi- 
tab. Samal silmapilgul näen ka mina, kes istub taksoautos... 
See on noor mees kahwatu, kõhna näoga, sama, keda nägin 
Jsaaki wanäkraamikaupluses. Ta loeb hoolega üht kirja ja 
nähtawasti Pole meid pannud tähelegi. Kiiresti 
on taksoauto meist möödas. Kuid ka meie sõiduk hakkab uuesti 
liikuma; kiire pöördega jõuame keset tänawat, liigume edasi, 
pöörame kõrwaltänawasse, kuni lõpuks taksoautole jõuame 
järgi.

Mu unistused soojast Wordist ja kuumast punshist lõhke- 
wad kui seebimullid. Keerlew filmilint on jõudnud uue ak­
tini; pean leppima paratamatusega. Teatud kauguses sõidame 
järgi taksomeetrile. Ta liigub aeglaselt mööda peatänawat; 
paar erasõidukit lahutawad meid tagaaetawast. Taksoauto on 
weelgi wähendanud kiirust. Ettewaatlikult liigume edasi 
suures sõidukite wooluses. Taksoauto pöörab kõrwaltänawasse 
ja jääb seisma ühe suure ehitise ette. Autojuht suurendab 
meie sõiduki kiirust, sööstame edasi noolena, pöörame siis kor­
raga nii järsku wasakrrle, et silmapilgu kestel kardan, et mind 
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wirutatakse wastu majaseinu. Kuid ei sünni midagi, sest 
maja, mille wastu tormame, osutub suureks awauseks... 
Sõidame sisse ja peatume sama järsult kui tulimegi. Nüri­
meelselt astun autost wälja. Punasepeaga erutatud härra 
kräsus mokahabemega seisab minu ees. „Kurat ja põrgu", 
möirgab ta minule, „on need kellegi ristiinimese kombed? 
Oleksite siin wõinud põhjustada niisuguse õnnetuse, et... 
Missugune häbemata sõit, mynheer! Protesteerin sarnase 
sõidu wastu; isegi Walesi prints ei lubaks omale sarnast häbe­
matust!"

„Politsei", lausub heasüdamline hiiglane mu selja taga.
Mees mokahabemega astub sammu tagasi ja wahib meile 

kohkunult otsa.
„On teib mõni sõiduk?" küsib hiiglane. „Kiiresti, myn­

heer, pean kohe saama sõiduki. See kinnine auto on wäga 
hea, kas wõib saada teda? Astuge sisse. .."

„Wabandust", kähistab punasepeaga härra, „minu auto­
juhid on praegu mõlemad wäljas ... Tahaksin teid küll ai­
data ... kuid... praegusel silmapilgul, kas näete.. ."

„Juhin ise", ütleb hiiglane, „panite wist küll tähele, ma 
olen autojuht."

„Ja—jah ... eh ..." kogeleb punasepeaga härra, heites 
mureliku pilgu oma kinnisele autole.

„Astuge sisse", kordab autojuht ja paneb mootori käima. 
Astun autosse. „Siin..." surub autojuht mulle midagi 
pihku. „Siin on minu märk, kas näete?"

„Ja—jah, tunnen seda küll..." kogeleb mokahabe.
„Pange omale see müts pähe", ütleb autojuht minule.

„On teil mõni wile kaasas? Siis wõtke ta suhu."
Autojuht ise paneb omale pähe tolmuprillidega warustatud 

automütsi, asetab oma wormimütsi sõiduki põrandale ja läheb 
garaashi wärawa juurde. Ta piilub kahele poole ja wiipab 
mulle siis käega: „Awage autouks!"

Weel kord waatab ta nurga taha. „Nüüd!" hüüatab ta, 
jookseb tagasi, hüppab autosse ja. .. me weereme garaashist 
wälja.

Daksoauto sõidab meist mööda. Ei taksojuht ega moes 
kõhna näoga ja suurte tumedate silmadega Pane meid tähele. 
Mõõduka tempoga sõidame tänawat pidi edasi, kuni jõuame 
pikale puiesteele.
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„Kas teate, kuhu see puiestee wiib?" küsib politseinik.
„Ei, seda ma ei tea."
„Parklusti tagumise aia juurde. See tähendab, aia 

juurde, mis asub wastu metsa. Maja ise asub aiast weerand 
tunni tee kaugusel. Maja taga asub jõgi, selle järgi juur- 
wiljaaed, siis tuleb mets. On toaga kahju, et mul polnud aega 
telefoneerima tsentraali."

Taksoauto peatab. Puiestee lõpul, toasakul, toalgendab 
toärtoitud püstaed. Selle taga asub härra Moutyni maa-ala.

Politseinik-autojuht on meie sõiduki pööranud kõrtoalteele, 
peatub ja lausub: „Tulge kaasa."

Lahkume sõidukist, hiilime ettetoaatlikult läbi metsa. Küü­
rutades edasiminek, hiilimine ühe põõsa tagant teise taha ära­
tab minus mälestusi ühest möödunud ööst, ööst, millest näib 
oletoat möödunud aastaid ja mis tegelikult toaid mõni tund 
asub mu seljataga.

Korraga jääb hiiglane seisma ja toõpatab. Maanteelt 
kostab autosignaali tuututamine, mootorimürin läheneb. 
Taksoauto pöörab tagasi.

„Neetud", ütleb hääl minu kõrtoal. „Ta Pääseb meie käest 
minema."

Maantee asub meist toeel mõne meetri kaugusel. Takso­
auto sõidab meist aeglaselt mööda. Autojuht ei märka meid — 
muide, kuidas tobiks ta ka artoata, et kaks meest põõsaste 
toahele on pugenud peitu? Taksoautos ei istu kedagi peale 
juhi.

„Jumal tänatud", ütleb hääl sosistades, „toõime minna 
edasi." Roomame edasi kuni jõuame toeetühja kraatoini, mille 
iile põõsad toarjatoalt on põiminud oma oksad.

„Ettetoaatlikult", sosistab mehemürakas minu kõrtoal ja 
laseb enese kvaatoi Põhja, ilma et seejuures teeks wühematki 
müra.
1 Püüan toimida samatoiisi. Ettetoaatlikult lükkan oksad ka­
hele Poole, pistan jalad läbi atoause ja langen sügawusse, 
mille Põhi täidetud raagudega ja poolmädanenud lehtedega.

Kuid ... korraga ... jääb mul hirmust süda rinnus seisma. 
Kraatoipõhi mu jalgade all hakkab elama. Ta liigub ja toään- 
leb kui madu. Seisan jalgupidi kellegi kehal, mis kuulub kas 
mõnele suuremale loomale toõi sellesarnasele. „Eesel... loll­
pea ... toaata ometi ette", kirub kraatoipõhi.
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„On hea, et oleme kolmekesi", sosistab hiiglane.
Wäike kriminaalametnik muigab. „Wähemalt wiiekesi"^ 

sosistab ta wastu. „Wastaspool asuwal küljel istuwad tveel 
kaks meest põõsaste taga."

„Hm!" ütleb autojuht, „tahaksin, et isik, keda me kõik' 
ootame, juba talleks."

„Pst... tasa!" hoiatab kääbus tasa, kuid tungiwalt.
„Seal ta on", kõlab wasakult.
Puude wahele ilmub inimese kogu. Püstaia juures ootab 

kahwatu näoga noormees. Ta terwitab wiisakalt ja heidab kõr- 
wale pooleldisuitsetatud sigareti.

Uuesti Maldab mind kohkumise ja segaduse tunne. Wäike 
inimkogu ilmub püstaia juurde. See on naisterühmas .. . 
tihedalt looritatud.

Nad kõnelewad teineteisega tükk aega. Näib, kui peaksid 
nad aru, mis edaspidi wõtta ette. Siis osutab meesterahwas 
käega maantee poole. Naine noogutab nõusolewalt.

„Hm!" — ütleb rahulik autojuht, „see on hästi, nüüd 
oleme wähemalt kolmekesi."

Ühest põõsast ilmub nähtawale inimese Pea. See on mäike 
kriminaalametnik äranäritud mokahabemega. „Mine mu jal­
gade Pealt minema", ütleb ta. „Sa seisad minu jalgade 
peal!"

Nii Maitselt kui wõimalik libistan enese kuiwanud kraami 
põhjas weidi kaugemale. Jään seisma kahe politseiniku wa­
hele ja tundun endale Margana, kes on tabatud Mürske kuri­
teo pealt. Kuid pilt maanteelt pöörab mu tähelepanu endale. 
Lehtedeta okste wahelt paistab mulle silma osa walgekswärwi- 
rud püstaiast. Seal ees käib mees, kes enne istus autos, edasi- 
tagasi ja ootab nähtamasti kedagi.

Ta on hästi riietatud; tema pikk talimantel on hea lõi­
kega; ta kannab pehmet halli wiltkaabut ja samawärwilisi pool­
saapaid. Ta pikad, elegantsed sõrmed mängiwad närwiliselt 
kinnastega, mis wooderdatud karusnahaga. Paremal käel 
näen temal sõrmust, milles hiilgab suur kalliskiwi. Mtu 
korda käib ta läbematult püstaia juures edasi-tagasi ja waatab 
läbi warbade, kas oodataw juba hakkab paistma. Siis wõtab 
ta sigaritoosi ja süütab sigareti. Üks kord läheb ta õige lähedalt 
meie juurest mööda ja pomiseb midagi tasakesi oma ette; see- 
kõlab, kui kiruks ta kedagi.
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Lühikese aja pärast läheb ta daamiga üheskoos meist mööda. 
Waatan naisele otse näkku ja ei tea, mis ma oma imestuses 
pean ütlema wõi mõtlema. Õige meie lähedalt lähewad 
mööda. .. mees, keda nägin üksiku metsamaja juures ja... 
see on peaaegu uskumatu ... tädi Betsy ... wana kurt daam.

Lõpuks kostab teinepoolt maanteed pikalt wenitatud 
„P-s—s—st!. - •"

Kaks politseiagenti ilmuwad püstaia juures nähtawale ja 
wiipawad meie Poole: „kõik kindel, pole enam näha inim- 
hingegi."

Wäike kriminaalametnik ajab enese püsti ja puristab. Ta 
peksab käsi mitu korda ja kiiresti rinna peale, et enesele teha 
sooja.

„See oli pagana külm lugu", uriseb ta. „Teie wõite 
jääda siia ja tagumist aiawärawal Pidada silmas", ütleb ta 
teinepool maanteed asuwatele politseinikkudele.

„Ja nüüd. .. edasi!"
Kolmekesi, mina kahe seadusesilma wahel, liigume kiires 

tempos maanteed mööda edasi. Sensatsioonfilmi lint keerleb 
edasi... mul on tunne, nagu läheksin Pat ja Patashoniga 
matkale, kus wõib oodata wäga põnewaid seiklusi.

Maantee teeb järsu käänaku. Pat jookseb mu ees pikkade 
sammudega ja pöörab siis uudishimulikult käänaku taha. Pa- 
tashon liigub ettewaatlikult wäikeste sammudega minu järele 
ja waatab sagedasti enese ümber. Tagaaetawad pöörawad 
metsateele.

Hiiglane annab meile mitu korda märkrr. Nii rändame 
järjest sügawamale metsa, wähemalt pool tundi kestab Maikne 
rännak. Mõnikord näib, et oleme nad mõlemad kaotanud 
silmist, siis korraga näeme, -et nad lähewad õige meie lähedal, 
ja peame endid peitma kraawipõhja, et neid lasta kaugemale. 
Tee läheb mäest alla — muutub suureks weetühjaks kraamiks, 
sarnanew sellega, mis läheb mööda Parklusti lähedalt, ainult 
palju pikem, palju laiem ja sügamam on ta.

„Magistraalkraaw", sosistab wäike kriminaalametnik. „Kahe 
minuti pärast jõuame kroonumaanteele. Kuhu wõiksid nad 
küll minna?"

„Peame neid toeel tükk maad laskma ette," ütleb autojuht. 
.„Siin me ei wõi neile järgneda, ilma et nad ei märkaks meid."

Mees läheb wana kurdi daamiga kiiresti edasi. Nad näi- 
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wad olewat erutarud. Tädi Betsy on hoopis jõuetu. Ta toe­
tab tugewasti oma saatja käsiwarrele. Lõpuks pöörawad nad 
magistraalkraawi... ja kaowad.

Nagu kokkuräägitult jookseme kõik kolm edasi. Suur auto­
juht wõidab... Wäike kriminaalamernik ja mina jooksime ühe­
suguse kiirusega. Korraga jääwad hiiglase liigutused tasemaks 
ja ta läheb küürutades edasi... roomab lõpukL ettewaatlikult 
ringi piiludes üle kraawiwalli.

„Ma ei näe weel midagi," annab ta liigutustega mõista. 
Aeglaselt järgneme temale.

„Pidage!" ütleb mulle wäike kriminaalametnik. „Laske ta 
esmalt waatab järgi, kuhu nad kadusid." Ta wiipab autoju­
hile, et see läheks edasi.

Mees roomab osawalt üle käänaku, otsekui madu, ja kaob 
järsku meie silmist...

Ootame.
Ootame tükk aega. Kolm minutit näiwad inimeana, kui 

ootaja ergud on pinewil.
„Neetud," lausub wiimaks wäike kriminalist, „kuhu jääb 

siis van Dyck?"
Kuid van Tyck laseb kaua enese järgi oodata. Jälle möödub 

Pool minutit.
„Ma ei usalda seda asja," sosistab kääbuse hääl mu kõrwal. 

„Edasi, kuid ettewaatlikult."
Niiüd roomame ka meie edasi. K-riminalist on tõmmanud 

wälja oma rewolwri. Ta liigub äärmiselt aeglaselt — liig 
aeglaselt — peaaegu me ei jõuagi edasi. Peale magistraal­
kraawi liiwakalda ja metsa all walitsewa widewiku pole näha 
weel midagi.

Lõpuks ei kannata ma seda enam wälja, ajan enese püsti, 
kuulatan tähelepanelikult ja... lähen magistraalkraawi sisse.

Tasane hääl hüüab minule: „Pst! Eesel! Idioot!.. Pikali 
heita, pikali heita!. .."

Kuid mu läbipiitsutatud närwid ei kannata enam. See 
elusilm käib mu jõust üle. Ma ei oska olla näitleja. *

Kiiresti jooksen edasi käänakuni. Siin lõpeb mets. Minu 
ees seisab maantee kui walge linik sätendama talitaewa all. Nii 
kaugele kui silm ulatab, ci näe ma midagi muud kui heinamaad,, 
lõpmatut lagendikku, mis kaetud kuiwanuü rohuga.
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Kah ivatu näoga mehest, Manast kurdist daamist ja hiiglasest 
autojuhist Pole näha jälgegi. Näib, kui oleks neid neelanud 
maa. Kohkunult waatan ümber, tahtes näha kriminalisti. 
Kuid ka wiimast Pole näha kusagil; küllap ta ronib Meel kõhuli 
edasi, sel ajal kui ta kaasametnik ja tagaaetaMad on osutunud 
mitte millekski. Keegi ei wõi ometi kalme minuti kestel lõpma­
tut maanteed pidi joosta silmapiiri taha. Ma ei mõista seda; 
kas tunneb okkultistline teadus Peale eksperimentaalse materia­
liseerumise ka dematerialiseerumist? Wõtku kurat... need kolm 
inimest Peawad ometi kuskil olema! Ja mispärast ei ilmu 
Meel mäike kriminaalametnik nähtawale? Pean ma hüüdma 
teda?

Korraga haaratakse mul seljatagant kinni. Mu silmade 
ees lööb pimedaks, must kate rebitakse mul üle pea. Wastikult 
magus ja mäljakannatamatu lõhn täidab mu kopsud. Hüppan 
püsti, tahan katet pea ümbert rebida maha... peksan käte ja 
jalgadega... kuid, kedagi pole läheduses. Mitte kedagi... 
mitte kedagi!

Mind haarab surmawäsimus, magus lõhn muutub wälja- 
kannatamatult Mastikuks. Ma ei suuda enam Panna mastu. 
Nüüd maldab mind omapärane ükskõiksuse ja tuimuse tunne, 
otsekui mari langeb ta mu Peale. Näib, kui muutuksin millekski 
hõõguwaks esemeks, millekski, mis aeglaselt hakkab sula­
ma. .. Weel on jäänud mulle weidi teadmust... karjun appi: 
järjestan tähti, milledest moondub ainuke ja kohutaM sõna:

„Kloroform!"
„Ma ei taha. . . ma ei taha!" ähin meeleheitel. Kuid see ei 

aita midagi. Õhust hakkawad kostma kirikuoreli sügaMad helid. 
Päike taewas muutub kirikukelladeks: bim-bam, bim-bam! kos­
tab sealt. Ma ei suuda katet rebida peast. Mu käed on rasked 
kui tina. Siis — plaksti — järsk löök, „see on wäike krimi­
naalametnik," mõHen ma ja Püüan tuletada meelde anekdooti, 
mis ükskord kuulsin lapsepõlwes, kuid sama hästi see wõib olla 
taewast kukkuw kirikukell... wõi ka orel... Meelemärkuseta 
langen maanteele maha.

Kõrwulukustaw mürin äratab mu uimastusest. Mu käed 
ja jalad on seotud kinni — laman mingisuguse raske eseme, 
kas põrandawaiba wõi Purjeriide all. Tunnen lakkamatult tõu­
keid ja põrkeid. Mu pea kõigub siia sinna, kogu mu keha toa* 
kütab. Püüan end liigutada; paari-asjata katse järgi Meeren 
paremale küljele. Mu jalad jäätoad imestrrswäärselt painuta- 
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tub seisakusse. Mirm Peal lamab midagi, üks raske ese, mida 
ma ei suuda kõrwaldada kõigi pingutuste peale maatamata. 
Tinaraskelt lasub ta minu Peal. Kusagil... wüljaspool... 
kostawad kauged hääled. Kõneldakse wõõrast keelt. Naerdakse 
lühidalt ja rõõnlsalt. Kus ma olen? Mis sünnib minuga? 
Tõuked ja põrked kaowad, mu Peas wasardab. Wäljas kõnele^ 
wad inimesed tundmatus, wõõras keeles.

Pikkmnisi saan tagasi mälestuswõime ja korraga taipan 
kõik. Meie sõidame. .. sõidame kuhugi!

Oleme teistkordselt sattunud Tien Luugi küünte wahele. 
Esimest korda sattusin lõksu üksinda ja siis tungiti kallale ainult 
minule. Seekord olid mul kaaslasteks üks hiiglane — Polit- 
seinik-autojuht ja üks wäike kriminalist. Uuesti katsun rasket 
eset, mis lasub mu jalgadel, maha lükata. Tõmban põlwed 
üles, pööran enese ringi, wingerdan kui angerjas, kuni lõpuks 
suur ese libiseb mu kõrwale maha. Ainult üks wäike ese, mis 
näib ühenduses seiswat suurega, lasub weel mu rinna peal. 
Seotud kätega koban selle järele; ese haavab kinni mu kätest; is>- 
tun kui klambrite wahel.

Ese mu rinnal on määratu suur käsi; suur ese mu kõrwal 
liigutab end ja. oigab. Kas peaks see olema politseinik-auto- 
guht? Paremal pool, minu kõrwal lamab weel üks keha —■ 
kas pole see wäike kriminalist? Siis tabati ka tema. Meie 
kõik kolmekesi sattusime Tien Lungi käte wahete ja asume 
praegu seotult ühes sõidukis... wõi rongis.. . wagunis?... 
Asjata püüan selles suhtes jõuda selgusele ^liikumise ja müra 
rüünist. Müra, näib, ei wõi tulla autost; see on toalt, kesteto 
ragin, mille wahele kostawad wõõrad inimhääled. Siis suu­
dan eraldada weel üht teist heli, kopsimist kiwidele — traawi- 
sõitwate hobuste kabjaplaginat!

Lamame kui kartulikotid ühel talupojawankril ja sõidame 
tvaawis kuhugi. Mu pea kohiseb ja mühiseb kui mesipuu. 
Pikkamisi kaotan uuesti meelemärkuse.

Kui mu silmad uuesti on harjunud pimedusega ja mu 
mõtlemiswõime weidi on muutunud selgemaks, püüan jõuda 
teadmusele, kus ma asun. Mul on säilinud nõrk mälestus 
armututest treppidest, koridoridest ja käikudest, kollastest hirMi- 
tawatest nägudest ja laternawalgusest... püstredelist ja^pöö- 
ninguluugist, kust meid tassiti üles. Kuid täpsemalt ei suuda 
ma meelestada midagi. Näib, kui oleks saabunud sügam öö.
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käed on kangestunud ja paistetanud, köidikud lõikawad sü- 
gatvalt lihasse. Mu jalad walutawad wähem, nähtawasti uad 
on köidetud nõrgemini. Ettewaatlikult püüan end ajada püsti. 
Soe ei õnnesm. Kuid lõpuks harjuMad mu silmad ptmedu- 
sega ja ma suudan eraldada üksikuid esemeid. Minu seljataga 
asub walge laik — näh ta Masti müür. Maona wingerdan üle 
põranda. Müüri najale toetades wõin enese ajada püsti. .. 
mõne silmapilgu kestel istun seina ääres ja mähin mõistatus­
likku, salapärasesse poolpimedusse.

Wiibin kusagil aMaral pööningul, mis täidetlld igasuguse 
Mana koluga. Üks pööningu luukidest on amatud, paar katuse- 
kiwi on nihkunud kohalt, mis tõttu päikseMalgus wäikse Pilu 
wahelt Paistab sisse. Nii siis on Meel päew. Pööningupõ- 
randa wastaspoolsel küljel, otse luugi juures, lamab tume kogu. 
Esimesel silmapilgul usun, et ta luurab mind. Kuid peagi 
saan aru oma eksitusest. See on politseinik-autojuht; ta lamab 
meelemärkuseta. Hüüan teda waikselt, kuid ta ei näi kuulmat 
seda.

„Van Dyck! Pst! — van Dyck l"
Hiiglase kogu jääb endiselt liikumatuks. Otse minu kõc- 

wal seisab hunnik raudesemeid — ahelaid, warbu, latte jne. 
Esemed tunduwad mulle tuttawatena. Sarnast kolu olen näi­
nud ka Jsaaki wanakraamikaupluses. Koban kätega kolu seas 
.ringi ja otsin mõnd teramamat rauatükki.... midagi, mis wõiks 
asendada nuga. Leian ühe roostetanud, teraMa metallitüki, 
mis tundub Mahedana kui Puss. Pikkamisi ja ettewaatlikult 
tõukan ta oma käte wahele ja püüan sellega köidikuid lõigata 
läbi. See ei õnnestu mul. Nüüd teen katset köidikutega, millega 
seotud kinni mu jalad. Suure waewaga õnnestub mul sõlmi 
lõigata läbi, köidikud annamad järele. Mu jalad on Mabad. .. 
Wõin jälle kõndida. Kuid käsi on wõimatu nööridest Mabas- 
tada. Lõpuks loobun sellest ja otsustan otsida teisi wahendeid, 
ehk Meel parem — põgeneda.

Hiiglane autojuht lamab raskelt kui tapetud härg põran­
dal. Kuklataga on tal sügaw, mingi raske ja terawa asjaga 
löödud haaw, millest Moolab Merd. Meeleheitlikult waatan 
ringi; ei leidu ühtegi rätikut ega riidetükki, millega were- 
jooksu mõiks panna seisma. Pööninguluuk seisab amatult ja 
näib mustana haigutawana auguna. Ma ei näe ühtegi treppi. 
Arwatawasti käiakse siit üles redeli abil, mis aga on wõetud 
ära, et takistada põgenemist. Põrandal malendab midagi. See 
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on pilu põrandalaudade wahel, mille läbi paistab weidi wal- 
gust. Heidan pikali ja wahin kõhu peal lamades läbi Pilu.

Näen suurt, awarat ruumi, mille seinte ääres seisawad reas 
laiad puhkepingid. Tosina wõrra kollaseid mehi wiibib toas, 
osa neist lamab, osa liigub läbisegi. Keset tuba seisab suur Pu­
naselt hõõguw raudahi. Üks meestest keedab mahukas katlas 
suppi; järjekindlalt tuiskab la sinna peenekskõigatud lihatükke. 
Siin mängitakse kaarte, weeretatakse täringuid siia ja sinna. 
Teised mehed lamawad laisalt põrandal wõi nad on madratsid 
laotanud maha ja suitsetawad pikali olles. Piibud nende ham­
maste wahel on pikkade wartega ja wäikeste peadega. Oopiumi- 
suitsetajad! Sellest, mis seal kõneldakse imestuswäärses 
keeles, ei saa ma aru midagi. Otsustades nende liigutuste jä­
rele, keerleb kõnelus kaardimängu ja supikeetmise ümber. Paks, 
kollase kaiwaga koer jookseb saba liputades kõige selle käratse­
mise seas ringi.

Uuesti pööran tagasi politseiniku-autojuhi juurde. Kust 
wõin ma leida sidematerjali? Pööningul on Pime; ainult 
weidi päewawalgust tungib sisse lahtipõrunud katusekiwide wa­
helt. Pööningu all asuwas ruumis põleb õlilamp. Arwata- 
wasti pole toal ühtegi akent.

Pööningu tagaseinas leidub wäike uks tugewate riiwiöega. 
Ettewaatlikult, äärmuseni pingutades kinniseotud ja paisteta­
nud käsi, tõmban riiwid lahti ja awan ukse. Nähtawale tuleb 
wäike ruum, õieti koridor. Koridori lõpul pidi warem olema 
müür; nüüd on aga punastest telliskiwidest paljud wõetud ära 
ja sel kombel tehtud müüri sisse awaus, kust inimene wõib wa- 
balt pääseda läbi. Teinepool awaust, mis näib suurena ham­
butu suuna, asub kohekordne põrand; nende wahet wõib olla 
umbes pool meetrit.

Warem on mulle jutustatud, et mängupõrgutes, kurjategi­
jate pelgupaikades ja kahtlase elemendi elukohtades müüri lõh­
kumise teel moodustatakse läbikäike, mille kaudu haarangu pu­
hul põgenetakse teistesse majadesse wõi õuedele. Siin näen ma 
sarnast läbikäiku. Teisel pool müüri asuwa ehitise põrand on 
säilinud paremini. Seinas leidub mitu ust, mis kaetud hiina 
kirjamärkidega. Kogu ehitus jätab mulje, nagu oleks see mõni 
rahwamaja. Põranda lauad ulatawad mulle niueteni. Siit 
ma d püüse edasi. Mu nõrgad, kohmetanud jalad ja seotud küed 
takistawad liikumist.
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Korraga kohkun ja noolkiirelt peidan enese müüri taha. 
Üks ustest awatakse ja nähtawale ilmub hiinlane. Ta kannab 
omapärast koltast rüüd, millel näen kolme rohelist laiku ühes 
kolmnurgas. Samal ajal kuulen tasast, wõõrast, peaaegu rüt­
milist üksikkõnet, nagu pomiseks keegi wärsse wõi seotud paime­
sõnu. Ettewaatlikult piilun ümber müüri nurga. Hiinlane läheb 
edasi lohisemate sammudega ja kaob wiimaks ühte luuki. Ta 
sammude kaja kaob pikkamisi, terräänil on jälle julge.

Lõpuks söandan miiüriawause juurde minna tagasi. Ime­
lik: põrandal Pole näha hingegi; hiinlane on kadunud, kuid ik­
kagi kuulen Meel palwetawat häält. Näib, kui kordaks keegi 
järjest kiiremalt ühte ja sama lauset. Ja korraga kostab kusa­
gilt selle lause juurde paljude inimeste jutukõmin. Mulle tun­
dub, kui wiibiksin katoliku kirikus. Hämmastanult waatan rin­
gi; ma ei näe aga kusagil inimhinge.

Kartlikult pööran pööningule tagasi. Seal on meel kõik 
mana moodi. Uuesti Pean harjuma pimedusega. Autojuht 
lamab Meel ikka meelemärkuseta ja oigab ajuti. Ma ei suuda 
aidata teda. Kinniseotud käed ei wõimalda isegi mu riiete 
küljest rebida ribasid, millega siduda kinni ta haawu. Palme- 
taja hääl siia ei kosta. Põnew uudishimu sunnib mind mi­
nema tagasi kitsa käigu ja müüriaugu juurde.

Ettewaatlikult liigun edasi, kuni jõuan awauseni. Silmit­
sen tähelepanelikult uksi ja nendel leiduwaid kirjamärke. Kor­
raga pean aga end uuesti peitma noolkiirelt. Seekord tuleb 
luugist üles kaks hiinlast. Nad kannamad euroopa riideid ja 
näewad wälja harilikkudena töölistena. Uks awaneb ja üks 
hiinlane kes kannab kollast rüüd kolme rohelise laiguga rinnal, 
tuleb wälja. Ta wahetab paar sõna uustulnukitega ja kaob 
luugist alla. Mõlemad ülesjäänud hiinlased astuwad sisse 
ühest uksest. Silmapilgu kestel jääb sealpool kõik waikseks. 
Ainult wõõras, mõistatuslik paluw hääl, mida ajuti katkestab 
tume ja kurb häältepõmin, tungib minuni.

Nüüd awatakse uks, mille taha natuke aega tagasi kadusid 
mõlemad hiinlased, uuesti. Mehed on euroopa riietuse wahe- 
tanud helekollaste rüüde wastu, mille rinnal rohelised laigud.

Kiiresti lähewad nad üle põranda ja roniwad luugist alla.
Tähelepanelikult kuulatan nüüd häältekõma. Käik pöördub 

weidi wasakule. Kahe põranda wahel leian wõrdlömisi awava 
wahe. Sealt wõin ma lauapilude wahelt heita pilku alumisesse 
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ruumi. Imestunult jään seisma. Mõte keerlewast filmilindist 
meelestub mulle uuesti.

Näen pikka awarat ruumi, mille taguseina juurde on ehi­
tatud troonitaoline latva. Sellel istuNxid kolm mäest. Nende 
wälimus on tõsine, wõib öelda isegi ähtvardaw. Müüri ääres 
seisab kaks rida hiinlasi; teinepool otsas jällegi kaks meest au- 
toolidel. Kõik hiinlased kannawad helekollaseid rüüsid, mille 
rinnal kolmnurgas kolm rohelist laiku. Ainult neil hiinlas­
tel, kes istuwad troonil ja autoolidel, on seljas punased rüüd. 
Kuid rohelised laigud nende rindadel on samasugused kui teis­
telgi hiinlastel. Troon on kaetud mitmesuguste wärwiliste siidi- 
kangastega ja ilustatrrd hiina kirjamärkidega. Kolme mehe 
kohale on lõuendile maalitud kolmnurk, mille sees näen kolme 
rohelist silma. Üks Punase rüüga meestest lausub palwetaja 
häälega kauakestwat rituaali, mida kollased saadatvad tumeda 
pomisemisega. Nii siis sealt tuletvad helid, mida kuulsin.

Järjest uusi mehi tuleb ruumi juurde ja otsiwad endile ko­
had müüri äärde. Walitseb peaaegu pühalik meeleolu. Hari­
likult nii kinnistel ja mittemidagi ütlewatel hiinlaste nägudel 
peegeldub suvmtõsidus. Nende luurawates silmades läigib 
lõpmatu, hullumeelsust meeldetuletaw fanatism.

Mul tekib kartlik mõte. See, mis ma praegu näen siin, 
pole kindlasti mitte määratud wäljaspoolseistva isiku silmade 
tarmis. Kui hiinlased seal all teaksid, et siin ülemal neid luu- 
ran, tapaksid nad mu kindlasti. Troonil istuwatest punase 
rüüga meestest tõuseb keskmine üles. See on wäikesekaswuline 
mees, nudikspügatud peaga, tõsiste ja aukartustäratawa esine­
misega. Kuklataga tolkneb tal pikk pats. Pärast seda, kui ta 
natuke aega on kõnelenud, istub ta uuesti. Keegi ei liiguta, 
kõik jääb waikfeks. Wiimaks sirutab üks punarüüd parema 
käe, mille kolm keskmist sõrme on laiali kui Neptuni ahingu 
harud, wälja. See on sama mees, kes äsja lausus palwesõnu 
ja kelle õline hääl mulle tundus nii kohutawana. Wäike pu­
nane hiinlane troonil ivastab, kuna ta samuti sirutab wälja 
parema käe laialiaetud sõrmedega. Mees teiselpool otsas hak­
kab uuesti kõnelema. Erutatult ja ägedate liigutustega osu­
tab ta Punase mantliga kaaslastele. Kui ta lõpetab, tõuseb mees 
troonilt ja sirutab wälja käe. Ta lahkub dm о istmelt, astub 
saali keskele ja algab kõnega, mis kostab hoogsalt ja sütita- 
walt. Wali ja kare hääl kostab alt.
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®ee oi Tien Lung, kes praegu kõneleb. Mitu korda kuju--^ 
tan enesele ette, et ta tvaatab ülespoole. Hirmunult eemaldun 
oma peidupaiga juurest ja hiilin tagasi pööningule. Läbi müü- 
riaugu näen körwalseiswas majas waatepilti, mis köidab mu 
tähelepanu. Paar hiinlast jooksewad kiiresti edasi-tagasi. 
Ühest uksest nad tulewad wälja ja teisest lähemad sisse. Ka 
Jackson, mees kõhna näoga ja hästiistuwa talimantliga ilmub 
nähtawale. Mind ei wõi näha pimedas käigus, kuid mina 
omalt Poolt tooni panna tähele kõik, mis sünnib terräänil. 
Jackson jookseb kahe hiinlase toahel. Kolmas hiinlane atoab ühe 
ustest, laseb Jacksoni astuda sisse ja järgneb siis ka ise. Nüüd 
ilmub põrandaluugi toahele tädi Betsy kogu. On niitoõrt toõõ=- 
rastato suursugust toana daami näha nende kollaste toõrukae- 
lade hulgas, et >ma Parema tahtmise juures ei saa lahti mõttest 
keerletoa silmilindi peale. Kurti toana daami näen ma ainult 
silmapilgu kestel. Ta kaob ühe hiinlase saatel teise ukse taha. 
Ma ei saa enam millestki aru. Kõik muutub ikka rohkem ja 
rohkem kaootiliseks pimeduseks. Meeleheitlikult küsin endalt, 
kas ma iialgi elan üle selle mõistatuse lahendamist, mis esimese 
detsembri õhtul algas nii arusaadatoalt. Kas meelitasid Jack­
son ja tädi Betsy meid Hardeni ülesandel lõksu? Ja mis on 
tädi Betsyl tegemist selle mehega? Mul meelestub tema kum­
maline ülalpidamine, kui Alice'iga kõneledes mainisin Tien 
Lungi nime. Tema kahtlustused ja umbusaldus minu toastu 
on kahtlemata põhjendatud seega, et ta ise mingisugusel komüek 
seisab ühenduses Hardeni, Jacksoni ja Tien Lungi salgaga. 
Waene... armas... Alice, kes, ilma et ise seda teaks, seisab 
selle rafineeritud naiskelmi küünte toahel. Minu ettekujutuses 
muutub tädi Betsy korraga deemonliseks toampiiriks. .. jõle­
daks ja toerejanuliseks nõiaks. Kuidas on ainult toõimalik, et 
ta nii hästi suudab näidelda armastustoäärset, emalikult hoo- 
litsetoat lapsehoidjat? Korraga kerkib minus mõte: kui toana 
kurt daam seisab ühenduses^ kelmibandega, kuidas toõisl ta siis 
sel ajal, kui hiinlane tõi pommi, toiibida Parklustis? 
Midagi on selle juures korrast ära! Kuid Msitato, kas ta pom­
mi toomise korral üldse toiibis Parklustis. Kui ma teda nä­
gin Alic^i buduaaris, oli hädaoht juba täielikult möödas. 
Edaspidi pean saama teada, kas tädi Betsy sel ajal mitte ma­
jast polnud eemal. Kui jah, siis on päetoaselge, et ta on kaas- 
sündlane ja teadja kõigis toiimaste päetoade kuritegudes. Kuid 
kas atoaneb mul iial toõimalust seda asja uurida? Kas ei lõpe. 
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mu statMiosa filmis hariliku roimaga? Judinad jooksemad 
mul üle selja. Juba kujutan enesele ette, et mingisugune tume 
kogu eraldub pimedusest ja ootan iga silmapilk, et ta terahxt 
pussi majutab mulle labaluude wahele. Korraga maldab mind 
igatsus Alice'i armsa näo ja ta saleda kuju järgi, kirg täieliku 
küpse elu järgi loidab minus kui tulileek. Ma ei taha surra... 
tahan elada... elada ja juua õnne Alice'i sügawatest, suurtest 
silmadest.

Midagi meelestub mulle... purunenud katusekiwid! — ei 
ma warem ei mõelnud nende Peale! Kas on wõimalik awaust 
katusekiwide mahel kinniseotud kätega suurendada, katusekiwe 
wälja wõkta, nii et Mõin Pääseda katusele? Wäljas walitseb 
meel hele päewamalgus. Tänawatel kindlasti liiguwad ini­
mesed ja nii ma wõiksin hoiatada politseid.

Kiirelt lähen käiku mööda tagasi pööningule. Pimeduses 
ootab mind uus üllatus. Politseinik-autojuht on enese ajanud 
istukile. Ta püüab end mabastada köidikuist. Loobun esialgu 
oma põgenemise kamast ja olen talle abiks tema katsete juures.

„Kartsin juba, et lood teiega muutuwad õige räbalaks, van 
DyckI"

„Umbrohi ei Hämine, mynheer. Nii on õige, nii — see 
aitab — selle sõlme siin peaksite awama, nii, toaga hea!" ütleb 
autojuht.

Mõne minuti pärast on ta käed köidikutest toabastatud. Ta 
kobab oma pintsaku tooodri mahel, toob sealt toälja toäikse puss­
noa ja lõikab nüüd katki köidikud ka oma jalgade ja minu käte 
ümbert. Kuulatame. Ainult alumisest ruumist kostab meieni 
kära ja naerukaja. Kiire pilk läbi põrandapilu tõendab meile, 
et seal parajasti süüakse suppi. Paar hiinlast lebatoad jõuetult 
puhkepinkidel oopiu>mipiipude kõrtoal. Osutan käega üles pu­
runenud katusekiwidele.

„Ära siit!" sosistab autojuht. Edasi, peame katsuma Põge­
neda!" Kuid meie ei Põgene. Parajasti sel silmapilgul, kui 
tahame toõtta kinni katusekitoidest, muutub päiksewalgus, mis 
pääseb sisse kitoipilude toahelt, tumedamaks. Wäljaspoolt tõs­
tab keegi katusekitoid kõrMäle. Keegi tahab tungida 
pööningule... Täpselt samast kohast, kust meie taht­
sime toälja pääseda. Autojuht tõmbab mu pimeda­
masse nurka. Üks kitoi teise järgi tõstetakse ära ja asetatakse 
tasakesi katusele. Üks Purunenud kitoi langeb kolisedes pöönin­
gule.
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Wäljaspool, katusel, näib see keegi olewat kohkunud. Ta 
ootab tükk aega, enne kui uuesti alustab tööd. Kuid midagi ei 
liigahtu kusagil, kõik jääb waikseks.

„Kuradi päralt!. .. sosistab autojuht ägedalt... „kas siis 
tõesti..." kuid ta ei lõpeta lauset. Katuseawausse ilmub kaks 
jalga, inimese keha .. ja pontsti...

Wäike kriminaalametnik seisab meie ees. Ta närib oma mo- 
kahabet ja wahib meile segaselt otsa. Meie Pole wähem kohku­
nud.

„Kust paganast tulete siis teie?" küsin hämmastunult.
„Piilusin teile järgi," ütleb mees kiiresti. „Olin liig ette^-' 

waatlik. Mind nad ei suutnud püüda... ja-jah — haistsin 
kohe, et magistraalkraawis Pole kõik korras. Nüüd tahan ai­
data teid."

„Üksinda sa waewalt suudad aidata," lausub van Dyck. „Ai­
nult selle auguga katuses oled sa meid aidanud. Püüame nüüd 
kiires korras selle läbi kaduda."

Wäike kriminaalametnik raputab pead.
„Ma pole ometi loll," ütleb ta. „Kas te mõtlesite, et ma 

tulen üksinda? Nägin, et teid wisati ühele wankrile ja järgne­
sin siis sellele koormale. Linnas wõtsin taksoauto ja nägin, kui­
das teid kanti siia majja. Politsei käest tõin abijõudusid. Siin 
nad on!"

„Abijõud" tulewad nähtawale katuseawauses. Wiis politsei- 
agenti hüppawad üksteise järgi pööningule.

„On see kõik?" küsin mina. „Siin majas on wähemalt kolm­
kümmend hiinlast. Nad peawad parajasti mingisugust koos­
olekut."

„Roheliste silmade koosolek, ma tean kõik," ütleb kriminaal­
ametnik ja närib Meel ikka oma mokahabet.

„Kui suured on sinu abijõud? küsib autojuht.
Wäike kriminalist koputab enesele nähtawasti wäga rahul­

datult rinnale ja kujutab esimese sõrmega õhus sõõri. — ,,Tä- 
nawad on wallutatud, katused on wallutatud," ütleb ta lühi­
dalt. „Wäljas on kõik esimese ja teise jaoskonna mehed, niipalju 
kui neid kätte saadi. Peale selle on weol abiks ka siinse linnajao 
politseinikud. Me teeme haarangu."

Rõõmu pärast wõiksin wäikest kriminaalametnikku süleleda. 
Näib peaaegu uskumatuna, et esimese detsembri õhtul see mees 
tundus mutte nii ebasümpaatsena. Praegu ta näib olewat ingel.
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Korraga paistab põrandaluugi pimeda awause wahel kolla­
ne nägu. Mees awab suu ja wahib kohkunult meie Poole., 
Siis kaob ta sama ootamata jälle allapoole.

„Police", karjub läbilõikam hääl allapoole. „Police! take 
care — police!" *)

Meie all asumast ruumist on kuulda metsikut kisa. Toole tõu­
gatakse kolinal ümber. Wäike kriminaalametnik hüppab luugi 
juurde.

„Andke märku, kiiresti! Andke märku!" hüüab ta.
Wäljast kostab terato toile, millele toastatoad teised toiled 

igast ilmakaarest. All pääseb lahti metsik tohutoabohu. Röö­
gitakse läbisegi... retooltoripaugud... kusagil lüüakse akna­
ruute kildudeks.

Politsenikud on asunud luugi äärde. Aeg-ajalt tuleb mõni 
noaga reltoastatud hiinlane üles. Paar lööki kumminuiaga. 
Juba neli kollast nägu lamatoad seotult üksteise kõrtoal.

Kus on läbikäik teisele pööningule?"
„Siin, selle atoause kaudu..."
Näitan teed. Üks hiinlastest püüab põgeneda müüriaugu 

kaudu. Ta kannab kollast rüüd kolme rohelise silmaga. Käes 
on tal nuga. Samal silmapilgul, mil tahame minna kõrtoal- 
maja pööningule, hüppab ta minu poole.

„Laksti," ütleb kumminui. Hiinlane ei ütle enam midagi; 
ta tuigub ja langeb maha. Käerauad klõpsatatoad ta randmete 
ümber. Need on kui paar metallist manshette. Teine hiinlane 
jookseb meile karjudes käte toahele ja alistub, ilma et teeks kat­
set hakata toastu. Kõrtoalmaja pööningul näen toeel, kuidas 
Politseiagendid arreteeritoad kolm hiinlast, toana kurdi daami ja 
moodsalt riietatud härra Jacksoni. Kiirelt keerleto silmilint 
keerleb kohutatoa tempoga. „Roheliste silmade templis" toalit- 
seb metsik segadus ja hirm. Olukord seal on muutunud pala­
maks. Retooltoripaugud kostatoad sagedamini.

„Kõik sisse"! ütleb kriminaalametnik. Agendid ronitoad 
luugist alla.

Kriminaalametnik ütleb autojuhile, et toiimane mu majask 
toiiks toälja. Tänato, kitsas põiktänato, on politseinikkude poolt 
piiratud sisse. Kõikidest akendest heidetakse toaenulikke pilke Po­
litsei tonrmiriieütsele. Umbes toeerand tunni pärast liigub ki- 
reto, rohkeartouline seltskond pikas rongis, saadetud ratsapolit- 

*) „Politsei! Ettewaatust — politsei!"
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seimkkude rühmast, peabüroo poole. Uuöishimulikult wahib rah- 
was meile järgi. Kahju sellest „aktuaalsest sündmusest". .. mõt­
len ma.

Kaksteist kümnes peatükk.
„Arreteeritud."

(Kus miss Morrisson wiimaste ^sündmuste Pärast tunneb rõõmu ja 
kus romaanikangelane tahtmata on sunnitud imestama.)

Juba mitu Päewa olen ma jälle oma toas. Preili Peere- 
boom rawib mind kui patsienti, kellel kõik kondid on peksetnd 
puruks, ja kohtleb mind mureliku emalikkusega.

Praegu ta toob mulle tassiga rammüleent ja waatab ahju 
järgi. Haawad peas, minu metsikuks muutunud wälimus näib 
tema peale mõjuwat rusuwalt. Ja liiategi, kuna ma edaspidi 
üüriraha luban maksta ette, näib minu terwis meile mõlemale 
oleivat wäga suur warandus.

Haarang hiinlaste boarding-house'is on kohalikus aja­
kirjanduses palju tolmu üles keerutanud. Ajalehed jutustawad 
pikkades ja üksikasjalistes artiklites läbiotsimisest hiinlaste 
linnajaos. Kiisimuse „mispärast" on nad lahendanud omapära­
sel wiisil... Wäike kriminalist korraldas ja juhtis haaran­
gut, et saada jälile pommiwalmistajate salgale. Ajalehed kir- 
jutawad aga ainult suure hulga oopiumi leidmisest, mis sala­
kaubana toodud sisse, ja kahtlaste isikute tabamisest hiinlaste 
seltskonnast. Tahtmata pean naerma.

Tumeda elemendi hulka kuuluwad ka moodsalt riietatud 
härra Jackson ja tädi Betsy. Kui rahwas seda teaks: wana kurt 
daam Parklusti willast tume element! —

Asjatundjad wõiwad märgata, et ajalehtede reporterid as­
jast teawad rohkem, kuid juurdluskäigu huwides seda ei kanna 
awalikkuse ette. Awaldatakse ainult seda, mis awaldamisele 
kuulub. Ülejäänu on jäetud wälja. See on auasi.

Selle tõttu tuleb, et hiina linnaosas korraldatud haarang 
kirjutatakse täielikult kollaste bandiitide salakaubitsemise arw- 
wele, keegi ei aima, et see on ühenduses van Eelthe tapmi­
sega. Haarang on nähtawasti annud häid tulemusi. Paljud 
politseile hästitimtud isikud istuwad trellide taga. Tähelepanu- 
wäärne on asjaolu, et ma Jacksonist ja tädi Betsyst enam pole 
kuulnud midagi. Politseibüroos oli mul pikem jutuajamine 
komissariga. Kuni wäiksema pisiasjani pidin talle jutustama 
kõik, mis sündinud wiimastel päewadel. Kohati tuli mul ju- 
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tus'tust isegi korrata. Pean tunnistama, et leian wiimased sünd­
mused ka täiesti omapärased olewat. Selle üle wõiks kirjutada 
terwe raamatu... pönema kriminaalromaani.. . Kõiges selles 
ei leia ma mingit mõtet. Üks sündmus on omapärasem kui 
teine. Politseikomissar on näiliselt awastanud ühe walgus- 
punkti. Ta naerab sagedasti nii salapäraselt — sarnase ra­
hu lo lew a näoga — kui oleksid kõik niidid juba ta peos. Kõik, 
mis puutub Richard Hardenisse, pidin ma kordama. Ta näitas 
mulle ühte üleswõtet ja küsis: „Kes on see?" Üleswõttel oli 
kujutatud mees, umbes kolmekümne aastane, noore, tugewa 
wälimusega, tumedate silmadega ja lühikese musta habemega — 
Hardens üleswõte endisest ajast. „See on noore Darkeringi 
pilt," ütlesin kõhklemata. „See on sama sünge, mõistatuslik 
pilk."

Komissar naeratas jälle enda ette. „Jah, see on Richard 
Harden, alias Darkering mees musta habemega..."

„Kas usute, et wõite ta wangistada?" küsisin huwitatult. 
„Mispärast mitte?" kõlas wastus. „Kui ta on kurjategija, 

wangistan ta samuti kui iga teise.
Ühest asjast on kahju. Tien Luugil on õnnestunud wõrgu 

silmadest Pugeda läbi. Ta on põgenenud üle katuste. Seni 
pole temast midagi alnud kuulda."

Meie jutuajamine lõppes siduwa lubadusega minu poolt, 
et ma otsekohe lähen koju. Loomulikult polnud mul sarnase 
saatusliku öö järgi selle wastu midagi. Ma ei tohi majast lah­
kuda, wõisin ainult wanakraamikauplejale Jsaakile teha külas­
käigu ja talle teatada sraki kadumisest. Juhul, kui wanakraami- 
kaupmees midagi teab minu kohwrite kadumisest, peab ta ole­
ma wäga osaw näitleja. Ta näis olewat wäga wihane, kirus 
ja wandus kui joobnud kreeklane Konstantinopolis. Wana 
Isaak nõudis määratu suurt kahjutasu ja peale selle weel kõr­
geid laenuprotsenle. Ja ometi kes teab, kas see wõrukael pole 
teadlik kõiges?

Politseikomissarist ei kuule ma weel midagi. Ootamine 
katusekambri nelja seina wahel muutub põrguks, kuigi mu üle­
pingutatud närwid ja wäsmud organism hädasti wajawad puh­
kust. Mu mõtted keerlewad Alice's ümber. Ma pole neidu 
enam trüinud ega tohi end näidata tema maja ümbruskonnas. 
Ka Alice ei tohi lahkuda majast. Mis siis nüüd jälle ripub 
minu pea kohal?
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Kolmanda Päowa õhtul ootab mind üllatus. Kogu õhtupoo­
liku olen akna eesriiete tvahelt pidanud silmas õuet sa wana- 
kraami kauplust. Ma ei näinud ühtegi elawat olemust. Kõik 
on nii üksik ja mahajäetud! Ainult üle majakatuste kostab 
minuni tänawamüra. Õhk on hall ja ähwardaw, õhtu eel, kui 
widewik heidab tihedaid warje õuele, hakkab sadama lund. Es­
malt wäiksetes, terawates helbetes, siis järjest suuremates ja ti­
hedamates räitsakates. Warsti on wäljas hoopis Pime. Lahkun 
oma postilt ja tahan eesriided kokku tõmmata. Seal koputa­
takse uksele.

See on Preili Peereboom.
„Siin on üks autojuht, minu härra... tal on üks teade 

teie jaoks... isiklikult, kas näete..."
„Autojuht? .. Kes wõib see olla?.. Hüwa, laske ta tuleb 

sisse, Preili."
Perenaine kaob. Kas wõib fee autojult olla van Dyck? Ar- 

watawasti mõnesuguse teatega politseilt. Uudishimulikult jään 
ootama külalist. Uks awaneb ja... naerdes ning hiilgades sei­
sab mu ees Bob, suurepärases autojuhi ülikonnas.

„Pagana päralt. Bob, mis põrgu wägi sind kupatas siia? 
— ülikond istub sul kui walatud..."

„Seda ma tean, mynheer. Seda ma olen märganud ka 
ise," ütleb Bob.

„Millest sa seda oled märganud, Bob?"
„Plikade näost, mynheer."
„Ja kuidas oled sa korraga sattunud sarnasele hiilgawale 

skohale?"
„Olen juba paar päewa autojuhiks miss Morrissoni juu­

res. Ühel õhtul, parajasti kui aitasin oma isa kanakuuris, las­
kis Preili DLorrisson mind kutsuda. Suursugune Henri juhatas 
mu sisse. Preili Alice päris minult weel kord teateid esimese 
detsembri õhtu sündmuste kohta ja tahtis ka teada, kuidas ma 
tulistasin oma isa. Ütlesin talle niiwiisi: preili Morrisson, mul 
an laskmiseks kindel käsi; sest tunnen iseennast Päris põhjalikult."

„Ja mis ütles selle peale miss Morrisson?"
„Bob," ütles ta, „seda ütlewad sulle ainult wähesed inime­

sed järgi, et ma tunnen iseennast Päris põhjalikult. Ma ei ar- 
wa seda nii, nagu teie," wastasin mina. Armuline preili nae­
ris: „Kui sul on sama kindel käsi autojuhtimiseks kui laskmi- 
iseks, siis tahan su teha autojuhiks mu uue sõiduki peate, mis 
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sain sünnipäewaks." Ma usun, et muutusin näost walgeks kur 
lubjcchiip, mynheer, sest autojuhiks saada oli alati mu Pala» 
tornil sooto."

„Sootoin sulle südamest õnne, Bobi"
„Tänan toäga, mynheer, ja nüüd minu ülesande juurde. 

Armuline preili saatis mu teie juurde, mynheer. Seisan siin^ 
qualitate qua,' nagu Vermeulen seda nimetab."

„Bob, olen sügatoasti liigutatud. Meeldid mulle, poiss!"
Bobil on seljataha peidetud kimp lilli, mis ta ilusa kum­

mardusega ulatab mulle.
„Minu saatja nimel Pean teile selle lillekimbu ja kirja and­

ma üle. Ajakirjanduse keeles nimetatakse seda kingiks ümbri­
kus, eks ole õige, mynheer?"

„Olen alati öelnud, et sinus on läinud kaduma andekam re­
porter. Tänan toaga Bob, toastuse saad kohe."

Kiirelt atoan ümbriku ja loen läbi firja. Alice kirjutab:
„Ma ei tohi lahkuda Parklustist. Tädi Betsy oli 

kodust tertoe päeiva ära ja toodi selle järgi Politseiau­
toga koju. Ta oli hoopis närtoiline, pakkis kokku oma 
asjad ja sõitis sama autoga jälle minema. Kui poleks 
tegemist tädi Vetsyga... armsa, hea tädiga, toõiks ar- 
toata, et ta tondi toangimajja. Kuid see on ometi toõi- 
matu, see ei toõi ometi olla tõsi? Pean nii Palju nut­
ma, sest tädi Betsy oli nii imelik ja ta ülalpidamine tegi 
mu rahutuks. Onu Hubertus on selle sündmuse tõttu 
nii toäga erutatud... meie kõik oleme toäga erutatud. 
Ta ei anna omale ühtegi rahulikku silmapilku ja tahab 
nii pea kui tooimalik reisida Rivierasse. Ka mina 
pean minema kaasa, kuid parema meelega ma tahaksin 
jääda sinu juurde. Nüüd andis politsei käsu, et keegi 
ei tohi lahkuda majast. Mingil juhul ei tohi onu Hu­
bertus maalt minna toälja. Politsei artoab, et ta on 
leidnud kindla jälje ja ootab iga silmapilk uut kallale­
tungi. Maja ja aed on täidetud krtminaalametnikku- 
dega. Harden on jäljetult kadunud, peab aga kindlasti 
toiibima linnas, sest Oranje-hotellis on toeel ikka tertoe 
majakord tema käes. Teda pole nähtud mitte kuskil. 
Oo, mu armas Poiss, mis tobis küll juhtuda hea tädi 
Vetsyga? Tule nii ruttu kui saad, toõi ei tohi ka sina, 
oma korterist lahkuda?"
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Kiri lõpeb armastussõnadega, milliseid loen wähemalt 
rumme korda.. .

Bob köhatab.
„Ja-jah, Bob.. . tuleb weel oodata!"
Kiirelt wastan Alice'i kirjale, jutustan, et mul toõimctht 

on minna tema juurde. Tädi Betsyt ei puuduta ma sõnagagi. 
Kindlasti ta istub luku ja riiwi taga... ja mispärast peaksin 
ma Alice'ile kõnelema tädi külaskäigust hiinlaste linnaossa 
ning tema rahutust seega ainult suurendama.

Korraga meelestab mul midagi. Waatan otsa wärskele 
autojuhile. „Bob.. . anna see kiri miss Morrissonile ja ju­
tusta mulle, mis sa tead Parklusti pommiloost."

Bob heidab minule imestanud pilgu. „Kas ka teie teate 
sellest, mynheer? Seda peetakse ometi absoluutses saladuses! 
Muidugi, meie aednikumajas teame sellest mõnda, kuigi mitte 
kõik." , -

' „Politsei kõneles ka minuga selle üle, Bob... Mõtle nüüd 
kord hästi järgi. Oli wana kurt daam, keda Parklustis nimetm 
Ese tädi Betsyks sel ööl, kui maja taheti õhku lasta, kodus 
wõi ei?"

Bob waatab mulle hämmastanult otsa. „Teie ei mõtle 
ometi, et..."

„Ma ei mõtle mitte midagi, Bob. See on päris lihtne 
küsimus. Ma ei ütle ometi, et tädi Betsy pommi tõi aeda. Ru­
mal poiss... Ma ei kahtlusta teda sugugi, sest teopealt ta­
bati üks hiinlane ja paigutati trellide taha. Knid sellegi pä­
rast tahaksin ma hea meelega saada mastust oma küsimusele. 
Wõi ei tea sa seda täpselt?"

Bob keerutab närwiliselt oma wonnimütsi käte wahel. 
„Tean seda just absuluutse kindlusega, mynheer. Preili Betsy ei 
olnud sel ajal kodus. Kogu öö ta oli Parklustist eemal."

Hüppan üles ja käin nürwilikult edasi tagasi. „Nii siis 
ometi... nii siis ometi...!"

„Arwate teie, et wana daam midagi asjast teab, mynheer?" 
küsib Bob.

Abitult, põnewil ja hirmnnud ebakindlusega waatab noor­
mees mulle otsa. Püüan oma erutust suruda alla.

„Tule, Bob... ära tee enneaegseid kombinatsioone! Kuid 
jutusta mulle täpselt. . . kus wiibis tädi Betsy sel ajal? — Kui 
ma warahommikul tulin Parklusti, oli ta ometi juba seal?"
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Bob on weel rohkem imestanud. „Ka seda teate te juba? 
Ja teie olite käinud Parklustis? Noh... siis wõin teile ju­
tustada kõik. Preili Betsy läks õhtul wälja ja tahtis ööbida 
ühe wana sõbranna juures, kes elab kuskil wäljaspool linna. 
Kui aga siis hiinlane tuli pommiga, politsei mehe tabas, kogu 
Parklüst sattus suurde ärewusse ja prl. Morrisson hoopis hir­
munud oli, palus härra Moutyn mind — see mõis olla kella 
pool wiie paiku — preili Betsyt kutsuda koju. Ta ütles, et see 
rahustaks preili Morrissoni. Nii siis sõitsin kohutama kiiru­
sega, kuigi oli weel päris pime, paruness Mandersi, preili 
Betsy sõbranna, elamu juurde. Tee peal kohtasin daami, kes 
silmapaistwalt ruttu liikus edasi üksikul maanteel. Silmapilgu 
uskusin temas ära tundwat preili Betsy; kuid arwatawasti ma 
eksisin, sest see on wõimatu. Peatasin sõiduki paruness Man- 
dersi willa ees ja seal ütles teenijatüdruk minu suureks imes­
tuseks: „Paruness Manders reisis juba nädal aega tagasi Lõu- 
na-Prantsumaale. Preili Betsy telefoonis siia eile Oranj^ hotel­
list ja küsis parunessi, kuigi ta teadis wiimase wälismaareisist. 
Prei'i Betsy kõneles wäga närwilikult ja erutatult." Nii siis 
sõitsin rna Parklusti tagasi, et härra Moutynile loost teatobo.. 
Koridoris kohtasin oma imestuseks wana daami. „Mul on wä­
ga kahju, et ilmaaegu sõitsid wälja," ütles ta naeratades 
„kuulsin alles eile õhtul, et paruness Manders on sõitnud Lõuna-- 
Prantsusmaale. Weetsin kogu öö oma toas."

Bob waatas mulle truusüdamlikult otsa.. .„Ma uskusin, et 
see ka nõnda on, ja ei kõnelenud sellest asjast enam. Kuid mõ­
nikord pidin tahtmata mõtlema wanale daamile, kes nii 
warahommikul üksinda kõndis maanteel. Jah nüüd usun met 
kindlasti, et see ometi oli preili Betsy!..."

„Bob, kas tead sa ka, kes elab Oranje hotellis?"
„Wõtku kurat, mynheer. Selle peale pole ma weel sugugi 

mõelnud. Richard Harden oma staabiga!"
„Oige, Bob. Ole nii lahke, astu politseisse sisse ja ju­

tusta kõik, mis tead. Kuid ära lausu sõnagi preili Morrisso- 
nile. Ma arwan, politseile on sinu teated suure tähtsusega."

Bob waatab mulle wäga tõsiselt otsa. „Ma ei taipa sellest 
mitte palju," ütleb ta lõpuks, „kuid ma tunnen, et midagi peab 
selle juures olema korrast ära. Luban teile, et jutustan polit­
seile kõik, kuna armulise preili juures pean suu."

Korraga naerab ta kelmikalt. „Ma olin juures, kui preilr 
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Morris son kirja asetas ümbrikku ja siis nägin teda week ühe 
kingituse sinna juurde lisawat, mynheer. .

Bob mõtab mu kirja ja läheb ukse juurde. Siis maatab ta 
weel oma kelmi näoga minu poole. „Esimese detsembri õhtul 
lasksin ma hästi märgist mööda, mynheer... Kuib ma usun, 
samal õhtul tabasite te Pagana hästi otse märki... Head õhtut!"

Uks langeb tema järel kinni. Wihastan, et Bob sarnaselt 
julgeb kõnelda minu õrnadest südameasjadest, kuid naeran siis 
jälle noore wõrukaela üle. Bobile ei saa iialgi midagi panna 
pahaks. Kui ta oleks elanud keskajal, oleks temast saanud 
suurepärane kojanarr. „Kingitus ümbrikus" istub weel ikka 
ümbrikus. See on Alice'i pilt. Kui rõõmus ma olen selle üle! 
Silmitsen teda kaua... ja mida kauem teda silmitsen, seda wä- 
hem üksikuna end tunnen... Waene Alice.. . milline löök si­
nule, kui „hea, armsa tädi" näo eest rebitakse maha mask. Ali- 
re'i suured silmad waatawad naeratades minu poole ja näiwad 
lausuwat: „Julgust, küllap me juba wõidame!"

Järgmisel hommikul umbes pool üheteistkümne paiku hüüab 
mu perenaine: „Kas te magate weel, mynheer?"

„Ei, preili Peereboom; olen juba ammu ülewal."
„Kas ei taha teie ka täna minna wälja?"
„Ei, preili Peereboom. Mul on weel ikka kange peawalu."
„Sellest on wäga kahju, mynheer. Sest wäljas seisab jälle 

üks autojuht, kes teid kangesti tahab wõtta kaasa."
Kiiresti hüppan üles. „Kas ehk Bob wiimaks. ..?" Kuid 

pettunult istun toolile tagasi. Milgi juhtumisel ei tohiks ma 
temaga minna kaasa! Pean ootama politseikomissari järgmist 
korraldust.

Perenaine ulatab mulle kirjakese; awan kiiresti ümbriku ja 
loen:

„Komissar palub teid otsekohe minuga tulla kaasa.
Ootan sõidukiga all. Van Dyck."

„Preili, ulatage mulle kähku mantel — ja minu kübar... 
Kiiresti, preili"!

„Rahulikult, mynheer... Mis on siis jälle lahti? Ja teie 
peawalu? Peate olema ettewaatlik! Minu õemehe wenna- 
poeg, kes elab Indias, kas näete..."

„Ja — jah, preili Peereboom, kuid mul pole ühtegi õemeest 
ega wennapoega ja ka ma ise pole kordagi käinud Indias;
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Jee on suur wahe. Mu peawalud kadusid korraga. Ärge oo= 
Hake mind lõunaks. Head päewa, preili Peereboom!"

Perenaine maatab. mulle peadrapulades järgi. Kiiresti 
Jooksin alla neljast trepist.

„On midagi uut, van Dyck?"
Autojuht ulatab mulle käe. „Seda te saate juba kuulda, 

mynheer. Kuidas käsi käib? Olete juba paranenud?"
„Terwe kui kala wees, van Dyck. Kuidas on lood teiega?"
„Mürske kui kukepoeg. Ainult esimesel päewal pööritas 

mul süda sellest neetud kloroformist. Ja haaw mu kuklas tegi 
põrguwalu."

Sõidame waikides. Politseinik-autojuht ei taha jutustada 
midagi. Tunnen suurt huwi selle wastu, mis meid ootab ees, 
kuid mul Pole tahtmist kõnelemiseks. Kümne minuti pärast 
oleme politsei peabüroo juures. Mind juhatatakse otsekohe ko­
missari juurde. Mäljasirutatud kätega tuleb ta mulle wastu.

„Kuidas läheb, mynheer? Kas muhud ja kriimustused, 
mis saite kollastelt kelmidelt, meel ikka walutawad?"

„Mul pole wiga midagi, komissar... Kuid kiiresti nüüd... 
on uudiseid? Põlen uudishimust!"

Komissar ulatab mulle sigareti ja waatab mulle waikides 
otsa.

„Tänan teid noore autojuhi teadete eest," ütleb ta rahu­
likult. '

„Saite kasutada neid?"
„Kindlasti... Kindlasti..."
„On see roana daam ka kuritegijate bandest? Ta peab olema 

kurat, see roana nõid!"...
Komissar puhub tuppa suure suitsupahroaka. „Pean teie 

tähelepanu meel kord juhtima sellele, et ainult mina teen jä­
reldusi. Teie annate mulle ainult tõsiasjade materjali."

Maikin.
Komissar kummardab minu poole. „Mul on roeel midagi, 

mynheer, mis teid kahtlemata roaga huwitab. Härra Moutyn 
palus, et teda jälle roabalt lastaks liikuda. Ta teatas meile, 
et ta enam ei roõi istuda lukustatud uste taga ja et ta tahab 
minna börsile. Ilma et ta oleks oodanud ära meie wastust, 
peatas ta oma sõidukiga täna hommikul kella kolmroeerand 
kümne ajal börsihoone ees. Parajasti kui ta sõidukist tahtis 
astuda wälja, kihutas sealt mööda auto, kust ta peale lasti 
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fofm rewolmri^aufu. Auto on seni kahjuks tabamata. Üks 
luulweit tabas härra Moutyni paremast käest. Selle tõttu 
ta proi otsekohe Parklusti pöörama tagasi. Nii siis näete... 
lugu pole Meel kaugeltki lõppenud."

„Ei," ütlen süngelt... „keerlew filmilint keerleb Meel ikka 
edasi."

Nõutult waatab komissar mulle otsa, siis naerab ta maljult. 
„Jah... tõepoolest. Kogu see lugu tuletab Meidi silmi meelde." 

„Ja teie naerate selle üle, komissar?"
„Mispärast ka mitte, mu armas? Kõik niidid on minu 

käes. Moutynile anti nõu majast mitte lahkuda. Wõime olla 
rõõmsad, et kõik on möödunud nii häsfi. Nii meie kui tema 
suhtes," lisab ta järelmõtlikult juurde.

„Ja nüüd, mynheer, tahan teilt midagi paluda. Kas Po­
leks te nii lahke ja ei sõidaks järgmise aurutrammiga oma uue 
pererahMa poole. Wõite küsida, kas teie kohwrid on jõudnud 
kohale."

„Kohwrid on ometi warastatud..."
„Siis küsige midagi muud... see on ükskõik. Kuid igal 

juhtumil te näitate end seal, see on peaasi."
„Ja kui end olen seal näidanud, mis siis edasi, komissar?"
„Siis pöörate uuesti tagasi, mynheer." ,
„Wäga kummaline ülesanne, komissar."
„Kas imestate weel millegi üle? Olete wiimastel päewa- 

del kummalisemaid asju teinud kaasa. Peale selle, see kuulub 
silmi juurde."

„Kui see on nii, siis lähen ma heameelega, komissar," üt­
len ohates. „Saan aru, et sellega midagi tahate saada kätte ja 
loodan, et teile wõin olla abiks."

Komissar surub tugewasti mu kätt. „Vraawo," ütleb ta 
„Arwestan teie abiga."

Tund aega hiljem sõidan aurutrammiga linnast wälja. 
Maapind on kaetud walge lumewaibaga. Hallilt ja ähwarda- 
walt seisab sünge taliõhk nurmede ja metsade kohal. Waresed 
kraaksuwad talumajade kohal, mis lumiste katuste tõttu sula­
mad kokku ümbrusega. Kui mina ei oleks sarnases ebakindlas 
meeleolus, wõiksin ma rohkem nautida suurepärast loodust. 
Dtaailm näib walge muinasjutima. Puud sirutawad halli 
taewa poote endi lumistunud oksi ja weduri suits hõljub õhus 
musta toituma. Lapsed loobitoad lakkamatult tuututatoat 
trammi lumepallidega.
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Raske südamega astun wälja wäikses peatuskohas. Olen 
seal ainuke reisija. Talumajani, kuhu pidin kolima korterisse, 
on ainult natuke maad.

Jalutamine eeslinnas on ilus, kuid külm. Wäike talumaja 
asub metsa ääres, talunik kõmbib õuel lumes oma suurte Puu- 
kingadega. Ta rajab teed ukse alt aiawärawani. Kui ta näeb 
lähenewat mind, toetab ta küünarnukiga lumelabidale ja wõ- 
tab suust pooleldi läbipõlenud piibu.

„Hei! Mynheer linnast!"
„Tere päewast, meister Vriesland. Ma Pole oma kohwreid 

weel ikka saanud tagasi. Kas pole nad juhuslikult saadetud 
siia? Ma arwan, et on sündinud mõni arusaamatus."

„Teie kohwrid, mynheer? Noh, kas teate — sellest pole 
mul aimugi. Kuid oodake põrmuke. Küsin naise käest järgi, 
tema on rohkem kodus kui mina."

Talunik kaob talliukse taha ja tuleb natukese aja pärast nai­
sega tagasi.

„Ei, meie pole siin näinud teie kohwreid, mynheer. Küllap 
nad seisawad linnas, aurutrammi siaamas. Kas soowite tass 
kohwi? Wäljas on õige külm —"

„Tänan toaga, proua Vriesland I Ma lähen parem kii­
resti jaama tagasi, et saada toeel trammi peale. Head aega!"

„Jah," ütleb talunik ja tõstab terwituseks üles parema käe. 
Siis läheb ta uuesti oma Poolelijäänud töö juurde tagasi.

Mina lahkun taluõuest ja pööran tagasi üksikule maanteele. 
Möödun metsatoahelisest teekäänakust... seal on küla... ja koh- 
toik, kus jõin teed ja kus kelner artoas, et põen grippi. Warsti 
jõuan jaamahooneni...

Seal... korraga.. . hüppab maanteele üks inimkogu. Ainsa 
silniapilgu kestel tunnen ta ära. Mulle . irtoitab toastu toõigas 
ja ioormitu kollane nägu. See on Lung,.. Tien Lung. Ta 
kannab seljas toeel oma punast rüüd roheliste laikudega. 
Ntöirgatoa metsloomana sööstab ta minu poole.

Kiiresti põikan kõrtoale ta jubedast sülelusest. Uuesti tahab 
ta tormata mulle kallale.

„Plaks!" — kõlab retooltoripauk lumise metsa toahel. Lung 
sirutab käed laiali, tuigub, ta jalad nõrketoad ja siis, kandadel 
Pöörates ringi, langeb ta maha kogu oma pikkuses.

Üks naisekuju ruttab minu Poole. Kaks kätt põimuwad 
mu kaela ümber. „Oled sa haatoatud, mu poiss? Olin nii 
hirmunud... nii hirmunud..."
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Tõepoolest. . . pean esmalt saama tagasi mõtlemiswõime. 
On see Alice, kes pikas karusmantlis seisab minu ees. . . naer­
des ja nuttes läbisegi.. . ja hoopis tasakaalust wäljas?

„Oled see sina, Alice?... Kuidas sattusid sa siia?"
„Järgnesin sulle, mu poiss... ma kartsin nii toaga, et see 

kelm sulle teeb paha."
„Aga kuidas on see toõimalik, kallim? Ütle, printsessikene, 

sa ei toõinud siia ometi kukkuda taetoast? Kas sina lasksid — 
Alice?"

„Ei," ütleb sügato hääl. Üllatunült toaatan üles. Politsei­
komissar seisab otse mu seljataga. Ta hoiab peos suurt polit- 
seiretooltorit.

„Asi läks õieti natuke liig kiirelt, mynheer. Tabasin seda 
wõrukaela õlast. Kui ta tuleb tagasi meelemärkusele, kuulan ta 
kohe üle."

„Aga kuidas sattusite teie siia, komissar?"
Politseiametnik naerab. „Kas te artoat'e, et selle reisi toot­

site ette, ilma et teie järgi oleks toaltoatud? Ühekski silmapil­
guks ei pääsenud te politsei silme alt. Kui te olite minu juures^ 
tuli miss Morrisson parajasti Parklustist. Ma lasksin ka tema 
kutsuda ja ütlesin, et teile autos järgneme. Nii tuli ta kaasa. 
Kuid me seisame siin toäljas külma käes, kas ei oleks parem kui 
astuksime sisse kohtoikusse? Mul on teie mõlemaga ühte-teist 
rääkida."

Komissar toilistab, mille peale ilmutoad nähtatoale kaks 
politseiagenti. Nad seotoad kinni meelemärkuseta toiibitoa 
Tien Lungi käed ja jalad ning kannatoad ta ära. Teekää­
naku taga ootab politseiauto. Rooliratta juures istub van 
Dyck. Politseiauto taga näen seistoat suurt, tumesiniseks toär- 
toitud luksussõidukit. Bob, autojuht, tertoitab kelmikalt naerdes!.

„Ära naera, Bob!"
„Mispärast mitte, mynheer? Üks sõidab toalesti, teine õieti. 

Üks laseb märgist mööda, teine otse märki. See on, kuidas 
kellegi tehnika."

Tõepoolest oleksin rõõmus, kui saaksin lahti sellest toõrukae- 
last. Alice oma toredas karusmautlis astub meie ees kohtoi­
kusse sisse. Teisena lähen mina, kuna komissar toiimasena 
suleb ukse.

„Kas ei jooks me midagi sooja?" ütleb ta. „Tohin ma teile 
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pakkuda midagi, preili Morris son? Ja teie, mynheer? Mis 
ütlete oma filmi wiimase akti kohta? Miss Morrisson Pole, su­
gugi halb ftlminäitlejanna, kas pole õige?"

Naerame... naerame sunnitult, sest me närwid pole kau­
geltki korras.

„Kas ei wõiks te selle filmi weidi kiiremalt lõpetada? Mul 
pole enam mingisugust isu kaasa mängimiseks."

Istume nurgas ühe wäikse laua juures. Kelner märgib 
üles tellimised.

„Film ei kesta enam kaua", ütleb komissar, kuna ta tas­
kust wõtab wälja sigaretitoosi.

„Kas suitsetate, miss Morrisson? Ja-jah... ma ütlen, see 
ei kesta enam wäga kaua... täna õhtul lõpeb film. Mängime 
wiimast akti."

Jmestanult waatame otsa politseikomissarile.
„Mis arwatej te sellega? ... Mis te ütlete? ... Aga kui- 

bas on see siis wõimalik?"
Komissari nägu on omandanud walju ja ühtlasi tarreta­

nud ilme. Midagi on tema silmis, mis ma tunnen: politsei­
ametnikul ei tohi olla mingisuguseid tundmusi.

„Ma arwan", ütleb ta pikkamisi... „et me täna õhtul 
mehe, kes kui mürgine ämblik istub oma keeruliselt punutud 
wõrgus... et me mehe, kelle hingel lasuwad kõik wiimase aja 
kuriteod ja kes on organiseerinud selle bande, toimetame luku 
ja riimi taha. Maailma silmis on ta mees, keda austatakse 
nii tema hariduse, seltskondliku seisukoha, kui ka rikkuse tõttu."

Aliee'i ja minu silmad Mahetawad tähendusrikkaid pilke. 
„Lõpuks ometi", sosistamad tema huuled.

Päem möödub wäga aeglaselt. Pean suruma alla oma 
rahutuse ja uudishimu, et see ei muutuks kardetawaks meele­
heiteks. Kuidas wõib politseikomissar anda sarnaseid kalju­
kindlaid tõotusi, kuna Lsi ometi näib olewat sama tume kui wa- 
remaltki? Algul oli mängus Maid Harden-Darkering... siis 
tuli sinna juurde Tien Lung.. . selle järgi moodsaltriietatud 
härra Jackson — ja juut —1 nimelt just sarnane juut kui on 
Manakraami kaupluse omanik Isaak — siis meel toana kurt 
daam, fee armas tädi Betsy, ja lõpuks tertoe „roheliste sil­
made" seltskond! Kes wõib sarnases kaoses leida toeel õiget 
teed!
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Ja ometi läheb komissar otseteed oma eesmärgi poole. 
Kogu tema talitustviisis tunnen kindlat, minule täiesti arusaa­
matut, kawa.

Nüüd on mulle tehtud ülesundeks Vrieslandi tallu ühes 
politseinikkudega Pöörata tagasi. Talunik on wäga imestanud, 
et Politseiagendid tema maja endile teemad warjupaigaks sa et 
mina wälsa pean minema jalutama. Et endale teha sooja, 
puhastan lumest kõik õuel asuwad teerajad. See on raske töö, 
raskem kui ma algul arwasin, kuid peletab minust eemale wä- 
hemalt mustad mõtted.

Ohtu eel wiib van Dyck meid autoga minema. Mõlemad 
politseiagendid ja mina asetume sõiduki tagumisesse ruumi. 
Akna eesriided lastakse alla. Warsti oleme jälle kohwikus, 
kus komissar ootab meid õhtusöögiga.

„Üks tähelpanuaMaldus miss Morissonilt. Ta arwab, et 
me ei tohi nälgida."

„Kus on ta ise praegu?"
„Oma töö juures, mu kallis."
„Olete tõepoolest wäga salapärane, komissar."
„See on minu asi, mynheer. Sööge nüüd esmalt tublisti, - 

siis wõime teha algust wiimase waatusega."
Kui söömisega olen jõudnud lõpule — palju aega ei wiida 

ma sellega — waatab komissar ajanäitajale.
„Wäga hea", ütleb ta. „On aeg juba lahkuda. Kõik on 

walmis."
„Teate seda kindlasti?"
„Absoluutselt kindlasti! Lõks on seatud üles ja hea sööda 

eest olen ma juba hoolitsenud. Saate näha, et rebane jookseb 
püünisesse."

Lahkume külast; komissar suitsetab sigaretti ja waikib. 
Ka mina waikin; kuid niiske higi katab minu otsaesist. Waa- 
tamata terawa külma Peale olen üleni tulikuum. Külast jõu­
des wälja pöörame kitsale kõrwalteele. Komissar walgustab 
teed taskulambiga. Ronime üle ühest aiast ja jõuame wilja- 
Puuaeda, mille muru on kaetud walge lumewaibaga.

„Kus me oleme? Mis meid siin ootab?" sosistan ma. Ei 
ühtki wastust. Komissar kustutab taskulambi. Kobades lii­
gume edasi wiljapuude wahel. Pimeduses tuleb meie ees näh­
tumale üks ehitis. Lumi jalgade all krigiseb. Politseikomissar 
jääb seisma.
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„Siin ta on!" ütleb ta.
Imestusest ei suuda ma lausuda sõnagi ja silmitsen nüri­

meelselt ühte silti, millele maalitud ainukene sõna: „Pansion."
Majauks seisab weidi praoW. Komissar lükkab mu uksest 

sisse ja järgneb mulle ka ise. Seisame pimedas koridoris.
„Pst! Willem!" sosistab komissar.
„Malmis!" ütleb sumbutatud hääl. „Wõite tcha Mälgust, 

siin ei ole kedagi."

Korraga walgustawad koridori kaks taskulampi. Seisan 
minule tundmatus majas. Kitsas, lubjatud käigus, mille 
seintele on asetatud paar riidenagi ja mõned giPAkujud, tõm­
bame saapad jalast. Sukis hiilime mööda Politseiagendist ja 
läheme üles. Ettewaatlikult järgnen komissarile. — Wõtku 
pagan... trepiastmed naksuwad mu jalgade all. Ülemal trepi 
otsa juures seisab jällegi üks politseiagent. Ta walgustab 
meile teed taskulambiga ja sosistab mu saatjale midagi kõrma.

„Wäga hea", ütleb komissar ja siis minu poole pöörates: 
„Astuge siia sisse... ettewaatlikult... Tasa, oleme kohal!" 
Ta tõukab mind jälle oma ees sisse. Jõuame ühte ruumi, mu 
silmad peawad esmalt harjuma pimedusega.

„Ära siit! Peida ennast!" sosistab hääl mu seljataga.
Peidan enese ühe eesriide taha. Mu süda- klopib erutusest. 

Mis peab see kõik tähendama? Eesriide pilu wahelt piilun 
uudishimulikult tuppa. Lumesadu on jäänud järgi ja kah- 
watu, tontlik kuuwalgus paistab tuppa. See on tuba kahe 
aknaga, milledest üks on tõstetud üles. Komissar on enese 
peitnud toa teise nurka diiwani taha. Üks riietekapi seisab 
wiltu seina ääres. Mõin seal taga näha tumedat, liikumatut 
inimkogu. Mind maldab imelik tunnetesegu. Inimkogu minu 
kõrwal on loomulikult mõni politseiagent. On jube seista sar­
naselt pimedas toas tundmatu inimese kõrwal. Pikkamisi hak­
kan eraldama üksikuid toas asuwaid esemeid. Näen ühte lauda, 
seina ääres seisab pesulaud, weel kaugemal woodi. Woodis 
lamab inimene, magaw inimene. Mõi ta teeskleb maid, et 
magab. Ootame kaua. Kusagil lööb tornikell kümme... Pool 
üksteist... üksteist.. . Kuuwalgus libiseb Pikkamisi põrandat 
mööda edasi, jõuab moodini, liigub edasi waipadeni ja langeb 
lõpuks kangekaelse magaja näole. Näojooned ja kuju muutu- 
wad selgemateks... see on üks naine! —
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Järsku waldab min'd jube hirm. Mu Põlweö wärisewnd. 
—unöiin ära naise, kes lamab woodis. See on Alice! See 
on Alice Morrisson! Ta lamab selili, juuksed laiali peapadjal 
ja silmad suletud. Aeglaselt liigub kuuwalgus jalutsist tema 
armsa näo peale. Tornikell lööb pool kaksteist. Kõik jääb 
waiksekZd ja rahulikuks. Krisagil kaugel kihutab maanteel üks 
auto. Üks kukk kireb. .. segab painawat ööwaikust Siis ... 
korraga... hakkab mu süda metsikult peksma. Autopasun 
tuututab kauguses. Ühes lähedalolewas taluõues haugub koer 
ja jookseb ringi oma keti otsas. Jälle kõlab autopasuna tuutu­
tamine ... seekord aga üsna lähedal; siis jääb kõik jälle waik- 
seks ja liikumatuks. Nii möödub tükk aega. Waikus rusub 
mind ... poolpime ruum kõigub mu wäsinud silmcide ees.

Korraga, mis on see? Kuuwalgus muutub korraga tume­
damaks. Üks kogu ilmub awatud akna wahele. Muidu on 
kõik waikne. Keegi mees tuleb aknaraamide wahelt sisse. Ta 
hiilib edasi, läheb woodi juurde. See on ähwardaw siluett; 
ta käed on sirutatud wälja, walmis haaramiseks. Näen, kuidas 
ta sõrmed kramplikult tuksuwad. Ta käed lähinewad Alice': 
näole.. . ikka lähemale... lähemale.. . Jumal! Appi! 
Ta sõrmed Haarawad Alice'i kõri järgi...

„Pea!"
Karjatus... hüpe. Üks tool langeb kolisedes ümber. 

Uuesti karjatus! Clektrilambid walgustawad korraga heledasti 
ruumi.

„Käed üles!"
Komissar tõstab rewolwri. Mees tõstab käed üles... ja 

kohmetult pöörab ta enese ringi. Woodi juures seisab... 
näost kahwaturoheline ... tumedad silmad surmahirmus rebi­
tud pärani... pangaomanik Moutyn. Ta parema käe randme 
ümber on merine side.

Kolmeteistkümnes ja wiimne peatükk.

Mõistatus laheneb.
(Kuidas lõpuks „arreteeritakse" musta habemega mees ja mis 

ta jutustab).
Kaks politsei agenti on diiwani tagant tulnud nähtawale 

ja panemad rauad Moutyni käte ümber. Läbilõkiwa karjatu­
sega hüppab Alice woodist wälja. Ta on riietatud, ainult 
suurepärane juuks langeb lainetades ta õlgadele ja seljale.
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„Onu! onu!" hüüab ta waluliku häälega. Segaselt ja koh­
metult waatab Moutyn enda ümber... Ta ei suuda midagi. 
taibata ... kõik on süüdinud nii kiiresti. Ta nägu on tina- 
karwa hall. Wargsi otsiwad ta silmad ust; siis waatab ta oma 
raudus kätele.

Õrnalt Puudutab Moe ta õlga. „Onu... mis Peab see 
tähendama?"

Moutyn waatab üles. Wastik, eemaletõukaw irwitus 
ilmub ta näole — kuidas ta silmad jääwad nüriks ja ilmetukZ 
kui idioodil. Ta tõstab raudus käed Alice'i näo juurde. 
Kartlikud astub neiu tagasi. Ta tuleb kiiresti minu juubde 
ja haarab kinni mu käsiwarrest. Moutyn kehitab õlgu ja puh­
keb korraga waljult naerma. Lõpuks teeb ta katset end wõtta 
kokku. Näib, kui maadleks ta mõne nägematu waenlasega. 
Järk-järgult kaob metsik irwitus ta näolt, ta hingamine muu­
tub rahulikumaks ja korrapärasemaks. Siis ajab ta enese 
sirgu ja waatab komissarile kõrgilt otsa.

„Tahaksin teada, komissar, mis peab tähendama sarnane ko- 
möödi?"

„Tähendab teie wangistamist, mynheer Moutyn. Teie olete 
wangistatud."

„Kuid see on ju hullumeelsus ... kuidas tulete selle peale... 
Olete te läinud hulluks? Kutsun igaüht tunnistajaks selle 
rohkem kui häbemata talitus^wiisi pärast. Nõuan selle asja 
kohta wiibimata seletust, mu härra!"

„Seletus wõib olla wäga lühikene. Teid, härra Moutyn^ 
süüdistatakse parun van Eelthe... pangamaja Moutyn ja vau 
Eelthe endise kaasomaniku, tapmises."

„Mu härra..." .
„Peale selle pannakse teile Mks weel teisi asju ..."
„Komissar, te lähete liig kaugele... Teie ei oska endi 

naljatustega pidada piiri. Esmalt panete mu kinni mu enda 
majasse, millise tundmatud kaabakad mingisugusel põhjusel 
tahtsid lasta õhku. Ja löppude-lõpuks wangistate weel mu 
enda! Kas usute, et ma iseennast tahtsin põrutada õhku? Hul­
lumeelne mõte, komissar! Tõepoolest, hakkan kahtlema teie- 
mõistuse juures ja esitan kohtule kaebuse teie peale."

Komissar kehitab õlgu. Suurte sammudega läheb ta läbi, 
toa ja juhib oma rewolwri nurgas! seiswa kapi poole.

„Palun.. . mister Harden... kas ei tahaks te nüüd trillm 
wälja?"
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Kapi tagant tuleb nahtawale ameeriklane. Ühe käega sili­
tab ta rahulikult oma musta habet, teises hoiab ta rewolwrit.

„Andke see riistapuu, palun, ära."
Harden ulatab oma browningu laitmatu kummardusega 

ühele politseiagendile. Kaks politseinikku juhiwad petrooleumi- 
kuninga keset tuba.

Komissar pöörab uuesti Moutyni poole.
„Mis ütlete te selle seltsimehe kohta siin, mynheer?" Mou-- 

tyn waatab Hardenile hämmastunult otsa. Siis kehitab ta 
põlglikult õlgu.

„Ma ei tea sugugi, mispärast mister Harden on siin", 
ütleb La külmalt. „Mrlide, mul pole selle kaabakaga mingisu­
gust pistmist."

Harden kummarbub wiisakalt. „Thank you.") See on teist 
korda minu elus, kus mind nimetatakse kaabakaks. See härra 
siin..." sa Harden kummardab minu poole... „nimetas mind 
kaabakaks esmakordselt."

Komissar waatab Moutynile kindlalt otsa. Ta silmades 
märkan seda omapärast, teraswaljut ilmet, mis mulle tema 
juures nii tuttaw on.

„Miss Morrisson on kiill wäga kohkunud ... kuid tema jul­
geoleku eest me juba hoolitseme.."

Moutyn waatab üles, püüab koguda end, kuid kaotab siis 
ikka enam ja enam oma iseteadwast ülalpeost. Suurtes Pisa­
rates tmrgib higi ta otsaesisele.

„Mis te minult õieti tahate?" kähistab ta, kuna ta põlwed 
nähtawalt wärisewad.

„Jutustage mulle, härra Moutyn, mis te õieti otsisite siit?"
Moutyn kogeleb ja suure waewaga ta saab wastata: „Alice'i 

juubde!"
„Sarnasel ebaharilikul kellaajal?"
„Mina ... ee... mina ... ma... tahtsin näha, kas ta on 

terwe... ma tahtsin näha, kas ta magab."
„Kas käite te alati akna kaudu, kui tahate näha, kas te 

kasutütar magab?"
„Ma ei tahtnud majas kedagi eksitada."
„Et teile öelda tõtt, ei pea ma teie wastuseid küllalt usku- 

miswäärseteks, mynheer Moutyn! — Ja teie, mister Harden, 
mispärast tulite teie siia?"

*) Tänan teid. 1
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„Tahtsin kõneleda mister Moutyniga."
„Noore neiu magadistuba on selleks toaga tähelepanu- 

toäärne koht!"
„Tõepoolest, sir! Kuid ma ootasin härra Moutyni ja teid 

ja tahtsin toiibida selle härra toangistamise juures. Nüüd 
olen ma rahuldatud. Tohin ma teiega paar sõna kõneleda, 
komissar?"

„Heameelega, mister Harden. Läheme kõrwaltuppa, olge 
head!"

Mõlemad mehed eemaldutoad. Alice surub end erutusest 
mürisedes minu ligi. Ta nutab.

„Olen nii hirmunud", sosistab ta toärisetoate huultega. — 
„Oh, mis on siis õieti sündinud? — Kuidas on see toõima- 
lik... kuidas on see toõimalik — ma ei suuda sellest saada 
aru. .nuuksub ta... „Kas siis onu tõesti on kurjategija? 
Ja kes on Harden... kes on Harden?" Tõmban ta õrnalt 
oma rinnale.

Jah, kes on Harden?
Kõikudes kahtlustuste ja poolikute, ebakindlate artoamiste 

toahel, ootame piinatoas teadmatuses. Politseiagendid endi 
tumedates toarmiriietes seisatoad kui raidkujud. Moutyn is­
tub ükskõikselt ühel toolil. Ta ei maata kellelegi otsa, aegajalt 
müriseb ta kogu kchast. Keegi ei lausu sõna. Ootamiseks ku- 
lumad minutid tundutoad igamikuna. Kõrmaltoast kostab ajuti 
sumbutatud mehe hääli. Wiimaks tulemad Harden ja Politsei­
komissar tagasi. Harden naerab nii, et tiheda habeme mahelt 
mülgumad ta helemalged hambad.

„Mul on mäga kahju ja ma palun mabandust, sir", ütleb 
komissar. „Ma artoasin küll, et asi on nõndamiisi, kuid peab 
olema ettemaatlik ja kindlat Pidama ebakindlaks. Ka oli mulle 
teadmata, et olete juba kõnelenud inspektoriga."

„Sellest Pole midagi — sir! Täiksite maid oma kohust!"
Komissar käib paar korda toas edasi-tagasi. Richard Har­

den istub ja trummeldab sõrmedega toolileenile.
Korraga läheb komissar otse Moutyni ette ja ütleb kareda 

häälega: „Ja nüüd, mynheer Moutyn? Mis te armate, mil­
lest ma kõnelesin mister Hardeniga?"

Kohkunult maatame A lice'iga üksteisele otsa. Häbelikult 
tõstab Moutyn oma pilgu üles. Ta nägu on korraga muutu­
nud. Meie ees istub mana, kurjaennustam kurat. Kas mõib 
see olla tuntud, populaarne pangaomanik? Ei, uskumatu!
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„Mulle on see täiesti ükskõik, mis te seal kõnelesite!" so­
sistab Moutyn metsikult. „Tehke mu käed mabaks, ütlen ma! 
Wõtke need rauad mu randmete ümbert... ma muutun hullu­
meelseks, sest need rauad piinawad mind. Kas ei saa teie aru 
minust?"

„Kas ei Piina teid midagi muud, mpnheer Moutyn? Kas 
teie südametunnistus ei rusu teid rohkem kui paar kergeid käe­
raudu?" .

Moutyn langeb kokku. „Ma ei tea, mis te minust tahate!" 
hüüab ta. „Ma ei tea mitte midagi, ma ei saa teist aru!"

„Nii, nii... Teie ei taha siis weel kõneleda?"
Moutyn waikib.
„Siis kõneleb teie eest keegi teine. .. pidage seda meeles." 

Komissar osutab käega minu poole.
„Kas näete seal seda härrat? Kui waikite teie, kõneleb tema; 

ta teab wäga palju."
Üllatunult waatan otsa komissarile. Mis mõtleb ta sel­

lega? Ma ei suuda temast saada aru. Ka Alice heidab minu 
poole imestanud pilgu. Komissar pöörab kiiresti meie poole 
ja annab mulle märku.

„Kas teie ei tea, et see härra on sama, kes politseid hoiatas 
esimese detsembri õhtu eest, mistõttu Parklust wõeti meie poolt 
erilise walwe alla?"

Moutyn hüppab järsku üles.
„Wale", möirgab ta, „male! Ma ei tea mitte midagi. 

Mul pole teie maledega midagi tegemist. Ma tulin siia, et 
waadata Alice's järgi. Ma tahtsin teada, kas ta magab!"

Komissar kummardab Moutyni poole ja waatab talle läbi- 
puurimalt otsa.

„Kas Maatasite ka järgi, et doktor van Eelthe rahulikult 
.magas, kui ta lamas wiadukti all?" ütleb ta waljult. „Kõne- 
lege, mees, wõi see härra kõneleb ise!"

Moutyn läheneb mulle... ta tuigub kui joobnu siia jd 
sinna poole. Kohkunult astun sammu tagasi. Ta hingeõhk 
riimab mu nagu kui tuleleek.

„Alatu!" kähistab ta. „On see tõsi? Kas teie kirjutasite 
hoiatuskirjad? Kas teadsite siis teie, mis Pidi sündima?"

Noogutan Maid... kõnelemiseks puudub mul Mõime.
„Äraantud!" möirgab Moutyn. „Äraantud! Siis on 

van Eelthe kõnelenud. Kas kõneles teile van Eelthe?"
Wahin abitult ringi ja ei tea, mis ma sellest kõigest pean 
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mõtlema. Kuid komissar annab mulle uuesti märku. „Jah .. - 
sa-jah..." noogutan korduwalt.

„Jah", ütlen siis kiirelt, „jah, van Eelthe kõneles sellest."
Moutyn waatab mulle otsa. Da nägu on tuhakarwa hall. 

„Siis teate kõik", kogeleb ta.
„Jah... ma tean kõik..."
Korraga hüüab ta kui hullumeelne:
„Jah ... mina tegin seda! Ma ei suuda seda enam kauem 

warjata. Mina tegin seda! Mina tapsin van Eelthe! Mina 
olen tapnud van Eelthe, lasksin ta kägistada surnuks ja ta laiba 
asetada ringraudtee rööbastele. Mina olin roimar... mina ... 
mina! ..."

Ta sõnad lõpewad meeleheitliku luksumisega.
„Mul on sellest to äga. kahju", nuuksub ta. „Kahjatsen seda 

nii toaga."
Rahusta to alt patsutab komissar talle õlale.
„Hea kiill, mynheer Moutyn, jutustage meile kord kõik, seo 

toob teile suurt kergendust, uskuge mind."
Moutyn ulub edasi: „Ma kahjatsen seda nii toaga", nuuk­

sub ta... „mul on toaga kahju, et ma seda kelmi juba Palju 
toarem ei kõrtoaldanud teelt! Siis Poleks juhtunud midagi, 
ükski koer poleks selle järgi haukunud!"

„Kas artoate, mynheer?" ütleb korraga sügato hääl. Har­
den seisab täies Pikkuses Moutyni ees. „Harden on ka toeel 
siin!"

Moutyn peidab näo käte toahele.
„Wäga hea", ütleb komissar. „Ta tunnistas üles roima. 

Wiige ta minema."
Kaks politseiagenti toõtatoad pangaomaniku endi toahele. 

Moutyn püüab end kaitsta, meeletus hirmus lähetoad ta sil­
mad pärani lahti. Agendid lohistatoad ta kaasa. Ta rabeleb,, 
peksab käte ja jalgega, möirgab... Ta hääl kostab õudselt, 
hirmuäratatoalt läbi maja, seda on kuulda toeel alt puutoilja- 
aiastki ja muutub lõpuks toõikaks ulumiseks, mida katkestab 
toaid koera haukumine. Maja ees hakkab põrisema mootor, 
autosignaal, sõiduk eemaldub. Moutyni kisa muutub ebaselge­
maks ja lakkab toitmaks. „Alice! Alioe!" on toiimne, mis 
me kuuleme. Waikides toõtame istet.

Mürisedes toetab Alice end minu toastu. „Waene laps", 
sosistan mina, „milline kohutaw paljastus... sinu onu — 
kurjategija!. .
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„Nüüd oled tvaid sina jäänud -mulle järgi..." nutab ta 
"waikselt nuuksudes. Toetan teda.

„Loomulikult oleme teile Mõlgu seletuse", ütleb komissar, 
„kas ei tahaks te jutustada nüüd, mister Harden?"

„Jutustan hea meelega", ütleb Harden wiisakalt nagu 
alati.

„Palun, rääkige, rääkige, mister Harden, meie ei saa kõi­
gest sellest midagi aru!" palus Alice.

„Istume laua ümber!" lausub Harden. „Tohin ma süüdata 
-sigari, siis on kõnelemine kergem. Kas suitsetate? All right, 
kuulake siis... tahan teile lühidalt jutustada oma loo."

Kuulame järjestkasmawa imestusega.

Richard Hardeni jutustus.
„Armatawasti on tarwilik alata sellega, et end Meel kord 

esitan. On juhtunud Märke eksitus Paul Darkeringi ja Ri­
chard Hardeni, ameerika multimiljonäri, nimega. Kinnitan 
teile, et ma pole keegi muu kui Richard Harden, Harden ja 
Sunday juurest — päris iseenda isikus-. Politseikomissar wõib 
tõendada seda.

Noormehena tuli mul elada rasket ja waewarikast elu. Mu 
wanemad surid warakult ja ma jäin ühes oma Mäikse õekesega 
saatuse hooleks. Mary Harden oli ainuke, keda ma Mõisin ni- 
nretada siin maailmas omaks. Mida enam ma, raskete ja 
kainestawate kogemuste tõttu targemaks saades, inimestest, selts­
konnast tõmbusin tagasi, seda enam kinkisin ma kogu oma ar­
mastuse õele, kes oli mulle emaks ja õeks ühtlasi. Weetsime 
'NeM-Aorgis raskeid aastaid. Mary kaswas ilusaks, õitswaks 
neiuks. Kadedustundega hakkasin aga siis märkama, kuidas 
meeste pilgud temale järgnesid, kuidas nad tema ümber lipit- 
sesid ja püüdsid Mõika tema tähelepanu.

Ta Mõis umbes üheksateist aastat mana olla — seekord 
teenisin ametnikuna ühes Bostoni kontoris ja me elasime ta- 
-gasihoidlikult minu wäiksest sissetulekust — kui panin tähele, et 
mu õde tahab rajada ise oma elurada. Mul oli sõber — kena 
sümpaatne noormees, suursuguse, kuid kergesti ärrituma ja 
seikleja iseloomuga. Üks neist tähelepanuwäärsetest tüüpidest, 
kes sagedasti kolawad ringi wäljaspool seltskondlikkir ilma. 
Sama mees Palus Mary kätt. Ja Mary, kellele ta meeldis 
juba ammu, wõttis ettepaneku wastu. Nii wastumeelt kui see 
abielu mulle ka polnud, ei tahtnud ma siiski nende õnnele 
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saada takistuseks. Ma teadsin, et Harry Morrisson armastab" 
Maryt tõsiselt. Tal oli wõrdlemisi hea teenistuskoht ja Mõis 
mu õele materiaalselt pakkuda palju rohkem, kui wõisin seda 
mina. Nii sai Mary Hardenist Mary Morrisson."

Küsiwalt waatab Alice Hardenile otsa. Kuid petroolsumi- 
kuningas jätab ta pilgu tähele panemata ja jatkab:

„Harry ja Mary Morrissonid elasid weel mõne aja Bos^- 
tonis, lahkusid sits Ameerikast ja sõitsid Hiinamaale. Harry 
seikleja iseloom sundis teda minema laia maailma. Seisime 
korrapäraselt kirjawahetuses. Kuid aegamööda jäid kirjad ikka 
harwemaks. Mõlemad olid saladuslikult kadunud mana Hiina 
riigi sisemaale. Seal maldas mind piinaw rahutus. Kolisin 
Bostonist San-Franziscosse, sealt meel edasi ja reisisin ringi 
Põhja- ning Lõuna-Ameerikas. Mu inimestepõlgtus, mu lo­
hutamatu üksildushimu olid põhjuseks, et minust sai kõma töö­
mees ja et ma metsikult spekuleerisin. Kui bürooteenijast saada 
miljardäriks, siis on endastmöistctaw, et peawad langema 
ohwrid ... Wäheste aastate pärast olin rikas, kahekümne aas­
ta pärast mitme kaewanduse ja miljonite omanik. Morrissonid 
olin täiesti kaotanud silmist. Ma ei teadnud nende ega nemad 
minu aadressi.. . Seal ... mitme aasta Pärast, ühel reisil 
Pekingisse, kuulsin ühelt manalt inglise daamilt nende kohta 
mõnesuguseid üksikasju. Maakera, mille peal elame, on toäi$e 
planeedile, ja alati wõib seal kohata manu tuttawaid, otsekui 
mõnes prowintsilinnas.

Oma suureks imestuseks kuulsin järgmist: umbes aasta 
aega pärast Hiinamaale jõudmist oli mu õde Mary kusagil kau­
gel sisemaal tütre sünnitamise juures surnud. Isa ei suutnud 
hoolitseda lapse kasmatamise eest, seikles edasi läbi maailma ja 
jättis tütre ühe tädipoja ja selle naise hooleks. Need olid juba 
Manapoole inimesed ja elasid Pekingis. Nad polnud ameerik­
lased, Maid rootslased. Harry Morrissoni tabas jahil käies 
õnnetus. Ta kukkus alla hobuselt ja suri peaaju põrutuse ta­
gajärjel. Raha ja waranduse pärandas ta oma tütrele ja enne 
surma palus ta rootsi abielupaari tütre kaswatamist mõtta 
oma Peale. Selle adopteeritud tütrega lahkus abielupaar 
Marsti pärast seda Hiinast ja pööras Euroopasse tagasi.

Asjata andsin ma hiiglasummasid detektiiwidele ja raiska­
sin raha ajalehekuulutuste peale, et leida üles oma wäikest õe* 
tütart. Kogu Rootsi, Taani ja Norra lasksin ma otsida läbi^ 
kuid wäiksest miss Morrissonist ei leitud jälgegi.
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Olin juba kaotanud igasuguse lootuse... Seal sain ühel 
päewal Harden ja Sunday büroos üll-atawa pakkumise. Hol­
landi Petrooleumikontsern tahtis Ameerika ettewõtetega ühi­
neda, et ekspluateerida kellegi Harry Morrissoni Hiinamaal 
leiduwaid petrooleuiniallikaid. Allikad kuulusid nüüd Harry 
Morrissoni tütrele Aliceüle, kuna warandust walitses Hollan­
dis asuw Moutyn ja van Eelthe pangamaja. Wõite kujutada 
ette mu imestust. See, mida ma suurte kuludega asjatult ot­
sisin, langes mulle nüüd korraga ootamatult rüppe.

Wana daam Pekingist oli eksinud. Morrissoni tädipoeg pol­
nud mitte rootslane, maid hollandlane. Ja hollandi preili 
Morrisson oli mu õe Mary tütar."

Harden waikib mõne silmapilgu. Tunnen, kui Alice müri­
seb erutusest.

„Moutyni pangamaja poolt saadetud hollandi petrooleumi- 
kontserni ettepanek huwitas Hardeni ja Sunday'd ülimaga. 
Teated ja ametlikud andmed maast saadud petrooleumi hulga, 
teated puurimiste ja Morrissoni kaewanduste olukorra üle 
oli tagajärjeks, et kogu euroopa ja ameerika õliilm sattus äre- 
musse.

Lasksin koguda informatsiooni Moutyni ja van Eelthe kohta. 
Pangamaja, nii tõendati, oli äärmiselt soliidne. Moutyni isiku 
kohta kuulsin ma aga mäga imelikke asju.

Moutyni abielupaar elas mitu aastat Hiinas. MeeA töötas 
Pekingis ühe hollandi panga juures. Ta wõttis ette mitmesu­
guseid spekulatsioone ja oli tal sekeldusi ka panga rahadega. Ta 
naine ja õde Betsy, kes elasid tema juures, ei teadnud aga selle 
üle midagi lähemalt. Sel kombel kogus mees endale kenakese 
waranduse, pööras Hollandisse tagasi ja asutas seal ühes dok­
tor parun van Eelthega kontori Moutyn ja van Eelthe. Maa­
ilma silmis oli Moutyn soliidne ärimees, suur kunsti ja teaduse 
harrastaja ning imetleja ja täiuslik gentleman. Tegelikult oli 
ta aga kardetaw spekulant, petis ja aferist. Oma nõrga naise 
suhtes oli ta täiuslik kurat ja naise marajane surm lasub kaht­
lemata ta mustal südametunnistusel. Alive Morrissoni kohtles 
ta hästi, sest et ta sel moel Harry Morrissoni Marandust wöis 
wybalt kasutada oma spekulatsioonide jaoks. Warsti istus ta 
oma liiderlikkude eluwiiside tõttu pigis ja ta püüdis oma suuri 
mõlgu tasuda wastutustundeta kõrge mängu abil. Mõni aeg 
läks see hästi, kuid warsti langes mees sügawalt rappa. Krii 
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wõlausaldajad teda hakkasid ähwardama, omandas ta meekehei­
tel pangamaja Moutyn ja van Eelthe raha. Ta mõis seda 
teha, sest tal oli seatud sisse kahekordne raamatupidamine. Ühed 
raamatud olid raamatupidaja käes, kes iialgi ei teadnud as­
jade õiget seisukorda, kuna teised raamatud ja nende sisu- oli 
teada Maid Moutynil. Doktor van Eelthe oli sümpaatne, kuid 
pehme mehike ja jättis kõik asjatoimetused oma agara äri­
osaniku hooleks. Rahaga, mis Moutyn sel kombel sai oma 
kätte, mõis end meel teatud aja hoida mee peal. Wäga osanxtl 
Miisil oskas ta suurt puudujääki marjata ja tal oleks õnnestu­
nud, tänu oma hästiõnnestumatele spekulatsioonidele, mõne 
aasta pärast olukorda päästa, kui mängukurat teda uuesti Po­
leks wõtnu-d oma wõimusesse. Wälismaal wi-skas ta tuhandeid 
ruletile ja istus nüüd rohkem kui kunagi toorem pigis. Panga 
raha oli pea toiimaseni tarwitatud ära. Moutynil ja van Eelthel 
seisid ees suured toäljamaksud. Kartes paljastamist, jutustas 
Moutyn oma kaaslasele panga hädaohtlikust olukorrast. Arwa- 
tatoasti luiskas ta seejuures nagu wähegi oskas, et kahtluse 
Marju endalt juhtida kõõmale. Kuid van Eelthe sai siiski aru, 
et Moutyn ilma tema teadmata äri on ajanud kuristiku serwale. 
Ta teadis nüüd ka seda, et Moutyn maatamata meeldiwale wä- 
limusele ja aumehelikule esinemisele oli maid liiderlik, igapäe- 
tocme kelm, wõltsija ja aferist. Van Eelthe oli hoopis rabatud, 
kui kuulis Panga tõelisest olukorrast, ja nii tekkis Moutyni 
ajus kuratlik plaan.

Moutynil oli Pekingis meel manu sidemeid — teatud Tien 
Lung, kardetato bandiit, rööwlipealik, wäga laiaulatusliku sa­
lakaubitsejate bande juhataja ja ühe Aasia salaseltsi osakonna 
eesistuja, salaselts, mille eesmärke ega otstarwet siin Euroopas 
iialgi ei saada teada. Sama Lung pidi nüüd Alice'i ülejäänud 
rahaga, mis oli mahutatud suurte maa-alade alla, hakkama te­
gema Pettusäri. Kusagil kaljuses maakohas, kus asuwad Mor- 
risfoni maad, leiti wähesel määral petrooleumi. See asjaolu 
puhuti nüüd nii suureks kui Võimalik. Pean ütlema, et Mou­
tyn seda asja ei teinud pahasti ega oskamatult. Teated ära­
tasid kõigis petrooleumi-ettetoõtetes suurt hutoi. Samuti ka 
Harden ja Sundays, kes esitawad Ameerika Petrooleumitõös- 
tust. Õnneks tundsin ma härra Moutyni wastu, kes Pei­
tis end hollandi Petrooleumikontserni nime taha, algusest saadik 
hästipõhjendatud umbusaldust. Nii siis muutusid Harden ja 
Sunday ettemaatlikuks. Tchti nägu, nagu oleksid uued petroo- 
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löumiallrkad tõepoolest wäga wäärtuslikud sa nagu tunneks 
Qmeerika-inglise-hollandi, nii siis õieti ameerika-euroopa pet- 
rooleumikontsern, asja wastu erakordselt suurt huwi. Nii olid 
euroopa ettewõtjad Harden ja Sunday käes. Richard Harden 
saatis mõned ustawad insenerid Hiinamaale, kes aga kaua lask­
sid oodata teateid sealt poolt. Teine jõuk insenere saadeti sinna 
ülesandega petrooleumi allikaid nürida järgi. Reisisin ise Eu- 
rööpasse, et ettewõtjatega isiklikult rääkida läbi wäga pealis­
kaudsete ja miltesiduwate asjade üle. Minu tõeline külaskäigu 
põhjus oli aga Moutyn; tahtsin teda isiklikult õppida 
tundma.

Harden waikib mõne silmapilgu ja süütab uuesti põlema 
sigari, mis wahepeal kustunud.

„Sõitsin siis Hollandisse ja asusin, pärast mitmeid salajasi 
nõupidamisi Amsterdamis asuwa hollandi kontserniga, millest 
wõtsid osa ka inglased, linna, kus elasid Moutyn ja van Eelthe. 
Tahtsin siin oodata teateid Hiinas wiibiwatelt inseneridelt. Nii 
pea kui mul oleks olnud käes tõendused, et kogu petrooleumi- 
leid on maid pettus, oleksin ma Moutyni otsekohe lasknud wan- 
gistada ja samal ajal end Alice'ile annud tunda. Täna lõuna 
ajal saabus wiimaks teade — pikk shisreeritud telegramm Har­
den ja Sundaylt: „Meie insenerid (mõlemad grupid) on tei­
nud kindlaks, et Morrissoni petrooleumiallikad on waid osaw 
pettus. Insenerid leidsid eest waid paar puuritorni ja jõuk 
kaabakawälimusega lakekausse, kes Paarisaja dollari eest on 
walmis oma hinge müüma kuradile." — Mul polnud enam tar- 
wis esitada kaebust, sest agar hollandi politsei teadis asjast juba 
sama palju kui minagi. Puudusid ainult weel ametlikud tõen­
dused, et Morrissoni ettewõtted (jumal andku sellele kaabakale 
Mmichnile andeks, et ta selle Pettusettewõtte nimetas mu toana, 
noobli sõbra nimega) on ainult pettus. Need tõendused andsin 
ma äsja üle härra komissarile. See on see eellugu, kuid nüüd 
järgnetoad arusaamatused ja segadused.

Moutyni äriosanik, van Eelthe, märkab, et pangast uuesti 
on toõetud raha. Moutyn tartoitas seda, et korraldada oma 
hiina asju ja hollandi kontsernile midagi luisata ette. Järgneb 
äge stseen. Moutyn toannub oma äriosanikule, et ta raha paari 
päetoa pärast annab tagasi, kui van Eelthe loost toaikib. Tien 
Luugiga, kes Parajasti äri asjus toiibib Hollandis, seatoad 
nad kokku saatanlikil plaani. Nad kohtatoad kõigile toarastele 
ja kõrilõikajatele hästituntud toanakraamikaupmehe ja liiakasu- 
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wõrja Jsaaki mures, kus Lung elab. Nad otsustawad nüüd 
esimese detsembri õhtul endi käsilasi lasta tungida Moutyn ja 
van Eelthe pangamajia. Selle tõttu oleks rahmas- jäänud us­
kuma, nagu oleks panka külastanud murdwargad. Kui hiina 
afäär oleks nurjunud, poleks sel moel keegi wõinud selgeks teha 
raha kõrvaldamist. Van Eelthe märkab aga midagi. Nähta- 
masti on ta seekord oma äriosanikule öelnud: „Kui sa esimesel 
detsembril pole katnu-d puudujääki, teatan ma asjast politseile." 
Just nimetatud kuupäewa mainimine tegi Moutyni rahutuks. 
Ta armas, et keegi van Eelthele on teatanud kawatsetawast 
sissemurdmisest pangamajja. Kes mõib aga kirjeldada tema 
kohkumist, kui mõni pii его enne esimest detsembrit saabusid hoia- 
tuskirjad.

Moutyn ei ma nüüd enam lahti mõttest: „Van Eelthe on 
mu kawatsused näinud läbi ja ma olen ära antud!" Ta kõne­
leb Luugiga. Wiimane kuulab hoolega järgi, kas mäljaspool 
lellest midagi teatakse ja. .. tõepoolest... sellest teatakse, kuid 
mitte van Eelthe, lvaid ameerika Põikpea on ühe hiinlase kõrge 
lumma eest ostnud üles. Ameeriklane saab tema käest asja kohta 
mäga roäärtuslikke teateid. Et need teated lähemad Hardeni ka­
suks, ei aima umbusklik Lung põrmugi. Eks ole Harden ju 
ometi ta meistri sõber...

Ta ruttab Moutyni juurde ja hüüab: „Kõik on ära antud... 
seda pole teinud keegi teine kui van Eelthe."

„Kas pole sa siis plaane küllalt hästi Peitnud?" küsib 
Moutyn.

„Kindlasti," ütleb Lung, „nad on ühes Morrissoni-asääri 
joonistustega peidetud mu fraki woodri mahele, mis ripub ma- 
uakraamikaupmehe Jlaaki juures."

„See pole kuigi kindel koht," ütleb Moutyn, „too paberid 
parem siia!" Ja nüüd algab draama.

Ülesostetud hiinlane teatab ka minule:
„Plaanid on Lungi frakis, mis ripub wanakraamikaup- 

mehe Jsaaki juures."
Saadan oma juudisoost sekretäri härra Jacksoni — rotiga 

attdeka ja intelligentse mehe— Jsaaki juurde ja lasen fraki eest 
pakkuda kuulmata kõrget hinda, — summa on isegi nii kõrge, 
et juut ei tohiks roastu panna kiusatusele ja Luugile muretseks 
teise fraki. Jackson roalib selleks loomulikult aja, kui Lungi pole 
kodus. Isaak ise ei tea midagi moodrimahele peidetud plaa­
nidest.
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Luugi mõju on aga suurem ja hirm tema eest kaalub roh­
kem kui Jacksoni raha. Esmalt tahab ta selleks küsida Luugi 
nõusolekut. Jackson on sellega nõus, lubab õhtupoolikul minna 
tagasi, aimab aga kindlasti, et ta pabereid ometi ei saa oma kät­
te. Ma ise otsisin wälja ühe toa, kust wõiksin Jsaaki ja Lungi 
jälgida lasta. Darkeringi nime all lähen ühte majja ja üürin 
omale kellegi preili Peereboomi käest katusekambri. Kohtan 
seal üht üksikut, kuid lolli rüütlit ja ei aima sugugi, et ma teda 
juba nii warsti jälle näen."

Pilkawalt kummardab Richard Harden minu paole.

„Wahepeal järgneb teine asjalugu. Jackson läheb õhtu­
poolikul Jsaaki juurde ja kohtab kaupluse uksel tundmatut 
noormeest, kes, pakiga kaenla all, wanakraamiärist lahkub. 
Jackson ei anna sellele kuigi suurt tähtsust. Jackson pakub fraki 
eest kahekordse summa. Juut kõhkleb: „Ma ei julge müüa üli­
konda," ütleb ta, „ilma Lungi teadmata, kuid üürida tohin ma 
teda küll üheks päewaks; seda Lung ei märkaks sugugi. Härra, 
kes teile praegu seal wastu tuli, laenas ta omale täna õhtuks."

Jackson jääb keeletuks. Ta läheb noormehele järgi ja kõ­
listab wähe aja Pärast tema korteri ukse taga. Kuid poiss on 
juba kodust lahkunud. Jackson märkab, et see on sama noor­
mees, kelle toa me üürisime ja kes arwatawasti kirjutas kolm 
hoiatuskirja. Oleme selle üle wäga imestanud. Mis tahtis 
see noormees frakist? Teab ta selle woodri wahele peidetud 
plaanidest? On ta üks Lungi käsilastest? Kas on mõistlik tema 
käest küsida pabereid? Kas peame fraki politsei kaudu laskma 
ära wõtta? Kuid kas Paberid tõepoolest Peituwad frakis? Kas 
wõib usaldada ülesostetud hiinlase teateid ja kas pole see kõik 
Waid wastaspoole osaw malekäik? Otsustame lõpuks oodata 
ära, mil insenerid Hiinast esinewad ettekandega.

Õhtul tuleb Lung Moutyni juurest tagasi, et plaane wiia 
ära. Ta ei leia aga enam frakki.

Isaak ulub ja hädaldab nagu wähegi oskab ja jutustab, et 
ta ülikonna on laenanud wälja. Wihaselt kui hullunud härg 
lööb hiinlane juudi pikali ja tormab majast wälja. Sama aja­
kirjanik, kes van Eelthelt arwatawasti on saanud mitmesugu­
seid teateid, on laenanud fraki Peidetud plaanidega. Ja seda just 
nüüd, mil Lung teab, et plaanidest ühte-teist on saanud teata­
maks! Ta ei kõhkle kaua ja jõuab otsusele: — katusekambris 
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' preili Peereboomi juures elutsew loll rüütel on waenlane... 
ta on van Eelthe käsilane!

Milline ünestuswäärne asjaolude kokkusattumus! Samal 
ajal, kui ajalehe reporter midagi ei tea närwilikust õhkkonnast, 
mis hõljub tema isiku ümber, usub iga partei, et ta on wastas^ 
partei liitlane.

Ainult Moutyn ei usu, et van Eelthe noorele ajakirjanikule 
midagi on awald-anud. Tema peab preili Peereboomi allüürnik- 
ku wäärtuseta teguriks. Ta kahtlustab ainult van Eelthet, kes 
ütles: „Maksa esimesel detsembril, wõi tuleb politsei."

Ja kui esimese detsembri õhtul tõesti korraldatakse kallale­
tung pangaomanik Moutynile (meie noore sõbra „ajakirjandus­
lik" nali, mis meid ajas segadusse), kaotawab nii Moutyn ja 
Lung, kui Jackson ja mina mõistuse. Mis Peab see tahenda­
ma? Moutyn kahtlustab van Eelthet. Ta äriosanik tahab ted-a 
teelt koristada. Kui tema — Moutyn — ei kohku tagasi 
weretööst, siis ei kohku mõni teine ammugi mitte! Nii siis ot- 
sustawad kurjategijad toana van Eelthe elule teha lõppu.

Kuid ometi Pole Lung rahul Moutyniga. Ta kõneleb oma 
meistriga Paljastamise hirmust. Ühe sarnase salajase nõupi­
damise ajal näeb Alice teda kadutoat üle rõdusertoa. — Ajakir­
janiku toiibimine Parklustis teeb kollase mehe rahutuks. Hiin­
lane usub kaljukindlalt, et reporter on hoiatanud politseid. 
Politsei toaltoab teratoalt, teeseldud murdtoargusest pangama­
jas ei wõi enam olla juttugi.

Moutyn- aga ei kahtlusta ajakirjanikku. Ta peab noormeest 
Waid van Eelthe tööriistaks, kes ise midagi ei tea. Ta kaht­
lustab ainult oma üriosanikku. Ma ise toeendusin selles, -kui esi­
mese detsembri õhtul kuulasin pealt kõnelust lolli rüütli ja pan- 

.gaomaniku toahel."
Harden toaikib.
„Seda ei teinud te toaga toilunult, mister Harden," tähen­

dan mina.
„Tõepoolest mitte," toastab ameeriklane.

Alice naeratab.
„Samal ööl teeb Lung katset frakki saada tagasi. Ta ro­

nib üle katuste ja maandub lõpuks katusekambri aknalaual.
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Kuid ta Plaan ebaõnnestub; ajakirjanik ärkab üles ja Lung põ­
geneb kiiresti. Meie loll rüütel pistab oma ebapraktilise pea 
aknast wälja ja küsib endalt imestades, kuidas wõib wähem kui 
minuti ajaga nii kõrgelt ehitiselt laskuda alla maapinnale. 
Unistaja unustab muidugi teise mõimaluse, nimelt katuse- 
serwa."

Harden naerab pilkawalt. Waatan talle tigedalt otsa. Ka 
Alice naeratab.

„Meie sõber ootas järgmisel päewal Jacksoni, kuid loomuli­
kult asjata. Kuna lootsime wähe positiiwset mehelt, keda pi­
dasime Lungi käsilaseks, jätsime asja nii nagu ta oli. Pärast 
Parklustis antud õhtusööki, millest kahtlusalune mu suureks 
imestuseks wõttis osa, jälgis Jackson teda ühes autos. Jackson 
kaotas aga tema jäljed."

„See polnud sugugi nii kerge," ütlen wahele.
„Hindan oma sekretäri intelligentsi kõrgemalt kui teie oma,^ 

ütleb Harden külmalt. Heidan temale tuliwihafe pilgu.
„Järgmisel õhtul wiib Moutyn oma kawatsuse täide. Ta 

laskis oma äriosaniku, kui see parajasti jalutas raudteewiaduk- 
til, Lungi poolt kägistada surnuks. See oli teine roim, mis la­
sub mehe südametunnistusel. Lung heitis elutu keha ringraud­
tee rööbastele, et näidata, nagu oleks siin tegemist õnnetu juh­
tumiga, ei nrõelnud aga seejuures sõrmejälgedele, mis ta jättis 
oma ohwri kaelale. Lung on alati näidanud, et ta on südame- 
tunnistilseta kelm, kuid mitte osaw roimar. Ka Moutyn ise pol­
nud kuigi rafineeritud ja langes warsti lõksu. Ainult Morris- 
soni afääri kawa oli ta koostanud meisterlikult. Kui aga tuli 
talle liig lähedale jõudis, kaotas ta enefewalitsemise.

Lungi pealekäimisel nõudis Isaak järgmisel päewal frakki 
tagasi. Perenaine oli aga kõik endise üürniku asjad pakkinud 
kokku ja saatnud minema. Ta andis juudile rüütli uue aad­
ressi. Kui Lung kuulis sellest aadressist, otsustas ta ajakirjani­
kule, kelle eest ta tundis hirmu, tungida kallale ja ta tappa."

Harden süütab enesele uue sigari. Alice'i käsi otsib laua all 
minu kätt. Wõtan ta jääkülmad õrnad sõrmed oma pihku.

„Nii siis sõidab Lung minu sõbrale järgi, seob ta kinni, 
kuigi see ennast wapralt kaitseb, ja sõidutab ta metsamajja.

Minu Poolt ülesostetud hiinlane, Lungi käsilane, teatab ■ 
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mulle oma meistri uuest kawatsusest. „Täna õhtul peame fogu* 
ma metsamajja," ütleb ta mulle. Jackson ja mina peame asja 
küllalt tähtsaks, et loobuda õhtusöögist Moutyni juures ja järg­
neda hiinlasele. Parklustis torkas mulle silma Alice'i waenu- 
likkus. See tegi mulle wäga haiget, sest ta sarnaneb mu õe Ma­
ryle kui tilk mett tilgale meele... Kuid ma ei wõinud midagi 
anda mõista. Ainult ühe wäikse rewolwri, mis langes wälja 
ta warukast, wõtsin omale. Arwatawasti kahtlustas ta mind 
roimas."

Harden naerab pilkawalt; tunnen, kui Meri mulle Moolab 
põskedesse.

„Oli kuidas oli, sõitsime ühes wäikses üüriautos — et en­
did mitte ära anda — Lungi autole järgi, nägime endi imestu­
seks, kuidas mees, keda pidasime Lungi käsilaseks, pärast ägedat 
wõitlust oli sunnitud alistuma, ja kuidas kogu bandiitide 
jõuk sõitis lagunenud metsamajja. Kuulasime kõnelust Lungi 
ja ajakirjaniku mayel ja imestasime wäga, et loll rüütel Pole 
kellegi kurjategija, maid mapper ja julge idioot, kes mulle — 
jumal andestagu talle seda — kippus naha kallale.. . sest 
et ta mind pidas roimariks. Ta pidas end ülal kui don Qui­
chotte, kes wõitleb tuuleweskitega. Kangekaelsust, julgust ja 
kõneosawust on tal küllalt... kuid mõistust mitte üks põrm. 
Kõige lõbusam selle jutustamise juures oli, et Lung uskus 
don Quichottei' kõnelemat Moutyni üle, samal ajal kui loll 
rüütel loomulikult uskus, et kõnelus Puudutab ^Richard Har- 
deni. Nii kõnelesid mõlemad järjest kasmawa ' wihaga üks­
teisest mööda... Lung tahtis parajasti noormehele teha lõppu, 
kui ta Mäng amaldas üllatama teate: ,Lung, pane tähele... 
mister Harden jälgib sind neljandalt korralt — minu katuse­
kambrist.' See oli tõukeks, miks hiinlane halastas ta peale. 
Lung uskus, et Moutyn ta kaela ümber punub silmust. Ta 
jätab oma mangi ellu ja sõidab linna tagasi. Seal külastab 
ta hiinlaste linnaosa ja otsustab järgmisel päewal Moutynilt 
pärida üksikasjalikumaid teateid. Otsisin nüüd üles lolli 
rüütli, kuid minu katsed teda sundida kõnelema nunjusid. Ta 
tahtis, kui ma teda põgeneda lasen, otsekohe minna politseisse. 
See oli mulle aga mäga mastumeelt, sest kõik asjaolud rääki­
sid seekord minu kahjuks ja mul endal polnud Moutyni mastu 
käes meel mingisuguseid kindlaid tõendusi. Isegi van Eekthe 
roima poleks ma politseile suutnud selgeks teha.
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Nii siis! Panin oma noore sõbra luku taha ja saatsin Jacksoni 
«uta juure tagasi, et ta tooks sealt minu rahakoti ja rewolwri, 
milledega ma endi arestanti tahtsin üllatad-a. Järgmisel hommi­
kul oleks ta siis läbi akna wõinud põgeneda. Kuid kiirustaw 
Roland oskas end aidata; paari sekundi jooksul leidis ta üles 
akna, järgnes Jacksonile autoni ja kihutas meie sõidukiga mi­
nema. Pidin Jacksoniga jalgsi tulema tagasi. .. Palju hil­
jem sain politseilt kätte koost hoopis lahtiwõetud auto.

Nüüd järgneb waheaeg. Aeg, kus kõik pooled saawad te­
gutseda wäga Mähe. Politsei on neil päewil wäga aktiiwne 
ja töötab edukalt. Lung otsib Mõimalust kõneleda Moutyniga. 
Moutyn ja Alice ei tohi lahkuda Parklustist ja ka don Qui­
chotte peab leppima sellega, et passiiwsslt ootab oma katuse­
kambris. Politsei on mõistatuse lahendamise wõtnud oma 
peale.

Waatamata Parklusti juurde toodud pommile ei taha 
Moutyn enam jääda koju ja sõidab börsile. Tee peal tulis­
tatakse teda hiinlastega täidetud autolt. Jälle mõistatusi

Nüüd seab komissar harukordse osawusega kuritegijatele 
üles lõksu. Miss Morrisson kaob ootamatult Willa Parklus­
tist. Ajalehed teatawad — muidugi politsei ülesandel, — et 
miss Morrisson haiguse tõttu weedab ülejäänud talwe toa- 
tiidruku ja seltsidaami saatel linnast wäljas asuwas wäikses 
willas. Nimetatakse isegi koha nime.

Moutyn ja Lung lähewad lõksu. Kõik see on ainult politsei 
trikk ja willa ainult wäike pansion, sama maja, kus me praegu 
wiibime. Moutyn arwab, Lung on Alice'ile awaldanud kõik 
ja et politsei on tal jälil. Nii pakib ta kohwrid ja põgeneb. 
Enne seda, kui ta läheb üle piiri, tahab ta kõneleda Alioe'iga. 
Lung mõtleb, et Alice Morrissoni kadumine on ta meistri trikk 
ja kuna ta Moutynis näeb äraandjat, otsustab ta samuti minna 
willasse, et pangaomanikule tasuda kätte. Ta ei kohta aga 
pangaomanikku, Waid ajakirjanikku, kes samuti tuleb temale 
õigel ajal. Politsei wangistab Luugi. -Kurjategijate bande 
on wähenenud ühe liikme mõrra. Praegu ta lamab haige­
majas wahi all.

Mina arwasin, et Moutyn tahab Alice's selles majas siin 
tappa ja otsustasin samuti tulla siia. Natuke aega enne seda
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sain New-Aorgist shifreeritud telegrammi. Siin, selles majas, 
wõtab politseikomissar mu Mangi. Kuriteos, milles mind süü­
distati, sain ma kergeE tõendada oma süütust, peale selle olid 
mul käes Meel New^Norgist saadud andmed. Inspektor saatis 
otsekohe kulleri peabüroosse, et Moutyni Parklustis lasta 
wangistada. Kuid lind oli juba lennanud wälja. Politsei 
ootas teda siin, ka mulle lubati jääda siia, ja ma peitsin enese 
kapi taha.

Mähe aega hiljem tuli miss Morrisson ja heitis politsei 
ülesandel riietatult woodisse. Poole tunni pärast ilmus ko­
missar meie noore sõbraga."

Komissar katkestab Hardeni kõnet: „Olete näidanud selget 
Mõistust, mister Harden." .

Harden naeratab: „Tänan teid. See on wäga meelitaw. 
Tegin mõnesuguseid wigu, kuid mu teraw pilk on parem kui 
sellel noorel seiklejal, kes muretseb teiste inimeste asjade pä­
rast. Noh — ülejäänu on teada. Moutyn, kõigi arusaamata 
sündmuste tõttu närwiline ja tasakaalust wäljas, tuli siia. Ka 
ta kasutiitre kadumine oli temale mõistatuseks.

Wõib olla, lootis ta siit leida eest Luugi wõi mõnda teist 
äraandjat. Politsei pani hiilgawalt parteid üksteise wastu 
wõitlema. Igal juhul — Moutyn tuli siia ja kaotas mängu. 
Nüüd jääb üle ainult week pommilugu ja laskmine börsihoone 
ees. Arwatawasti wõib politsei selle kohta anda seletusi?"

Komissar naeratab.
„Kindlasti", ütleb ta, „kindlasti, kõige parema meelega. 

Asi on krill wäga komplitseeritud, kuid äärmiselt suure tähtsu­
sega. Nagu te teate wõi wististi ka ei tea, on Lung ja ta 
kollased käsilased, samuti kui peaaegu kõik Euroopas elawad 
hiinlased, liikmeteks ühes salaseltsis, millel osakonnad asuwad 
pea kõikides linnades. Sarnastel salaseltsidel on oma liigete 
peale äärmiselt suur mõju; hiinlased alistuwad wastuwaidle- 
matult kõigile käskudele, mis neile annawad nende ordude 
meistrid. Hollandis on juba kord warem sarnase hiina sala­
seltsi poolt lawastatud Meriseid waatemänge. See oli siis, kui 
,Bo-önnerid' ja ,threefingerid' omawahel läksid tülli. Umbes 
samasugune salaselts on ka ,rohelised silmad.' Sel ordul oli 
wanasti müstilis-usuline tähtsus. Hiljem muutus ta poliiti­
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liseks seltsiks, mis ka suures hiina rewolutsioonis ja poksijate 
mässu ajal mängis Merist osa.

Teile on teada, et euroopa äriringkondades sosistati amee­
rika Petrooleumimagnaadi Richard Hardoni külaskäigust ja et 
ta Morrissoni ÄiMäljade abil tahab luua utoopilise petroo- 
leumiriigi. Kuuldused suurest ameerika-euroopa kontsernist 
polnud aga aasia suurmõimudole meelt mööda. Seal taheti 
parema meelega häwitada ameerika ja euroopa kapitalistlikku 
süsteemi ja seda asendada uue süsteemiga, mille kõlbulikkus 
seni Meel praktiliselt tõestamata. Nõnda siis otsustasid need 
riigid iga hinna eest ajada nurja ameerika-euroopa kontserni. 
,Roheliste silmade' salaselts toetas seda, ja nii said Lung ja ta 
kaaslased, kes siin töötasid Morrissoni asääri kasuks, ülemalt 
poolt korraga käsu, mis risti käis Mastu nende kawatsustele. 
Kuid sarnane käsk on hiinlasele kõige püham.

Harden-Moutyni liit tuli wägiwaldselt ajada nurja. Ja 
enne kui Lung oma ülemusele sai teha teatamaks, et kogu 
Morrissoni asi põhjeneb maid pettusel, otsustawad ,rohelised 
silmad' energiliselt astuda wälja. Sellest ka pommiatentaat 
Parklusti Mastu. Mul on kahju, et ma teile ei wõi teatada 
rohkem; kuid asi on rahmuswahelise tähtsusega ja mu ameti- 
wanne kedlab mul selle üle kõnelemast. Kahtlemata on teile 
asjakäik saanud selgeks."

„Täiesti," on Harden komissariga nõus. „Usun nüüd, et 
kõik punktid on saanud päemaselgeks."

Alice'i Mäike käsi Müriseb mu peos: „Jah", ütleb ta õrnalt, 
suure waewaga surudes maha oma liigutust. „Kuid tädi 
Betsy ... mis on juhtunud tädi Betsyga?"

Harden naerab.
„Seda wõin ma jällegi jutustada", ütleb ta.
„Tädi Betsy sai selle suuremeelse rüütli käest kuulda, et hiin­

lased hulguwad ümbruskonnas. Ta taipas otsekohe, et see 
kollane kurat mõib olla ainult Põlatud Tien Lung Pekingist. 
Nii siis oli Moutyn jälle pööranud tagasi oma endiste eluwii- 
side juurde ja arMatawasti Mõtnud osa manahärra van Eelthe 
tapmisest, kes temale, manale ja kurdile daamile, alati oli 
olnud heaks sõbraks. Mõeldes Alice'i peale langes ta mi. 
nestusse. Hiljem meelestus talle midagi, mida ei teadnud ka 
Moutyn ja mis oli teada Maid temale ja Moutyni kadunud 
naisele: — Alice'i ema nimi oli Mary Harden-Morrisson.
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JnstinMiwselt taipas ta, et ameeriklane on Mary Hardent 
wend, keda kõik ammu pidasid surnuks.

Henriga, teenriga, saatis ta Oranje hotelli kirja ja palus 
wõimaldada kokkusaamist. Määrasin kohtamispaigaks ühe 
Parklusti lähedal asuwa maja. Wiimasel silmapilgul takis- 
tati aga minu minekut ja nii saatsin enese asemel sinna sekre­
täri. Ta läks wanabe daamile metsa äärde wastu. Tädi 
Betsy hakkas juba tee peal jutustama, mis mulle tahtis awal- 
dada. Samal ajal järgnesid neile metsas kaks kriminaal- 
ametnikku ja ajakirjanik. Weel teisigi nuuskureid liikus ringi. 
Need olid Lung ja tema seltsimehed, kes juba ammu jälgisid 
Jacksoni. Mõlemad wangistati magistraalkraawi lõpul. Hiin­
lasi segas hiiglase Politseinik-autojuhi van Dycki ilmumine, 
kellele raudkepiga hoop löödi pähe ja pärast seda weel kloro- 
formiti. Pärast seda järgnes don Quichotte, kes unistawalt 
wahtis maanteele ja heinamaale, oli kaotanud kogu ettowaa- 
tuse ja kes selle tõttu neile walmistas wähe waewa. Wäike kri- 
minaalametnik oli juba kawalam; ta ronis kraawist wälja, las­
kis ühe hiinlase maha ja oskas põgeneda. Hiljem hakkas ta kur­
jategijaid jälgima, laenas ühe taluniku käest omale jalgratta, 
sinised tööriided ja mütsi, jõudis hiinlastele, kes liikusid linna 
poole harilikus tööwankris, linna lähedal järgi, wõttis seal au­
to ja. .. muu on teile juba teada."

„Wõtku kurat!" hüüan korraga.
Jmestanült waatab Harden mulle otsa. „Kas tuli teile 

pähe midagi tarka, härra rüütel?"
„Mulle tuleb meelde, et peale van Dycki weel keegi lamas 

wankris. Mõtlesin, et see on wäike kriminaalametnik. Kui 
rumal!"

„Wäga rumal," ütleb Harden... „See keegi oli kas Jackson 
wõi toana daam. Teie kõik neljakesi sattusite hiinlaste küüsi ja 
teid toabastati kõiki haarangu ajal. Wana daam ei tahtnud 
etiam Parklusti elama minna. Tema käest sai politsei kuulda, 
et hullu rüütli teated põhjenewad luulelennul. Sest mitte 
mees musta habemega polnud roimar, toaid härra Moutyn ise. 
Ja sellega on esimese detsembri mõistatus lahendatud. Sulle, 
kallis õetütar, toob see toäikse uudise — musta habemega mees, 
kelle pärast sa oma toarukas kandsid retooltorit, on sinu onu.

Sa pole sündinud Ameerikas, toaid Hiinas."
Alice tõuseb püsti ja püüab naljatada. „Täna õhtul ma 

kaotasin ühe onu ... kuid tema asemel ma sain teise—parema 
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onu. Ja kuigi ta on weidi külm ja küüniline — on tal siiski 
hea ja õiglane süda." Naerdes ja nuttes kogeleb Alice neid 
sõnu ja ulatab Hardenile käe.

„Hm, hm," köhatab multimiljonär, „all right! wõtaks pa­
gan.^. täpselt samuti Sui Mary, laps!"

Siis kaotab ta korraga oma rahu, tõmbab Alice'i enese 
ju urbe ja suudleb teda otsaesisele.

„Laps", ütleb ta läbi Pisarate, „Mary armas tütar!"
Ka mina olen tõusnud üles ja tahan Hardenile ulatada 

käe. „Pean teid südamest tänama, sir!"
Kiiresti leiab Harden oma enesewalitsemise.
„I beg your pardon, sir!”*), ütleb ta. „Mis lähete õieti 

teie mulle korda? Olete kangelasmeelne idioot. Minu austus. 
Mispärast waewasite end lõpuks minu asjadega, sir? 
See ei puutunud ometi põrmugi teisse. Mul oli ainult pahan­
dusi teie pärast. Ja mis olete sellega wõitnud? Seda küsin 
ma teilt kui ameeriklane ja kui ärimees?"

Astun sammu ettepoole ja patsutan imestanud Hardenile 
sõbralikult õlale. „Selle küsimuse Peale ei tarwitse ma teile 
wastust jääda mõlgu, Paul Darkering. Deie usute, et teate 
kõik! Kuid maewalt teate seda kõige tähtsamat. Ma maema- 
sin end ainult mu enda asjadega, sest Alice'i asjad on samuti 
ka minu enda omad. Tahaksin „musta habemega mehele" hea­
meelega näidata, mis olen wõitnud. Siis wõib ta kui ameerik­
lane ja ärimees ise wälja arwestada, mis meil üksteisega on 
tegemist."

Wõtan Alice'i oma käte wahele ja suludlen kaua ta õrnu 
pehmeid huuli. Neiu põimib käed mu kaela ümber ja waatab 
mulle otsa. Siis pöörame mõlemad Hardeni poole. Kohku­
nult seisab ameeriklane laua ääres, ta must lõuahabe wäriseb.

„Hm," Pomiseb ta wiiwaks. „Des — yes — ja muidugi, 
see on hoopis uus waatepunkt. Muidugi, muidugi! Kuid mis 
ütleb selle kohta minu armas õetütar?"

„Oo, onukene!" hüüab Alice, „ta on minu tüse, wapper 
poiss! Wapper on ta, seda ütlesid sa ka ise."

„Ja-jah, ütlesin... kuid ta on idioot", wastab Harden 
kindlalt.

„Kuulake mind kord, mister Harden," ütlen tõsiselt. „Teie 
ei saa salata, et näiliselt asjaolud rääkisid teie wastu. „Mina 

*) „Palun wabandust, härra!"
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omalt poolt ei salga, et olen teinud wüga rumalaid wigu.., 
Kuid kes lõpuks ei tee wigu?"

Harden waikib.
„Ja peale selle", ütlen kiiresti, „armastan ma Alice Mor- 

rissoni. On see kuritegu? Kas oli soe kuritegu teie sõbra 
Harry Morrissoni poolt, et ta armastas Mary Hardeni? KaZ 
ei teinud ta iialgi ühtegi toiga? Teie ise ütlesite, Harry Mor- 
risson oli inimene, kes hea meelega otsis seiklusi. Kas Pole see 
ameeriklasele suureks toeaks, mister Harden? Ja ta toõitles, 
kuni wõis abielluda Maryga."

Harden Pomises midagi arusaamatut.
„Alice sarnaneb oma emale, ütlete teie. On see siis teisiti, 

kui ma teda armastan? Ka mina olen tema eest toõidelnud ja 
maatamata oma toigadole, milliseid ma meelsasti tunnustan, 
tahan teha ta õnnelikuks, samuti kui Harry Morrisson teie õe. 
Rohkem pole mul teile midagi öelda."

„Neetud!" kirub Harden jämedalt. Kuid mü taipan, et 
seekord ta olen toõitnud. Parem sada toandesõna, kui üks 
neist armastustoäärsustest, millega ta oma ümbritsetoaid üht­
lasi austab ja haatoab.

Ta toaatab otsa Alice'ile.
„Hea küll, armas õetütar," ütleb ta lõpuks, „ma ei too: 

sinu maitset just imetleda, kuid maitsete üle ei toaielda. Ja kui 
sarnaseid asju tahetakse muuta paremaks, siis muututoad nad 
harilikult ainult haltoemaks. Kui sinna enam midagi pole pa­
rata. .. noh, talitage nagu ise tahate. Sa tead, ma ei hoia 
kedagi tagasi, kes tahab minna hullumajja; sarnane on juba 
minu põhimõte. Sinu rüütel teab seda. Kuid siiski ta jääb 
idioodiks... üheks don Quichotte'iks".

Korraga muutub ta hääl liigutatoalt pehmeks.
„Ta on tormato Roland," jatkab ta, „seikleja, just samuti 

kui toapper Morrisson, kes toäljaspool seltskondlist ilma kolas 
ringi."

Harden sirutab meile mõlemad käed toastu. Ta pilkato hääl 
toõitleb sügatoa liigutuse toastu.

„Maata, et sa Aliceü toastu oleksid sama hea, kui tema oli 
Mary toastu, noormees", ütleb ta õrnalt. Ja siis korraga: 
„Lapsed, sootoin teile päikesepaistelist tuletoikku!"

(Lõpp).

164



■Я ю

„VABA МАА"
Jagab rahva mured Ja rõõmud.

„Vaba Maa6 on leht neile, 
kes tahavad iga päev jälgida 
kodumaa ja kogu maailma 
sündmusi. Tuhat oma kirja­
saatjat. Päevauudiste poolest 
kõige rikkalikum ja värskem 
leht. Juhtkirjad asjatundjate 
sulest. Gori pilkepildid, alati 
põnev romaan. Iga päev pil­
did päevasündmustest Oma 
trükikoda, kõige suurem ja 
moodsam ajalehe värvitrüki 

sisseseade Eestis.
Maksuta kaasandeks 

nädalleht
„ESMASPÄEV“

TELLIMISHIND: 
kolmeks kuuks 3 kr 70 s., 
üheks kuuks 1 kr. 50 senti.

TELLIDÄ
— saab igast postiasutusest — 
Üksiknumbrite müük üle riigi.

Kõige kasulikum leht kuulutajatele.
— „VABA MAA* kaudu pääseb kuulutus igasse perekonda. —

Aadress: Pikk tän. 54-58, Tallinn.


